ANNA-CLARA OCH HENNES BRÖDER

EN BOK OM BARN

AV Hasse Zetterström

ANNA-CLARA

OM ANNA-CLARAS FÖDELSE.

Anna-Clara kom sist av tre (Анна-Клара появилась последней из трех; kommer* - приходить). Och hennes moder blev mycket glad (и ее мама стала очень рада; blir - становиться) då hon äntligen kom (когда она наконец появилась). Hennes fader blev också mycket glad (ее отец стал тоже очень рад), men han visade det icke fullt så mycket (но он показал это не полно так сильно=не так сильно, как чуствовал; icke=inte - не), ty han var en man (потому что он был мужчина; är - att vara - быть).

Anna-Clara föddes** en söndag (родилась в воскресенье; föds - рождаться), mitt i vintern (в середине зимы), en mörk och tråkig februarisöndag (темным и скучным февральским воскресеньем), så tung och dyster (таким тяжелым и мрачным) som endast en vintersöndag i en stad kan vara (каким только зимнее воскресенье в городе может быть).

Gatorna lågo öde och tomma (улицы лежали пустые; ligger - лежать - в прош. вр. låg, lågo - устаревшая форма мн. ч.; öde, tom - синонимы), ty människorna ville inte gå ut (так как люди не хотели выходить; vill - хотеть) i detta råa väder (в эту сырую погоду).

Då klockan blev fem (когда на часах стало пять), gick Anna-Claras moder och fader (пошли мать и отец Анны-Клары; går - идти) för att äta middag på en restaurang (поесть обед в ресторан; äter - есть). Icke därför att de brukade göra det (не потому что они имели обыкновение делать это; brukar - иметь обыкновение, gör - делать), utan därför att två av deras vänner (но потому что двое из их друзей), som också voro gifta och leddes om söndagarna (которые тоже были женаты и выходили по воскресеньям; voro=var устаревшая форма), bett dem om sällskap (попросили их о компании=составить им компанию; ber - просить). Människor som varit gifta några år (люди, которые женаты несколько лет; varit=har varit; перфектная форма, в которой можно опускать вспом. глагол har), ha ofta mycket svårt att vara ensamma (имеют часто очень трудным быть одни=им трудно быть одним).

* глаголы даются в форме настоящего времени.
Чтобы не путаться в глагольных формах (подходит к большинству глаголов):

1) если глагол заканчивается на r, то это настоящее время - kommer
2) если глагол заканчивается на а, то это неопределенная форма (в книге эта форма используется для повествования в настоящем времени во мн.ч. - устаревш.) - komma
3) если глагол состоит из двух частей - первая har или hade, вторая заканчивается на t, то имеется ввиду действие, которое случилось или недавно или просто раньше другого - har kommit - пришел (вот только что, недавно), hade kommit - пришел (раньше, чем случилось то, что упомянуто перед этим самым приходом).


!!! Сами слова har и hade часто не пишут - для экономии времени - и так понятно (шведам ( )
4) если глагол заканчивается на te или de, то это простое прошедшее время - sade - сказал. Неправильные глаголы имеют свои формы, например kom. В книге используются также устаревшие формы прошедшего времени мноцественного числа для неправильных глаголов, они заканчиваются на о - sågo - видели.
** Глаголы, которые заканчиваются на s, находятся в «страдательной» форме:


Födde - родил 


Föddes - родился (был рожден) - пострадал, так сказать
Anna-Clara kom sist av tre. Och hennes moder blev mycket glad då hon äntligen kom. Hennes fader blev också mycket glad, men han visade det icke fullt så mycket, ty han var en man.

Anna-Clara föddes en söndag, mitt i vintern, en mörk och tråkig februarisöndag, så tung och dyster som endast en vintersöndag i en stad kan vara.

Gatorna lågo öde och tomma, ty människorna ville inte gå ut i detta råa väder.

Då klockan blev fem, gick Anna-Claras moder och fader för att äta middag på en restaurang. Icke därför att de brukade göra det, utan därför att två av deras vänner, som också voro gifta och leddes om söndagarna, bett dem om sällskap. Människor som varit gifta några år, ha ofta mycket svårt att vara ensamma.

På restaurangen var det inte mycket folk (в ресторане не было много народа). Anna-Claras föräldrar (родители) hade valt denna lokal just därför (выбрали это заведение как раз поэтому; väljer - выбирать). De visste att de skulle få (они знали, что они смогут; vet - знать) vara ensamma med sina vänner (быть одни со своими друзьями).

Och så blev det en festmiddag (и так стало это праздничным ужином) denna döda tråkiga söndag (этим мертвым скучным воскресеньем). Detta trots att ingen hade menat det (это несмотря на то что никто не подразумевал этого; menar - иметь ввиду, подразумевать). Det var den femte gästen (это был пятый гость) som ordnade om alltsammans (который устроил всё) och vände en enkel tråkig söndagsmiddag (и повернул простой скучный воскресный обед; vänder - поворачивать) till något helt annat (во что-то совершенно другое) än vad man tänkt från början (чем то, что человек думал=считалось с начала; tänker - думать). Den femte gästen var (пятым гостем была) Anna-Clara. Hon kom inte till början av middagen (она не пришла до начала обеда)--men så var hon ju heller inte bjuden (но так была она же тоже не приглашенная = но ведь ее же и не приглашали), så hon visste ju inte (так она не знала же) om att hon skulle passa tiden (подойдет ли она этому времени = уместна ли она будет). Hon kom till fågeln (она пришла к птице=появилась тогда, когда подали птицу).

Hennes moder reste sig och sade (ее мать поднялась и сказала; reser sig - подниматься; säger - сказать):

--Jag tror ... (я думаю)
Och sedan hände en hel mängd (а потом случилось целое множество; händer - случаться) i flygande fläng (на лету). Telefon--en bil (автомобиль)--och en man (и мужчина) som stod ensam kvar (который остался стоять один; står kvar - оставаться стоять) på trottoaren (на тротуаре), barhuvad (с непокрытой головой), tittande efter vagnen som försvann (смотрящий вслед машине, которая исчезла; försvinner - исчезать).

Anna-Claras moder ville vara ensam (хотела быть одна) då hon mötte sitt barn (когда она встретила своего ребенка; möter - встречать).
På restaurangen var det inte mycket folk. Anna-Claras föräldrar hade valt denna lokal just därför. De visste att de skulle få vara ensamma med sina vänner.

Och så blev det en festmiddag denna döda tråkiga söndag. Detta trots att ingen hade menat det. Det var den femte gästen som ordnade om alltsammans och vände en enkel tråkig söndagsmiddag till något helt annat än vad man tänkt från början. Den femte gästen var Anna-Clara. Hon kom inte till början av middagen--men så var hon ju heller inte bjuden, så hon visste ju inte om att hon skulle passa tiden. Hon kom till fågeln.

Hennes moder reste sig och sade:

--Jag tror ...

Och sedan hände en hel mängd i flygande fläng. Telefon--en bil--och en man som stod ensam kvar på trottoaren, barhuvad, tittande efter vagnen som försvann.

Anna-Claras moder ville vara ensam då hon mötte sitt barn.

Mannen gick tillbaka till vännerna (мужчина пошел обратно к друзьям). Han såg sig omkring (он огляделся вокруг; ser - смотреть). Det var som han aldrig förut sett detta rum (это было как будто он никогда раньше не видел эту комнату; sett=hade sett). Där hängde en vaktmästare mot en vägg (там болтался официант у стены; hänger - висеть) och där satt en kassörska vid en pulpet (и там сидела кассирша за конторкой; sitter - сидеть). De sågo trötta och döda ut (они выглядели усталыми и мертвыми; ser ut - выглядеть).
I detta ögonblick kanske (в этот момент возможно)--

Han sprang ut i vestibulen (он выбежал в вестибюль). Någon ringt (кто-то позвонил; ringer - звонить)? Hör efter noga (узнайте хорошенько)!

Där kom en gammal man in i matsalen (там вошел старый мужчина в зал; mat - еда, sal - зал). Han satte sig vid ett fönsterbord (он уселся у стола у окна; fönster - окно, bord - стол) och såg på matsedeln med den trötthet i blick (и посмотрел на меню с той усталостью во взгляде) och min (и выражением лица) som man ofta finner (которое человек часто находит; man - обозначает абстрактного человека) hos de gamla (у старых ) uteätarna (людей, которые ходят поесть вне дома; ute - вне, ätare - едок).

En vaktmästare kom rusande från vestibulen (официант пришел мчась=прибежал из вестибюля). Anna-Claras fader såg honom komma (отец увидел как он пришел) och sprang emot honom (и побежал к нему; springer - бежать).

Telefonens mikrofon låg på ett litet bord (микрофон телефона лежал на маленьком столе; ligger - лежать) avlyftad från apparaten (снятый с аппарата; lyfter - поднимать). Mannen som kallats (мужчина, которого позвали; kallar - звать, kallas - быть позванным - страдательный залог), tog luren i sin hand (взял трубку в свою руку; tar - брать), såg på den och tänkte (посмотрел на нее и подумал): ett ord är nyckeln (одно слово это ключ), till liv eller död (к жизни или смерти).

Mannen gick tillbaka till vännerna. Han såg sig omkring. Det var som han aldrig förut sett detta rum. Där hängde en vaktmästare mot en vägg och där satt en kassörska vid en pulpet. De sågo trötta och döda ut.

I detta ögonblick kanske--

Han sprang ut i vestibulen. Någon ringt? Hör efter noga!

Där kom en gammal man in i matsalen. Han satte sig vid ett fönsterbord och såg på matsedeln med den trötthet i blick och min som man ofta finner hos de gamla uteätarna.

En vaktmästare kom rusande från vestibulen. Anna-Claras fader såg honom komma och sprang emot honom.

Telefonens mikrofon låg på ett litet bord avlyftad från apparaten. Mannen som kallats, tog luren i sin hand, såg på den och tänkte: ett ord är nyckeln, till liv eller död.

Han hörde sin egen röst (он услышал свой собственный голос; hör - слышать) och så i sitt öra en annans (и также в своем ухе другого=голос другого человека), som sade (который сказал):

--Tänk det var en flicka (подумайте это была девочка=подумайте только, девочка!)!

Han släppte luren (выпустил трубку; släpper - выпускать) och sprang uppför trappan till matsalen (и побежал вверх по лестнице к залу). Scenen var ny mot nyss (сцена была новой против недавней=то, что он увидел, сильно отличалось от того, что было до его ухода). Vaktmästaren vid sin vägg såg glad ut (официант у своей стены выглядел радостным), fröken vid pulpeten smålog (девушка за конторкой усмехалась; småler - усмехаться) och den gamle uteätaren gjorde en gest (а старый любитель поесть вне дома сделал жест; gör - делать) som ville han säga (будто хотел он сказать): Sitt ned unge man (садитесь, молодой человек; ned - вниз) och dela en flaska vin med mig (и разделите бутылку вина со мной)!

Visste de vad som hänt (знали они то, что случилось; händer - случаться)?

Han stannade framför vännerna (остановился перед друзьями; stannar) och ropade högt (и закричал громко; ropar):

--Nu har hon kommit (теперь она появилась=наконец она родилась)--Anna-Clara! Hon hälsar så mycket (она передает привет так сильно)!

Han kände det (чувствовал это; känner) som han plötsligt fått lust (будто он вдруг получил желание; får - получать) att skåla med hela lokalen (выпить со всем заведением; skålar - пить за кого-то или что-то), med vaktmästaren vid väggen (с официантом у стены), med fröken vid pulpeten (с девушкой у конторки) och med den gamle uteätaren (и со старым любителем поесть вне дома)--men han gjorde det inte (но он не сделал этого), ty han var en behärskad man (так как он был сдержанным человеком).

Han hörde sin egen röst och så i sitt öra en annans, som sade:

--Tänk det var en flicka!

Han släppte luren och sprang uppför trappan till matsalen. Scenen var ny mot nyss. Vaktmästaren vid sin vägg såg glad ut, fröken vid pulpeten smålog och den gamle uteätaren gjorde en gest som ville han säga: Sitt ned unge man och dela en flaska vin med mig!

Visste de vad som hänt?

Han stannade framför vännerna och ropade högt:

--Nu har hon kommit--Anna-Clara! Hon hälsar så mycket!

Han kände det som han plötsligt fått lust att skåla med hela lokalen, med vaktmästaren vid väggen, med fröken vid pulpeten och med den gamle uteätaren--men han gjorde det inte, ty han var en behärskad man.

* * * * *

De hade somnat då han kom (они уже уснули когда он пришел; somnar - засыпать). Han smög sig fram (подкрался; smyger) och såg på dem (и посмотрел на них). Modern låg med händerna knäppta (мать лежала с руками, сложенными; knäpper) som till bön (будто в молитве). Han såg på henne (посмотрел на нее) och med en glimt av avund tänkte han (и с проблеском зависти подумал он):

Så lycklig har jag aldrig sett henne (такой счастливой я никогда не видел ее).

Och Anna-Clara--

Han kom ut (вышел). Emanuel, som var åtta år (которому было восемь лет), stod i dörren (стоял в двери; står). Hans ögon lyste av tusen nyfikna frågor (его глаза светились тысячей любопытных вопросов; lyser).

--Är det sant (это правда), sade han, att hon är oppnäst (что она курносая)?

--Ja (да), sade fadern (сказал отец), det är sant (это правда)!

De hade somnat då han kom. Han smög sig fram och såg på dem. Modern låg med händerna knäppta som till bön. Han såg på henne och med en glimt av avund tänkte han:

Så lycklig har jag aldrig sett henne.

Och Anna-Clara--

Han kom ut. Emanuel, som var åtta år, stod i dörren. Hans ögon lyste av tusen nyfikna frågor.

--Är det sant, sade han, att hon är oppnäst?

--Ja, sade fadern, det är sant!

* * * * *

Han låg vaken och tänkte (он лежал неспящий и думал). Så sprang han plötsligt upp ur sängen (так выбежал он вдруг из кровати) och in till Emanuel (и в(бежал) к Эмануилу).

--Jag ville bara veta (я хотел просто знать), sade han, om du hade något emot (не имел ли ты чего-нибудь против того; har), att hon var oppnäst (что она была курносая).

--Nej, för all del (нет, не беспокойся), svarade (ответил; svarar) Emanuel, som alltid varit så viktig (который всегда был такой важный), för mej får det vara hur som helst med den näsan (для меня пусть будет как угодно с этим носом), jag tyckte bara att det var så skojigt (я подумал просто, что это было так смешно).

Det gamla daluret (старые часы) slog 12 korta snabba slag (пробили 12 коротких быстрых удара; slår - бить). Därute stod vinternatten mörk och tung (там снаружи стояла зимняя ночь, темная и тяжелая). Men ingen katt jamade (но ни одна кошка не мяукала; jamar), ty man var ännu bara i februari (так как человек был еще только в феврале=стоял еще февраль).

Han låg vaken och tänkte. Så sprang han plötsligt upp ur sängen och in till Emanuel.

--Jag ville bara veta, sade han, om du hade något emot, att hon var oppnäst.

--Nej, för all del, svarade Emanuel, som alltid varit så viktig, för mej får det vara hur som helst med den näsan, jag tyckte bara att det var så skojigt.

Det gamla daluret slog 12 korta snabba slag. Därute stod vinternatten mörk och tung. Men ingen katt jamade, ty man var ännu bara i februari.

RELIGION.

Då Anna-Clara var sju år (когда Анне-Кларе было семь лет) och gick i första förberedande klassen (и ходила в первый подготовительный класс; går) kom hon en dag och begärde en psalmbok (пришла она однажды и потребовала сборник псалмов; begär - жаждать).

--Hur så (как так=зачем), sade jag.

--Därför att Gunvor har en i morgonbön (потому что Гунвур имеет одну на утренней молитве) som hon är så mallig över (из-за которой она такая задравшая нос=из-за которой она так важничает).

--Det är möjligt (это возможно), svarade (ответил) jag, men jag har inte hört (но я не слышал), att så små flickor behöva psalmbok (что такие маленькие девочки нуждаются в книге псалмов; behöver, в данном случае употреблена инфинитивная форма).

--Men Gunvor har en (но у Гунвур есть одна).

Alltså gick jag för att köpa en psalmbok (поэтому пошел я покупать книгу псалмов).

Då Anna-Clara var sju år och gick i första förberedande klassen kom hon en dag och begärde en psalmbok.

--Hur så, sade jag.

--Därför att Gunvor har en i morgonbön som hon är så mallig över.

--Det är möjligt, svarade jag, men jag har inte hört, att så små flickor behöva psalmbok.

--Men Gunvor har en.

Alltså gick jag för att köpa en psalmbok.

Det finns många olika psalmböcker (существует много разных книг с псалмами). Små (маленькие), vackra böcker (красивые книги) med mjuka skinnband (с мягкими кожанными обложками) och guldkanter på bladen (и золотыми краями на листах) och så stora böcker (и такие большие книги) med enkla rediga bokstäver (с простыми отчетливым буквами). Jag bestämde mig för en sådan (я остановился на одной такой; bestämmer - решать), ty den var billigast (так как она была самая дешевая) och barn böra tidigt vänja sig vid sparsamhet (и дети должны рано привыкать к бережливости; vänja sig vid - привыкать к), framför allt i allvarliga ting (прежде всего в серьезных вещах).

Jag skrev Anna-Claras namn i psalmboken (я написал имя Анны-Клары в книге с псалмами; skriver) och gav henne den efter middagen (и дал ей ее после обеда; ger). Hon blev nästan lika glad (она стала почти такая же довольная; blir) som då hon fick sin första boll (как когда она получила свой первый мяч; får). Hon tog boken och sade (она взяла книгу и сказала; tar, säger):

--Den är precis likadan (она точно такая же) som den Gunvor har (какую Гунвур имеет). Varpå hon gick in för sig själv (после чего она ушла к себе) och stängde dörren (и закрыл дверь; stänger).

Det finns många olika psalmböcker. Små, vackra böcker med mjuka skinnband och guldkanter på bladen och så stora böcker med enkla rediga bokstäver. Jag bestämde mig för en sådan, ty den var billigast och barn böra tidigt vänja sig vid sparsamhet, framför allt i allvarliga ting.

Jag skrev Anna-Claras namn i psalmboken och gav henne den efter middagen. Hon blev nästan lika glad som då hon fick sin första boll. Hon tog boken och sade:

--Den är precis likadan som den Gunvor har. Varpå hon gick in för sig själv och stängde dörren.

Jag satt en stund (я посидел секунду; sitter) och tänkte över fallet (и подумал об этом случае), tills jag (пока я)--må gentlemännens alla helgon förlåta mig (пусть все святые джентльменов простят меня)!--gick fram till dörren (подошел к двери) och kikade genom nyckelhålet (и подглянул в замочную скважину; kikar).

Där stod Anna-Clara mitt i rummet (там стояла Анна-Клара посреди комнаты) framför den stora spegeln (перед большим зеркалом). Psalmboken höll hon uppslagen framför sig (книгу с псалмами держала она открытой перед собой; håller) och med* sin falska röst sjöng hon ur boken (и своим фальшивым голосом пела она по книге; sjunger). Då och då (то и дело) tittade hon i spegeln (смотрела она в зеркало; tittar) för att se hur hon gjorde sig (чтобы видеть как она делала это). Ibland satte hon hårrosetten rätt (иногда ставила она бант правильно=поправляла бант; hår - волосы, rosett - бант; sätter) och ibland var det ett veck på kjolen (а иногда была это складка на юбке) som inte låg som det skulle (которая не лежала как следовало; ligger).

Jag öppnade dörren och steg in (я открыл дверь и вошел; öppnar, stiger). 
* med часто используется перед названием инструмента (med ett styre - штурвалом) или чего-то, посредством чего совершается действие (med sin röst - своим голосом), причем само слово med на русский язык не переводится никак.
Jag satt en stund och tänkte över fallet, tills jag--må gentlemännens alla helgon förlåta mig!--gick fram till dörren och kikade genom nyckelhålet.

Där stod Anna-Clara mitt i rummet framför den stora spegeln. Psalmboken höll hon uppslagen framför sig och med sin falska röst sjöng hon ur boken. Då och då tittade hon i spegeln för att se hur hon gjorde sig. Ibland satte hon hårrosetten rätt och ibland var det ett veck på kjolen som inte låg som det skulle.

Jag öppnade dörren och steg in.

--Min kära (моя дорогая) Anna-Clara, sade jag, en psalmbok är en mycket allvarligare sak (книга с псалмами гораздо более серьезная вещь) än vad du föreställer dig (чем что ты представляешь себе). För att sjunga ur en psalmbok (чтобы петь по книге) behöver man ingen repetition framför en spegel (не нужно человеку никакой тренеровки пеед зеркалом). Det passar sig inte alls (это не подходит совсем). En psalmbok är ingenting (книга с псалмами - ничего) att kokettera med (с чем кокетничать). Då du kommer högre upp i skolan (когда ты придешь выше в школе=ты будешь учиться в более старших классах) kommer din lärarinna att berätta dig (собирается твоя учительница рассказать тебе=расскажет тебе) vad en psalmbok egentligen är (что книга с псалмами собственно есть).

Anna-Clara satt tyst och allvarlig (сидела тихия и серьезная). Så såg hon mig rätt i ansiktet (потом посмотрела она мне прямо в лицо) och sade i en bestämd ton (и сказала решительным тоном):

--Jag vill bara säga dig en sak (я хочу только сказать тебе одну вещь): man går inte in i ett stängt rum (человек не входит в закрытую комнату) utan att knacka först (не постучав сначала; utan att - без того, чтобы + инфинитив)!

Jag tror inte att (я не думаю, что) Anna-Clara är mogen (является зрелой) för de religiösa spörsmålen (для религиозных вопросов).
--Min kära Anna-Clara, sade jag, en psalmbok är en mycket allvarligare sak än vad du föreställer dig. För att sjunga ur en psalmbok behöver man ingen repetition framför en spegel. Det passar sig inte alls. En psalmbok är ingenting att kokettera med. Då du kommer högre upp i skolan kommer din lärarinna att berätta dig vad en psalmbok egentligen är.

Anna-Clara satt tyst och allvarlig. Så såg hon mig rätt i ansiktet och sade i en bestämd ton:

--Jag vill bara säga dig en sak: man går inte in i ett stängt rum utan att knacka först!

Jag tror inte att Anna-Clara är mogen för de religiösa spörsmålen.

KAJSA.

Nu är det sagorna (теперь это сказки=теперь о сказках). Först alla dem om trollen (сначала все они о троллях). Om Bim-bam-bo som är så stor (о Бим-бам-бу, который такой большой) och så lång (и такой высокий) att han kan titta över de högsta trän (что он может смотреть поверх самых больших деревьев) och se ned på andra sidan om stora berg och skogar (и посмотреть вниз на другую сторону высоких гор и лесов). Han har så stora fötter (имеет такие большие ступни) att hela hus och trädgårdar (что целые дома и сады) försvinna mellan hans tår (исчезли бы между его пальцами ног). Akta dig för honom (берегись его) när han kommer gående (когда он приближается; дословно - приходит идя).

Och så är det det lilla trollet (и так есть тот маленький тролль), som bara är fult (который всего лишь уродлив) och springer omkring (и бегает кругом) och stjäl små barn (и крадет маленьких детей) och stoppar ned dem i en säck (и сует их в мешок) och bär hem dem till sin fru (и несет домой их к своей жене), som är ännu fulare (которая еще уродливее) och som kokar de små barnen (и которая варит этих маленьких детей) i en stor gryta (в большом котле). Det vill säga (то есть), det vill hon gärna göra (это хочет она с удовольствием сделать), men barnen bli alltid räddade i sista minuten (но дети становятся всегда спасенными в последнюю минуту; räddar - спасать), ty annars sover Anna-Clara så oroligt (так как иначе спит Анна-Клара так невесело).

Men så är det Kajsa (но есть Кайса). Det är något alldeles särskilt med henne (есть что-то совершенно особенное в ней). Hon är inte något troll (она никакой не тролль) utan en liten flicka (а маленькая девочка; utan - вводит противопоставление после отрицательного предложения) och hon föddes en kväll (и она родилась однажды вечером), då Anna-Clara hade mässlingen (когда у Анны-Клары была корь). Febern var rätt hög (температура была очень высокая), så att vi vågade oss inte på Bim-bam-bo (так что мы не осмеливались на Бим-бам-бу; vågar) eller det lilla fula trollet (или того маленького уродливого тролля), som springer omkring och tar små barn (который бегает вокруг и берет маленьких детей).
Nu är det sagorna. Först alla dem om trollen. Om Bim-bam-bo som är så stor och så lång att han kan titta över de högsta trän och se ned på andra sidan om stora berg och skogar. Han har så stora fötter att hela hus och trädgårdar försvinna mellan hans tår. Akta dig för honom när han kommer gående.

Och så är det det lilla trollet, som bara är fult och springer omkring och stjäl små barn och stoppar ned dem i en säck och bär hem dem till sin fru, som är ännu fulare och som kokar de små barnen i en stor gryta. Det vill säga, det vill hon gärna göra, men barnen bli alltid räddade i sista minuten, ty annars sover Anna-Clara så oroligt.

Men så är det Kajsa. Det är något alldeles särskilt med henne. Hon är inte något troll utan en liten flicka och hon föddes en kväll, då Anna-Clara hade mässlingen. Febern var rätt hög, så att vi vågade oss inte på Bim-bam-bo eller det lilla fula trollet, som springer omkring och tar små barn.

--Nu skall jag berätta för dig om en liten flicka (сейчас я расскажу тебе о маленькой девочке).

--Vad heter hon (как ее зовут)?

--Hon heter (ее зовут) Kajsa.

--Hur mycket år är hon (сколько лет ей)?

--Hon är 5 år som du (ей 5 лет как тебе).

--Var bor hon (где живет она)?

--Vänta skall du få höra (подожди ты услышишь).

Kajsa bor på landet (живет в сельской местности) i ett litet hus (в маленьком доме) som hennes pappa rår om (которым ее папа владеет). Hon har en bror (у нее есть брат), som heter Olle (которого зовут Улле), och han är 7 år (и ему 7 лет).

--Har hon några dockor (у нее есть куклы)?

--Hon har tre dockor (у нее 3 куклы) och så en liten babydocka (и еще маленькая кукла-младенец), alldeles som du (совсем как у тебя). Och så har hon ett dockskåp (и еще у нее есть кукольный шкаф) och en liten vagn för dockorna att åka i (и маленький экипаж для кукол, чтоб в нем ездить). Och kälke har hon på vintern (и санки есть у нее зимой). Och hennes mamma hjälper henne (и ее мама помогает ей) att sy dockkläderna (шить кукольные одежки)--
--Nu skall jag berätta för dig om en liten flicka.

--Vad heter hon?

--Hon heter Kajsa.

--Hur mycket år är hon?

--Hon är 5 år som du.

--Var bor hon?

--Vänta skall du få höra.

Kajsa bor på landet i ett litet hus som hennes pappa rår om. Hon har en bror, som heter Olle, och han är 7 år.

--Har hon några dockor?

--Hon har tre dockor och så en liten babydocka, alldeles som du. Och så har hon ett dockskåp och en liten vagn för dockorna att åka i. Och kälke har hon på vintern. Och hennes mamma hjälper henne att sy dockkläderna--

Det blir ingen saga om Kajsa (нет никакой сказки о Кайсе). Ty det händer henne ingenting märkvärdigt (так как не случается с ней ничего удивительного). Men sedan Kajsa kom till (но с тех пор как Кайса появилась), äro trollen alldeles bannlysta (тролли совершенно изгнанны; bannlyser - отлучать). Vi glömma dem alldeles (мы забываем их совершенно).

Mitt på dagen händer det (в середине дня случается это) att Anna-Clara kommer (что Анна-Клара приходит) och viskar i mitt öra (и шепчет в мое ухо):--I kväll (сегодня вечером)--Kajsa!

Ty Kajsa är en hemlighet mellan oss (так как Кайса - секрет между нами). Emanuel vet inte om henne (не знает о ней) och inte heller Karl-Olof (и Карл-Улуф тоже (не знает)). Hon lever för oss om kvällarna (она живет для нас по вечерам), då det blir tyst (когда становится тихо) och sömnen gläntar på dörren (и сон приоткрывает дверь). Ja, det händer ibland att Anna-Clara drömmer om henne (да, так случается иногда, что Анна-Клара видит ее во сне).

Kajsa firar sin födelsedag (отмечает свой день рождения) och sin namnsdag (и свои именины) och hennes små väninnor (и ее маленькие подружки), som vi också känna (которых мы тоже знаем), äro hos henne (находятся с ней) och leka med dockorna (и играют с куклами) och Olle försöker spela dem alla möjliga spratt (а Улле пытается сыграть с ними все возможные шутки), men då får han smörj av Kajsas pappa (но тогда получает он взбучку от папы Кайсы). Ty pojkar ska inte vara elaka (так как маленьчики не должны быть дурными) mot små flickor (к маленьким девочкам).

Det blir ingen saga om Kajsa. Ty det händer henne ingenting märkvärdigt. Men sedan Kajsa kom till, äro trollen alldeles bannlysta. Vi glömma dem alldeles.

Mitt på dagen händer det att Anna-Clara kommer och viskar i mitt öra:--I kväll--Kajsa!

Ty Kajsa är en hemlighet mellan oss. Emanuel vet inte om henne och inte heller Karl-Olof. Hon lever för oss om kvällarna, då det blir tyst och sömnen gläntar på dörren. Ja, det händer ibland att Anna-Clara drömmer om henne.

Kajsa firar sin födelsedag och sin namnsdag och hennes små väninnor, som vi också känna, äro hos henne och leka med dockorna och Olle försöker spela dem alla möjliga spratt, men då får han smörj av Kajsas pappa. Ty pojkar ska inte vara elaka mot små flickor.

Men så en kväll händer något (но вот однажды вечером случается что-то). Anna-Clara säger plötsligt (говорит вдруг):

--Vad är existera för något (Что «существовать» такое)?

--Existera (Существовать)--varför frågar du det (почему спрашиваешь ты это)?

--Jo (ну), för i dag talade jag om för Emanuel (потому что сегодня рассказала я Эмануилу) alltihop om Kajsa (все вместе про Кайсу) och då sa han (и тогда сказал он): hon existerar inte (она не существует). Vad mente han med det (что имел ввиду он этим; menar - иметь ввиду, подразумевать)?

--Emanuel är dum (глупый), säger (говорю) jag, han pratar så mycket (он болтает так много), som han inte förstår (чего он не понимает).
Men så en kväll händer något. Anna-Clara säger plötsligt:

--Vad är existera för något?

--Existera--varför frågar du det?

--Jo, för i dag talade jag om för Emanuel alltihop om Kajsa och då sa han: hon existerar inte. Vad mente han med det?

--Emanuel är dum, säger jag, han pratar så mycket, som han inte förstår.

Anna-Clara är tyst (тихая=молчит), men hon tänker (но она думает). Dagen därpå (на следующий день), då jag börjar tala om Kajsa (когда я начинаю рассказывать о Кайсе), säger hon:

--Jag bryr mig inte om henne mer (я не забочусь о ней больше=меня она больше не интересует), för hon existerar inte (потому что она не существует)--hon finns inte (ее нет)!

Stackars (бедная) Kajsa. Så gick det med henne (так идет это с ней=вот что с ней случилось). En flicka som inte existerar (девочка, которая не существует), kan man inte tala om (не может человек рассказывать о=о ней нельзя рассказывать).

Vi ha återgått till det stora trollet (мы вернулись к большому троллю) Bim-bam-bo som är så stor (который такой большой) att han kan titta över de högsta skogar och berg (что он может смотреть поверх самых высоких лесов и гор). Hans existens (его существование) har Emanuel ännu inte vågat förneka (Эмануил еще не осмелился отрицать; vågar - осмеливаться).

Anna-Clara är tyst, men hon tänker. Dagen därpå, då jag börjar tala om Kajsa, säger hon:

--Jag bryr mig inte om henne mer, för hon existerar inte--hon finns inte!

Stackars Kajsa. Så gick det med henne. En flicka som inte existerar, kan man inte tala om.

Vi ha återgått till det stora trollet Bim-bam-bo som är så stor att han kan titta över de högsta skogar och berg. Hans existens har Emanuel ännu inte vågat förneka.

ANNA-CLARA BERÄTTAR OM ETT FILMDRAMA SOM HON SETT.

--Jag har varit på bio med Sten (я была в кино со Стеном) för han har haft mässlingen (потому что у него (недавно) была корь=он переболел корью) och hans mamma bjöd mej (и его мама пригласила меня; mej=mig (искаженное); bjuder - приглашать) för han har badat (потому что он (уже) купался; badar) så nu är han bra (так что теперь он в порядке)--ä mamma hemma (мама дома; ä=är)?--och så gick vi på Karla (так что мы пошли в Карлу (название кинотеатра)) för de ä nära (потому что это рядом; de=det) och där var ett filmdrama (и там была кинодрама) fast de var inget kärleksdrama (хотя это не было любовной драмой) för de var för barn (так как она была для детей)--ä mamma hemma?--och de va om en pojke (и она была о мальчике) som bara var femton år (которому только было 15 лет) men som utmärkte sig för stor karaktäringsförmåga (но который отличался большой способностью характера; utmärker sig för - отличаться (чем-л.)) för de stod på programmet (потому что это стояло=было написано в програмке) och hans mamma var död (и его мама была мертва) så dom bodde på en station i Amerika (так что они жили на станции в Америке; bor - жить, dom=de) med ett plank omkring (с забором вокруг) men hans mamma var ett porträtt (но его мама была портретом) som han stod och såg på (у которого он стоял и на который смотрел) och andades så underligt (и дышал так странно; andas - дышать) för hans pappa ville gifta sig med en annan tant (потому что его папа хотел жениться на другой тете)--ä mamma hemma?--och hans pappa hade uniform (и у его папы была униформа) för han var kapten på stationen innanför planket (так как он был капитан на станции внутри забора). Stens mamma köpte knäckkola hos Agusta Jansson (мама Стена купила карамельную тянучку у Августы Янсон; köper) innan vi gick på bion (перед тем как мы пошли в кино). Och så hade pojken en trumpet (и вот у мальчика была труба) som han blåste i (в которую он дул; blåser) och så kom indianerna (и вот пришли индейцы) och anföll stationen (и напали на станцию; anfaller) och sköt genom planket (и стреляли сквозь забор; skjuter) så att dom som var innanför (так что те, кто был внутри) föll omkull och dog (упали навзничь и умерли; faller, dör) och då var pojkens pappa borta (и тогда был мальчика папа прочь=отсутствовал) och pojken tog och grävde ett hål under planket (и мальчик взял и выкопал яму под забором; gräver) och så kröp han ut med sin nya mamma (и вот выполз он со своей новой мамой; kryper ut - выползать) och gömde henne (и спрятал ее; gömmer) i en grotta med gräs omkring (в пещере с травой вокруг) men när de blev paus (но когда был перерыв) sa jag till Sten (сказала я Стену; sa=sade) ä de säkert att du är bra från mässlingen nu (это точно, что ты в порядке от кори теперь=ты точно выздоровел) och då flög en gumma opp (и тогда взлетела=подскочила старушка; flyger) som satt framför (которая сидела впереди) och skrek har dom barn me mässling på biografer (и закричала (что) имеют они детей с корью в кинотеатрах; me=med)--ä mamma hemma?--och sen tog pojken en häst (о потом взял мальчик лошадь) och red i väg utanför planket (и уехал за забор; rider iväg - уезжать) och började blåsa i trumpeten (и начал дуть в трубу; börjar) så att indianerna trodde (так что индейцы подумали; tror) att soldaterna skulle komma (что солдаты прийдут) och då blev dom rädda (и тогда стали они напуганные) och red i väg (и уехали) men pojken som räddade allesammans (но мальчик, который спас всех вмесе; räddar) blev skjuten i armen (стал подстреленный в руку) fast han blev bra sedan (хотя ему стало хорошо потом=он поправился) och så kom hans pappa hem (и вот пришел его папа домой) för han hörde trumpeten (потому что он слышал трубу) och då flydde alla indianerna (и тогда сбежали все индейцы; flyr - бежать) och dom blev så glada allihop innanför planket (и они стали такие радостные все вместе внутри забора) och pojken fick en ny trumpet av sin nya mamma (и мальчин получил новую трубу от свей новой мамы; får) och så blåste han i den (и вот дул он в нее) fast han hade ont i armen (хотя он имел боль в руке) men han hade uniform (но у него была униформа) som var vådligt stilig (которая была опасно стильная=страшно красивая) för det hände i Amerika alltsammans (потому что это случилось в Америке всё; händer) fast Sten sa att alltihop var gjort på en gård i Berlin (хотя Стен сказал, что все было сделано в саду в Берлине; gör) där dom gör alla biografdramer (где они делают все кинофильмы) fast det står att dom spelar i Amerika (хотя это стоит=написано, что они играют в Америке)--ä mamma hemma?--men inte tror jag (но не думаю я) att gumman fick mässlingen (что старушка получила корь=заразилас) fast hon satt framför oss (хотя она сиела впереди нас). Äldre människor ä så underliga (старшие люди такие странные)--
--Jag har varit på bio med Sten för han har haft mässlingen och hans mamma bjöd mej för han har badat så nu är han bra--ä mamma hemma?--och så gick vi på Karla för de ä nära och där var ett filmdrama fast de var inget kärleksdrama för de var för barn--ä mamma hemma?--och de va om en pojke som bara var femton år men som utmärkte sig för stor karaktäringsförmåga för de stod på programmet och hans mamma var död så dom bodde på en station i Amerika med ett plank omkring men hans mamma var ett porträtt som han stod och såg på och andades så underligt för hans pappa ville gifta sig med en annan tant--ä mamma hemma?--och hans pappa hade uniform för han var kapten på stationen innanför planket. Stens mamma köpte knäckkola hos Agusta Jansson innan vi gick på bion. Och så hade pojken en trumpet som han blåste i och så kom indianerna och anföll stationen och sköt genom planket så att dom som var innanför föll omkull och dog och då var pojkens pappa borta och pojken tog och grävde ett hål under planket och så kröp han ut med sin nya mamma och gömde henne i en grotta med gräs omkring men när de blev paus sa jag till Sten ä de säkert att du är bra från mässlingen nu och då flög en gumma opp som satt framför och skrek har dom barn me mässling på biografer--ä mamma hemma?--och sen tog pojken en häst och red i väg utanför planket och började blåsa i trumpeten så att indianerna trodde att soldaterna skulle komma och då blev dom rädda och red i väg men pojken som räddade allesammans blev skjuten i armen fast han blev bra sedan och så kom hans pappa hem för han hörde trumpeten och då flydde alla indianerna och dom blev så glada allihop innanför planket och pojken fick en ny trumpet av sin nya mamma och så blåste han i den fast han hade ont i armen men han hade uniform som var vådligt stilig för det hände i Amerika alltsammans fast Sten sa att alltihop var gjort på en gård i Berlin där dom gör alla biografdramer fast det står att dom spelar i Amerika--ä mamma hemma?--men inte tror jag att gumman fick mässlingen fast hon satt framför oss. Äldre människor ä så underliga--

HAVET.

En morgon medan hela huset sover (однажды утром пока весь дом спит), står min dotter utanför stugan (стоит моя дочь снаружи домика) och lyssnar till ett ljud (и слушает звук), som hon aldrig hört förut (который она никогда не слышала раньше). Det är icke blåsten (это не сильный ветер), icke någon fågel (не какая-то птица) och heller icke någon motor (и тоже не какой-то мотор) som dunkar (который стучит).

Då jag kommer ut på förstubron (когда я выхожу на подмосток; först - первый, en bro - мост) för att gå till hamnen och båtarna (чтобы идти к пристани и к лодкам), kommer hon emot mig och säger (подходит она напротив меня=ко мне и говорит):

--Vad är det som hörs så underligt (что это, которое слышится так странно)?

Jag lyssnar (слушаю) och så svarar (отвечаю) jag:

--Det är ju havet (это же море). Vinden är sydlig (ветер южный), då hörs det hit (тогда слышится это сюда=звук идет в эту сторону). Det är dyningen (это морская зыбь=звуки прибоя).

--Vad är havet för något (что море такое)?

--Havet är det stora, stora vattnet på andra sidan ön (море это большая вода по другую сторону острова). Det är så stort (он такой большой) att man inte ser slutet på det (что человек не видит конца его). Det går ända till Ryssland (оно идет даже до России)!

--Kan man gå till havet (может человек пойти к морю=можно ли ходить туда)?

--Ja visst (да конечно), tvärs igenom skogen (напротив через лес). Vi hinna fram och tillbaka före frukost (мы успеем туда и обратно до завтрака; hinner - успевать). Kom (пошли)!

En morgon medan hela huset sover, står min dotter utanför stugan och lyssnar till ett ljud, som hon aldrig hört förut. Det är icke blåsten, icke någon fågel och heller icke någon motor som dunkar.

Då jag kommer ut på förstubron för att gå till hamnen och båtarna, kommer hon emot mig och säger:

--Vad är det som hörs så underligt?

Jag lyssnar och så svarar jag:

--Det är ju havet. Vinden är sydlig, då hörs det hit. Det är dyningen.

--Vad är havet för något?

--Havet är det stora, stora vattnet på andra sidan ön. Det är så stort att man inte ser slutet på det. Det går ända till Ryssland!

--Kan man gå till havet?

--Ja visst, tvärs igenom skogen. Vi hinna fram och tillbaka före frukost. Kom!

Och så gå vi till havet (и вот идем мы к морю). Mycket förväntansfulla (очень полные ожиданий). Vägen går först förbi gruvorna (дорога идет сначала мимо шахт), som äro fyllda med vatten (которые заполнены водой) och som skrämma oss med sina kala mörka väggar (и которые пугают нас своими голыми темными стенами) och sina svarta blanka ödlor (и своими черными блестящими ящерицами) som kila i det gröna vattnet (которые бегут в зеленой воде). Så gå vi genom skogen (вот идем мы через лес), en smal stig (узкая тропа), hal och glatt (скользкая и гладкая), över stenar och blanka hällar (по камням и блестящим каменным плиткам). Och så äro vi vid stranden (и вот мы у берега), vid havet (у моря). En hel vinter har gått (целая зима прошла) sedan jag sist stod här (с тех пор как я в последний раз стоял здесь) och med alla sinnen förnimmer jag det oändligas underbara makt (и всем разумом ощущаю я бесконечного чудесную силу). Det är som att andas på nytt (это как дышать заново) efter många, långa månaders fängsel (после многих долгих месяцев тюрьмы) och tryck (и давления).

--Detta är det stora vida havet (это то самое большое широкое море), säger jag till min dotter (говорю я моей дочери), där hon står med händerna på ryggen (где она стоит с руками на спине=уперев руки в спину) och kisar mot solen (и щурится на солнце).

Det blir tyst ett ögonblick (становится тихо на секунду) och så svarar hon (и вот отвечает она):

--Det var väl ingenting (это было впрочем ничего=ничего в нем такого нет).

Och så vänder hon föraktfullt ryggen (и вот поворачивает она презрительно спину) åt det stora, underbara, mäktiga havet (к большому, чудесному, могучему морю).

Och så gå vi till havet. Mycket förväntansfulla. Vägen går först förbi gruvorna, som äro fyllda med vatten och som skrämma oss med sina kala mörka väggar och sina svarta blanka ödlor som kila i det gröna vattnet. Så gå vi genom skogen, en smal stig, hal och glatt, över stenar och blanka hällar. Och så äro vi vid stranden, vid havet. En hel vinter har gått sedan jag sist stod här och med alla sinnen förnimmer jag det oändligas underbara makt. Det är som att andas på nytt efter många, långa månaders fängsel och tryck.

--Detta är det stora vida havet, säger jag till min dotter, där hon står med händerna på ryggen och kisar mot solen.

Det blir tyst ett ögonblick och så svarar hon:

--Det var väl ingenting.

Och så vänder hon föraktfullt ryggen åt det stora, underbara, mäktiga havet.

* * * * *

Vi gå tysta hemåt över klippor och hällar (мы идем тихие домой по скалам и каменным плитам), på smala stigar över hala barr (по узким тропам поверх скользких хвойных иголок), men jag vågar inte vända mig (но я не осмеливаюсь повернуться) och se på det stackars havet (и посмотреть на это бедное море). Jag har liksom en känsla (у меня вроде бы чувство) av att det försvunnit (того, что оно исчезло; försvinner) och sjunkit ned i jordens innandömen (и опустилось вниз в недра земли; sjunker), i skam och blygsel (в стыде и смущении) över en liten kvinnas hårda dom (от сурового приговора маленькой женщины).

Vi gå tysta hemåt över klippor och hällar, på smala stigar över hala barr, men jag vågar inte vända mig och se på det stackars havet. Jag har liksom en känsla av att det försvunnit och sjunkit ned i jordens innandömen, i skam och blygsel över en liten kvinnas hårda dom.

DELFINEN
En morgon kommer Anna-Clara springande uppför backen (однажды утром приходит Анна-Клара бегом вверх по склону). Hon springer inte på vägen (не бежит по дороге), hon kommer mitt i gräset (посреди травы) bland blommorna och timotejen (среди цветов и тимофеевки). Jag ser på långt håll (я вижу на длинном расстоянии=издалека) att det har hänt något (что случилось что-то), något mycket märkvärdigt (что-то очень важное), som måste berättas (которое должно рассказаться=что нужно рассказаь).

Hon är mycket upprörd (очень возбужденная), då hon kommer fram (когда она подходит). Alldeles röd i ansiktet av ansträngning (совсем красная в лице от напряжения). Och ögonen lysa (и глаза блестят).

--Vad har hänt (что случилось)? säger (говорю) jag, är det en orm eller en tjur (это змея или бык)?

--Nej (нет), säger Anna-Clara, inte alls (вовсе нет), utan två riktiga sjöofficerare med uniform (а два настоящих морских офицера в форме), såna där som de stora flickorna dansa med på Sossitén (такие там, которые большие девочки танцуют с в Сусситэ=такие, с которыми взрослые девушки танцуют в Сусситэ) kom och talade vid mej (пришли и говорили со мной; kommer, talar).
En morgon kommer Anna-Clara springande uppför backen. Hon springer inte på vägen, hon kommer mitt i gräset bland blommorna och timotejen. Jag ser på långt håll att det har hänt något, något mycket märkvärdigt, som måste berättas.

Hon är mycket upprörd, då hon kommer fram. Alldeles röd i ansiktet av ansträngning. Och ögonen lysa.

--Vad har hänt? säger jag, är det en orm eller en tjur?

--Nej, säger Anna-Clara, inte alls, utan två riktiga sjöofficerare med uniform, såna där som de stora flickorna dansa med på Sossitén kom och talade vid mej.

--Nej, så märkvärdigt, tänk (нет, так интересно, подумай=нет, вы подумайте, как любопытно). Vad sa dom (что сказали они)?

--Först såg jag (сначала увидела я) att det låg en stor pansarbåt (что лежала=было большое бронированное судно) alldeles vid (совсем рядом с) Tallholmen och han hade inte varit där förut (и его не было там раньше; han обозначает корабль, en båt=den), åtminstone var han inte här i går (по крайней мере не было его здесь вчера) och så stod jag just och frågte Olle (и вот стояла я просто и спрашивала Улле) om han hade fått någon ål (поймал ли он какого-нибудь угря; om - ли) för han metar ål (потому что он ловит угря) för de fick vaktmästarn på hotellet häromdan (потому что это поймал официант из отеля на днях; häromdan=häromdagen), en riktig ål (настоящего угря) som han sålde för två och femti (которого он продал за 2-50) och då kommer en barkass med sjömän (и потом приходит баркас с моряками) som rodde (которые гребли; ror) och i aktern satt dom där officerarna (и на корме сидели эти офицеры) på en svart duk (на черной ткани) och dom styrde med ett styre (и они управляли штурвалом) som såg så konstigt ut (который выглядел так странно) alldeles som en stolsrygg (совсем как спинка стула) och så gick dom i land (и вот сошли они на землю) och kom rakt fram till mej (и подошли прямо ко мне; kommer fram - подходить) och den ena gjorde honnör så här (и один сделал честь=отдал честь вот так) och frågade hur gammal jag var (и спросил сколько мне лет; frågar - спрашивать) och vad jag hette (и как меня зовут) och de sa jag (и это сказала я) och då skratta dom (и потом смеются они) och bad mej hälsa pappa (и попросил меня передать привет папе; ber - просить).

--Tackar (благодарю), sade jag, vad hette herrarna (как звали этих господ)?

--Det sa dom inte (это не сказали они), men det var alldeles riktiga officerare med uniform (но это были совсем настоящие офицеры с формой).
--Nej, så märkvärdigt, tänk. Vad sa dom?

--Först såg jag att det låg en stor pansarbåt alldeles vid Tallholmen och han hade inte varit där förut, åtminstone var han inte här i går och så stod jag just och frågte Olle om han hade fått någon ål för han metar ål för de fick vaktmästarn på hotellet häromdan, en riktig ål som han sålde för två och femti och då kommer en barkass med sjömän som rodde och i aktern satt dom där officerarna på en svart duk och dom styrde med ett styre som såg så konstigt ut alldeles som en stolsrygg och så gick dom i land och kom rakt fram till mej och den ena gjorde honnör så här och frågade hur gammal jag var och vad jag hette och de sa jag och då skratta dom och bad mej hälsa pappa.

--Tackar, sade jag, vad hette herrarna?

--Det sa dom inte, men det var alldeles riktiga officerare med uniform.

Denna sommar hade Anna-Clara bestämt (тем летом решила Анна-Клара) att hon skulle gifta sig med en tandläkare (что она выйдет замуж за зубного врача; gifta sig med - выйти замуж/жениться на). Hon hade hört att de förtjänade så mycket pengar (она слышала, что они зарабатывали так много денег; förtjänar - зарабатывать) och tiderna äro ju så dåliga (а времена же такие тяжелые). Men en dag ändrade hon tycke (но однажды поменяла она мнение; ändrar - менять) och sade:

--När jag blir stor (когда я стану большая) ska jag gifta mej med en sån där (я выйду замуж за такого).

En sån där var en sjöofficer (такой был морской офицер). Det låg ingenting nedsättande i benämningen (не лежало ничего уничижительного в этом названии), det var bara en sorts förkortning (это было просто своего рода сокращение).

--Varför just en sjöofficer (почему именно морской офицер), sade vi (говорили мы), av ett visst intresse för en blivande måg (из-за определенного интереса к будущему зятю).

--Därför att dom ä så snälla (потому что они такие добрые).

Jag tänkte (я подумал; tänker): om tio år säger hon (через 10 лет говорит она=скажет): därför att de äro så stiliga (потому что они такие стильные). En liten flicka vill ha en god man (маленькая девочка хочет иметь доброго мужа). En stor flicka vill ha en stilig man (большая девочка хочет иметь стильного мужа).
Denna sommar hade Anna-Clara bestämt att hon skulle gifta sig med en tandläkare. Hon hade hört att de förtjänade så mycket pengar och tiderna äro ju så dåliga. Men en dag ändrade hon tycke och sade:

--När jag blir stor ska jag gifta mej med en sån där.

En sån där var en sjöofficer. Det låg ingenting nedsättande i benämningen, det var bara en sorts förkortning.

--Varför just en sjöofficer, sade vi, av ett visst intresse för en blivande måg.

--Därför att dom ä så snälla.

Jag tänkte: om tio år säger hon: därför att de äro så stiliga. En liten flicka vill ha en god man. En stor flicka vill ha en stilig man.

En dag blev Anna-Clara riktigt bekant med en sjöofficer (однажды стала Анна-Клара на самом деле другом с морским офицером=подружилась). Han var kapten på en u-båt (он был капитаном на подводной лодке). Och det var något (и это было что-то)! Han var så förfärligt snäll (был так ужасно мил) och han visste precis (и знал точно; vet) hur man skulle hantera en liten flicka (как человеку следует обращаться с маленькой девочкой).

Anna-Clara fick* (получила=ей довелось) vara med om (пережить) något så underbart (что-то такое чудесное), som att komma ombord på u-båtens moderfartyg (как прийти на борт материнского судна подводной лодки)--hon undrade ett tag (ей стало интересно на миг; undrar - хотеть знать) om den stora båten var riktig mamma till den lilla (большая лодка была ли правда мамой для маленькой). Hon fick titta på allting som fanns ombord (она получила смотреть=ей довелось посмотреть на всё, что имелось на борту; får - получать) och en morgon (и одним утром), då hela ön sov (когда весь остров спал; sover), var hon med (учавствовала она=ее взяли с собой) ute på fjärden (снаружи в морском заливе) i en motorbåt (в моторной лодке) och fick se på hur u-båten dök (и увидела как подводная лодка погружалась; dyker - нырять). Först gick det så sakta (сначала шло это так медленно), men så (но потом), med ett (разом), spolade vågorna över däcket (хлынули волны через палубу; spolar - поливать, споласкивать) och man såg bara ett smalt rör (и человек видел=было видно только маленькую трубу) som stack opp (которая торчала вверх; sticker - совать) och så försvann även det (а потом исчезла даже она; försvinner). Anna-Clara började frysa (начала мерзнуть; börjar) och hon blev rädd (стала испуганной=ей стало страшно). Hon ställde sig upp i båten (она встала в лодке; ställer - ставить) och såg ut över vattnet (и выглянула над водой). Hennes vän (ее друг), kaptenen, var borta (был отсутствующий=его не было). Tänk om han aldrig kom opp mer (подумай о том, что он никогда не поднялся больше=вдруг он больше никогда не поднимется)!
Sjön gick hög (море пошло высоким=поднялось) och motorbåten dök mellan vågorna (и моторная лодка ныряла между волнами). Men det gjorde ingenting (но это не сделало ничего=но это было не страшно)--sådant var Anna-Clara van vid (такое было Анна-Клара привыкшая к=к этому она привыкла; att vara van vid - быть привыкшим к). Det var bara i början (это было только в начале) det kändes litet underligt i maggropen (это чувствовалось немного странно в желудке; mage - живот, grop - яма). Sjön stänkte i stora klara droppar över ansiktet (море капало большими прозрачными каплями на лицо; stänker - брызгать, капать), det var lustigt (это было весело). Men inunder vattnet (но в-под водой=внизу в воде), därnere med u-båten.... (там-внизу с подлодкой)
* får (fick) + глагол в неопределенной форме: сам глагол får не переводится, а целиком конструкция отвечает на вопрос что сделать? Например: få se - увидеть (fick se - увидел)
En dag blev Anna-Clara riktigt bekant med en sjöofficer. Han var kapten på en u-båt. Och det var något! Han var så förfärligt snäll och han visste precis hur man skulle hantera en liten flicka.

Anna-Clara fick vara med om något så underbart, som att komma ombord på u-båtens moderfartyg--hon undrade ett tag om den stora båten var riktig mamma till den lilla. Hon fick titta på allting som fanns ombord och en morgon, då hela ön sov, var hon med ute på fjärden i en motorbåt och fick se på hur u-båten dök. Först gick det så sakta, men så, med ett, spolade vågorna över däcket och man såg bara ett smalt rör som stack opp och så försvann även det. Anna-Clara började frysa och hon blev rädd. Hon ställde sig upp i båten och såg ut över vattnet. Hennes vän, kaptenen, var borta. Tänk om han aldrig kom opp mer!

Sjön gick hög och motorbåten dök mellan vågorna. Men det gjorde ingenting--sådant var Anna-Clara van vid. Det var bara i början det kändes litet underligt i maggropen. Sjön stänkte i stora klara droppar över ansiktet, det var lustigt. Men inunder vattnet, därnere med u-båten....
Någon ropar (кто-то кричит):

--Se (смотрите)! Och alla peka utåt vattnet (и все показывают наружу-к воде). Där är han igen i vattenläge (там он опять в воде).

Anna-Clara far hem (едет домой). Det är ännu tidigt på morgonen (это еще рано утром=раннее утро) och uppe i land blåser det inte så mycket (и вверху в сельской местности дует не так сильно) som på sjön (как на море). Det är varmt och vackert (тепло и красиво) men ändå är det icke en vanlig dag (но все-таки это не обычный день). Morgonens stora äventyr (утреннее большое приключение) bor ännu i hennes hjärta (живет еще в ее сердце). 
En dag får Anna-Clara ett långt brev från kaptenen på u-båten (однажды получает Анна-Клара длинное письмо от капитана на подлодке=с подлодки). Det är ett vackert och roligt brev (это красивое и веселое письмо) och hon läser det många gånger (и она читает его много раз). Och tänk (и подумай=можете себе представить?), inne i brevet ligger en present (внутри в письме лежит подарок), ett svart mössband (черная лента для шапки; mössa - шапка, шляпка, band - лента) och på det står i guld (и на ней стоит=написано золотом): Delfinen. Det är ett sådant band (это такая же лента) som Anna-Clara önskat sig så länge (которую Анна-Клара хотела себе так долго). Ett riktigt mössband (настоящая лента), inte ett sådant där som man köper i affärerna (не такая там, которую человек покупает в магазинах) och som det bara står Kungl. Flottan på (и на которой просто стоит=написано Королевский Флот; kunglig - королевский). Det kan ju vara vad som helst (это может же быть что угодно). Anna-Clara känner ingen flicka (не знает ни одной девочки) som har ett band med Delfinen på (у которой есть лента с «Дельфином» на (ней)). Hon måste ha mössan var dag (она должна иметь=хочет надевать шляпку каждый день), när hon kommer till staden (когда она приходит в город). Hon måste ha den i skolan (она должна носить ее в школе).

Någon ropar:

--Se! Och alla peka utåt vattnet. Där är han igen i vattenläge.

Anna-Clara far hem. Det är ännu tidigt på morgonen och uppe i land blåser det inte så mycket som på sjön. Det är varmt och vackert men ändå är det icke en vanlig dag. Morgonens stora äventyr bor ännu i hennes hjärta. 
En dag får Anna-Clara ett långt brev från kaptenen på u-båten. Det är ett vackert och roligt brev och hon läser det många gånger. Och tänk, inne i brevet ligger en present, ett svart mössband och på det står i guld: Delfinen. Det är ett sådant band som Anna-Clara önskat sig så länge. Ett riktigt mössband, inte ett sådant där som man köper i affärerna och som det bara står Kungl. Flottan på. Det kan ju vara vad som helst. Anna-Clara känner ingen flicka som har ett band med Delfinen på. Hon måste ha mössan var dag, när hon kommer till staden. Hon måste ha den i skolan.

* * * * *

Anna-Clara är med på den stora bjudningen (Анна-Клара с в больших гостях=ее берут с собой на праздник, где много людей; bjuder - приглашать, угощать). Hon var inte bjuden (она не была приглашена), men då vi drucko kaffet (но когда мы пили кофе; dricker) stod hon utanför trädgården (стояла она снаружи сада) med händerna på ryggen (с руками на спине=уперев руки в спину) och tittade (и смотрела; tittar) och undrade (и интересовалась; undrar) över vad stora människor egentligen ha för sig (над тем что большие люди собственно имеют для себя) på sina stora bjudningar (на своих больших праздниках). Och så fick den snälla värdinnan se henne (и вот добрая хозяйка увидела ее) och så togs hon in (и потом взялась она внутрь=ее позвали войти) och blev mottagen (и была принята) som en riktig gäst (как настоящий гость) som bara hade kommit litet för sent (который просто пришел немного слишком поздно). Hon satt på trappan till verandan (она сидела на ступеньках (ведущих) к веранде) och såg och lyssnade (и смотрела и слушала; ser, lyssnar) med alla sina ögon och öron (всеми своими глазами и ушами=во все глаза и уши). Vad herrarna voro glada och röda (какие господа были радостные и красные (!)) och så de skrattade (и вот они смеялись; skrattar), nästan åt allt vad de sade (почти от всего, что они говорили). Hon förstod inte vad de talade om (она не понимала, о чем они говорили; förstår, talar), ända tills att (до того времени как) den unge doktorn sade något (молодой доктор сказал что-то) som kom henne att lyssna (что заставило ее слушать) ännu mera spänt än förut (еще напряженнее=внимательнее чем раньше). Doktorn sade:
Anna-Clara är med på den stora bjudningen. Hon var inte bjuden, men då vi drucko kaffet stod hon utanför trädgården med händerna på ryggen och tittade och undrade över vad stora människor egentligen ha för sig på sina stora bjudningar. Och så fick den snälla värdinnan se henne och så togs hon in och blev mottagen som en riktig gäst som bara hade kommit litet för sent. Hon satt på trappan till verandan och såg och lyssnade med alla sina ögon och öron. Vad herrarna voro glada och röda och så de skrattade, nästan åt allt vad de sade. Hon förstod inte vad de talade om, ända tills att den unge doktorn sade något som kom henne att lyssna ännu mera spänt än förut. Doktorn sade:

--En sak har roat mig här på ön (одна вещь позабавила меня здесь на острове; roar)--bland mycket annat (среди многого другого), för all del (ничего, не беспокойтесь)--och det är de unga damernas hattar (и это молодых дам шляпы), de små vita segelhattarna (маленькие белые парусные шляпы). Förr i tiden (раньше) bar riddaren (носиль рыцарь; bär) sin dams färger (своей дамы цветы) i sin fjäderbuske (на шлеме; fjäder - перо, buske - куст - имеется ввиду пучок перьев на шлеме), nu är det tvärt om (теперь это наоборот)--har den unga kvinnan någon god vän vid flottan ((если) имеет молодая девушка какого-нибудь хорошего друга на флоте) så bär hon hans båtnamn på sin hatt (вот носит она его название корабля на своей шляпе). Här finns en ung käck fru (здесь есть одна веселая женщина)--över hennes vackra panna (над ее красивым лбом) lyser Tapperheten i eldskrift (сияет «Отвага» огненными письменами), här gå unga flickor (здесь ходят юные девушки) med Äran och Manligheten och Fylgia* (с «Честью» и «Мужественностью» и «Фульгия») om sina vackra lockar (около своих прекрасных локонов) och häromdagen mötte jag (а на днях встретил я; mötter) i en barnvagn en liten flicka (в детской коляске маленькую девочку) som förskräckte mig (которая испугала меня; förskräcker), ty mitt i huvudet på henne (так как в середине головы на ней=у нее на голове в центре) stod plötsligt (стояло вдруг) utan föregående varning (без предварительного предупреждения): Clas Fleming**.

Allt det där är mycket vackert (всё это очень красиво), men för mig har det något av adress (но для меня имеет это что-то от названия фирмы). Tänk oss att vi droge ut konsekvenserna (подумайте нас=подумайте только, что мы вытянем=представим последствия; drar) (Anna-Clara undrade vad det var som skulle dras ut (поинтересовалась что это было, которое должно было вытянуться)) och att en ung dam (и что молодая дама), som hade en vän i en affär (которая имела друга в магазине), gick med en hatt (ходила бы с шляпой) på vilken stod i guldskrift (на которой стояло бы=было бы написано золотыми буквами): Karl August Perssons Garn- och Vävnadshandel (магазин пряжи и ткани Карла Августа Персона; garn - пряжа, vävnad - ткань, handel - магазин) eller t. ex. (или например) Oskar Johanssons Kött-, Korv- och Fläskhandel (магазин мяса, колбасы и свинины Оскара Юхансона).
* Fylgia - переводится с норвежского как «Тот, кто следует за кем-либо», это дух из норвежских легенд, часто является духом-хранителем человека. Обычно он невидим и принимает образ животного в снах. В тех редких случаях, когда его увидит неспящий, он является предвестником смерти.
** Claes (eller Clas) Larsson Fleming, född 1592, död 1644, (stupade (погиб; stupar) i Kielbukten under första slaget vid (во время первого боя при) Fehmarn (1644), amiral (адмирал), riksråd (советник; титул, который дают королевскому советнику).

--En sak har roat mig här på ön--bland mycket annat, för all del--och det är de unga damernas hattar, de små vita segelhattarna. Förr i tiden bar riddaren sin dams färger i sin fjäderbuske, nu är det tvärt om--har den unga kvinnan någon god vän vid flottan så bär hon hans båtnamn på sin hatt. Här finns en ung käck fru--över hennes vackra panna lyser Tapperheten i eldskrift, här gå unga flickor med Äran och Manligheten och Fylgia om sina vackra lockar och häromdagen mötte jag i en barnvagn en liten flicka som förskräckte mig, ty mitt i huvudet på henne stod plötsligt utan föregående varning: Clas Fleming*.

Allt det där är mycket vackert, men för mig har det något av adress. Tänk oss att vi droge ut konsekvenserna (Anna-Clara undrade vad det var som skulle dras ut) och att en ung dam, som hade en vän i en affär, gick med en hatt på vilken stod i guldskrift: Karl August Perssons Garn- och Vävnadshandel eller t. ex. Oskar Johanssons Kött-, Korv- och Fläskhandel.

* Claes (eller Clas) Larsson Fleming, född 1592, död 1644, (stupade i Kielbukten under första slaget vid Fehmarn (1644), amiral, riksråd.

Man skrattade och tyckte (человек засмеялся и подумал=все засмеялись и подумали; skrattar, tycker) att doktorn var en rolig karl (что доктор был смешным парнем). Men Anna-Clara föll i tankar (но Анна-Клара впала в мысли; faller), och då vi gingo hem sent på kvällen (и когда мы шли домой поздно вчером; går) stannade hon i mörkret (остановилась она в темноте; stannar) mitt på vägen (посреди пути) och sade:

--Jag vill veta en sak (я хочу знать одну вещь).

--Vilken sak (какую вещь)?

--Jag vill veta (я хочу знать) om det finns någon fläskhandlare (существует ли какой-нибудь торговец свининой) som heter (которого зовут) Delfin?

--Inte som jag vet (не которого я знаю=я о таком не знаю)--hur så (как так=а что)?

Anna-Clara svarar inte (не отвечает), men jag förstår hennes oro (но я понимаю ее беспокойство) och jag stillar den (и я успокаиваю его).

Hela sommaren (все лето) bär hon Delfinens band på sin mössa (носит она ленту Дельфин на своей шляпке) och då hösten kommer (и когда осень приходит), lägger hon det i en ask (кладет она ее в коробку) och skriver på locket (и пишет на крышке) med stor och tydlig stil (крупным и четким почерком): Mitt vackra band (моя красивая лента) som jag fick (которую я получила) av den snälle kaptenen (от доброго капитана) och sjöofficeren (и морского офицера) sommaren (летом) 1917.
Man skrattade och tyckte att doktorn var en rolig karl. Men Anna-Clara föll i tankar, och då vi gingo hem sent på kvällen stannade hon i mörkret mitt på vägen och sade:

--Jag vill veta en sak.

--Vilken sak?

--Jag vill veta om det finns någon fläskhandlare som heter Delfin?

--Inte som jag vet--hur så?

Anna-Clara svarar inte, men jag förstår hennes oro och jag stillar den.

Hela sommaren bär hon Delfinens band på sin mössa och då hösten kommer, lägger hon det i en ask och skriver på locket med stor och tydlig stil: Mitt vackra band som jag fick av den snälle kaptenen och sjöofficeren sommaren 1917.
CHOKLADKAKAN.

En dag på hösten (однажды осенью). Luften är hög och klar (воздух высок и прозрачен) och himlen blå (и небо синее).

--I dag reser jag till landet (сегодня еду я в сельскую местность=за город), säger jag till Anna-Clara (говорю я Анне-Кларе). Det kan inte hjälpas (Этому нельзя помочь=от этого никуда не денешься). Jag måste se (я должен видеть) hur det står till i skogen och vid havet (как обстоит в лесу и у моря) en sådan här dag (в день как этот). Jag reser med båten på morgonen (я еду на корабле утром) och jag är framme på middagen (и я доберусь в обед; att vara framme - быть у цели, доехать). Om du inte skulle gå i skolan (если бы тебе не надо было идти в школу) kunde du följa med (могла бы ты следовать с=пойти со мной).

Anna-Clara ser tankfull ut (выглядит задумчивой) och så säger (а потом говорит) hon:

--Det är en sak (есть вещь) som jag har på landet (которая у меня есть за городом), som jag glömde då vi flyttade in (которую я забыла когда мы переезжали; glömmer, flyttar). Tag hem den åt mig (возьми домой ее для меня).

--Så (так), vad är nu det (что теперь это=что за вещь)?

--Jo (ну), på översta hyllan (на верхней полке) i allra minsta garderoben (в самом маленьком шкафу) ligger en chokladkaka (лежит одно шоколадное печенье), jag vill ha den (я хочу иметь его=я его хочу).

En dag på hösten. Luften är hög och klar och himlen blå.

--I dag reser jag till landet, säger jag till Anna-Clara. Det kan inte hjälpas. Jag måste se hur det står till i skogen och vid havet en sådan här dag. Jag reser med båten på morgonen och jag är framme på middagen. Om du inte skulle gå i skolan kunde du följa med.

Anna-Clara ser tankfull ut och så säger hon:

--Det är en sak som jag har på landet, som jag glömde då vi flyttade in. Tag hem den åt mig.

--Så, vad är nu det?

--Jo, på översta hyllan i allra minsta garderoben ligger en chokladkaka, jag vill ha den.

--Du skall få den (ты получишь его). Jag skall hämta den (я привезу его; hämtar). Det gläder mig att ha ett ärende (это радует меня иметь поручение), då jag kommer ut (когда я ухожу). Det gör ett gott intryck på mig själv (это производит хорошее впечатление обо мне самом). Jag skall hämta chokladkakan (я привезу шоколадное печенье).

Så går färden (вот идет поездка) och allt är sig likt (и все по-прежнему), blott vackrare än på sommaren (только красивее чем летом). Det är liv i vattnet och luften (есть жизнь в воде и воздухе), vinden blåser friskt (ветер дует свежо) och stora seglare stryka fram över fjärdarna (и большие мореплаватели скоьзят вперед по морским заливам; stryker - тереть, гладить). I villorna är det tyst och stilla (в виллах тихо и спокойно) och badhotellen äro tillbommade (и гостиницы заколочены; bad - купальня, hotell - гостиница: имеются ввиду гостиницы у моря, в которые приезжают только в купальный сезон).

Solen går i moln (солнце идет в облако) och det blir kallt (и становится холодно).

--Låt oss sitta i salongen (давайте сядем в салоне) och prata och ljuga för varann (и поболтаем и поврем друг другу; pratar, ljuger; varann=varandra).

Han har bott i skärgården i 30 år (он прожил на рифе 30 лет). Han vet och kan allt (он знает все; vet и kan - значат одно и то же в этой фразе) om människor och ställen (о людях и местах). Han berättar just så (он рассказывает как раз так) som jag vill det (как я хочу этого), lugnt och stilla (спокойно и тихо) utan att själv märka poängen (без того чтобы самому отмечать соль (истории)) och det karaktäristiska i en historia (и то характерное в какой-либо истории). Han överlåter godhetsfullt (он передает любезно) den saken åt mig (эту вещь мне).
--Du skall få den. Jag skall hämta den. Det gläder mig att ha ett ärende, då jag kommer ut. Det gör ett gott intryck på mig själv. Jag skall hämta chokladkakan.

Så går färden och allt är sig likt, blott vackrare än på sommaren. Det är liv i vattnet och luften, vinden blåser friskt och stora seglare stryka fram över fjärdarna. I villorna är det tyst och stilla och badhotellen äro tillbommade.

Solen går i moln och det blir kallt.

--Låt oss sitta i salongen och prata och ljuga för varann.

Han har bott i skärgården i 30 år. Han vet och kan allt om människor och ställen. Han berättar just så som jag vill det, lugnt och stilla utan att själv märka poängen och det karaktäristiska i en historia. Han överlåter godhetsfullt den saken åt mig.

Vinden friskar i (ветер свежает) och sjön börjar gå hög (и море начинает идти высоко=начинает подниматься). Båten rullar (корабль катится) och snart är däcket tomt (и скоро палуба пуста). Genom salongens ruta ser jag (через окно салона вижу я) vatten och himmel mötas ((как) вода и небо встречаются), för att i nästa sekund åter gå isär (чтобы в следующую секунду снова идти надвое=расстаться). Glasen skallra på brickan (стаканы гремят на подносе; skallrar) och min vän håller med ena handen (и мой друг держится одной рукой) i soffan (за диван) för balansens skull (для баланса).

--Ser du kobben längst där ute (видишь ты островок дальше всего там снаружи), säger han, norr om fyren (к северу от маяка). Där ligger en stuga (там лежит домик). Jag har bott där en hel vinter (я прожил там всю зиму; bor), levat som en bland dem (жил как один из них; lever), i mörker och kyla (в темноте и холоде). Jag längtar inte dit igen (я не скучаю туда опять=я не скучаю по этому месту; längtar - тосковать, скучать), men ändå ångrar jag inte min tid där (но все-таки не сожалею я (о) моем времени там). Där bor en gammal fiskare (там живет старый рыбак), en karl som livet kramat (мужик, который живет в тяжелых условиях), utan att få kol på (без того, чтобы подбавть угля=но он не подгоняет свою жизнь, живет потихоньку несмотря ни на что). Jag reser ut för den gubben (я выезжаю к старику). Han har skrivit (он написал) och bett mej komma (и попросил меня приехать). Låt oss segla dit tillsammans (давайте сплаваем туда вместе; seglar)!
Vinden friskar i och sjön börjar gå hög. Båten rullar och snart är däcket tomt. Genom salongens ruta ser jag vatten och himmel mötas, för att i nästa sekund åter gå isär. Glasen skallra på brickan och min vän håller med ena handen i soffan för balansens skull.

--Ser du kobben längst där ute, säger han, norr om fyren. Där ligger en stuga. Jag har bott där en hel vinter, levat som en bland dem, i mörker och kyla. Jag längtar inte dit igen, men ändå ångrar jag inte min tid där. Där bor en gammal fiskare, en karl som livet kramat, utan att få kol på. Jag reser ut för den gubben. Han har skrivit och bett mej komma. Låt oss segla dit tillsammans!

* * * * *

Nu har jag varit på Storön (теперь побывал я на Большом Острове) och sett att allt var sig likt (и увидел, что все было по старому). Löven hade gulnat (листья пожелтели; gulnar) och det var tyst på ängen (и было тихо на лугу). Där låg en tennisboll kastad (там лежал теннисный мяч брошенный; ligger, kastar) som en smutsig snöboll (как грязный снежок). Badhuset var stängt (баня стояла закрытая) och inga båtar vid bryggan (и никаких лодок у мостков). Människorna hade tagit sommaren med sig och rest (люди взяли лето с собой и уехали; tar, reser).

Vi seglade till kobben (мы сплавали (на лодке) к островку), min vän och jag (мой друг и я), och våta och kalla gingo vi i land (и мокрые и замерзшие сошли мы на землю). Den gamle fiskaren satt i mörkret (старый рыбак сидел в темноте), vi förde lampor med oss (мы привезли лампы с собой; för) och mat och dryck och tobak till gamla pipor (и еду и питье и тобак для старых трубок). Där gick kvällen i trygghet och värme (там прошел вечер в спокойствии и тепле), med havet vräkande mot klippor och skär (с морем швыряющимся на скалы и шхеры).

Nu har jag varit på Storön och sett att allt var sig likt. Löven hade gulnat och det var tyst på ängen. Där låg en tennisboll kastad som en smutsig snöboll. Badhuset var stängt och inga båtar vid bryggan. Människorna hade tagit sommaren med sig och rest.

Vi seglade till kobben, min vän och jag, och våta och kalla gingo vi i land. Den gamle fiskaren satt i mörkret, vi förde lampor med oss och mat och dryck och tobak till gamla pipor. Där gick kvällen i trygghet och värme, med havet vräkande mot klippor och skär.

* * * * *

Ångbåten går hem nästa dag på kvällen (пароход идет домой на следующий день вечером). Och klockan är tio (и часы десять=на часах десять) då vi nå min port i staden (когда мы достигаем мой порт в городе).

--Farväl (прощай), säger jag, till min vän (моему другу). Och tack för i år (и спасибо на этот год). Nu går en vinter (теперь идет зима=вот пройдет зима)--om den går (если она пройдет) --och sedan fångar oss våren i skären igen (и потом заточит нас весна на шхерах опять; fångar - хватать, ловить, fånge - узник)!

Vi skiljas och jag letar efter nyckeln till porten (мы расстаемся и я ищу ключ к входной двери). Då (тогда), med ett (разом, вдруг), står en liten sak rätt upp och ned i min hjärna (стоит одна маленькая вещь вверх и вниз в моем мозгу=промелькнула в мозгу): Anna-Claras chokladkaka (шоколадное печенье Анны-Клары)!

Jag har glömt att hämta chokladkakan (я забыл забрать шоколадное печенье; glömmer) på översta hyllan i allra minsta garderoben (на самой верхней полке в самом маленьком шкафу)!

Jag ser (я вижу) henne sitta där uppe ((как) она сидит там вверху) i sin vita säng och bara vänta (в своей белой кровати и просто ждет).

Vad angår henne alla mina äventyr (что касается ей=какое ей дело до всех моих приключений), vad rör henne (что трогает ее=ее не трогает) all höstens granna färg (весь осени красивый цвет) över himmel och jord (по небу и земле). Hon skall ha sin chokladkaka (она должна получить свое шоколадное печенье)! Jag har rest ut (я ездил) för att hämta (чтобы привезти) en chokladkaka och jag skall ha den med mig (и я должен иметь его со мной), då jag kommer hem (когда я возвращаюсь домой)! Allt annat är av intet värde (все другое никакой ценности=всё остальное неважно).
Ångbåten går hem nästa dag på kvällen. Och klockan är tio då vi nå min port i staden.

--Farväl, säger jag, till min vän. Och tack för i år. Nu går en vinter--om den går--och sedan fångar oss våren i skären igen!

Vi skiljas och jag letar efter nyckeln till porten. Då, med ett, står en liten sak rätt upp och ned i min hjärna: Anna-Claras chokladkaka!

Jag har glömt att hämta chokladkakan på översta hyllan i allra minsta garderoben!

Jag ser henne sitta där uppe i sin vita säng och bara vänta.

Vad angår henne alla mina äventyr, vad rör henne all höstens granna färg över himmel och jord. Hon skall ha sin chokladkaka! Jag har rest ut för att hämta en chokladkaka och jag skall ha den med mig, då jag kommer hem! Allt annat är av intet värde.

Jag går ut på gatan (я выхожу на улицу) och jag går runt kvarteret (и я иду вокруг квартала). Någon utväg måste finnas (какой-нибудь выход должен существовать)!

Att vänta och gå upp när hon somnat (подождать и пойти наверх=прийти когда она уснет)? Hon somnar inte (она не засыпает=не заснет). Och i alla händelser (и во всех случаях) vaknar hon före mig (просыпается она передо мной) i morgon bittida (утром рано).

Att gå upp helt frankt och djärvt och säga (прийти совершенно откровенно и смело и сказать): jag har glömt (я забыл) chokladkakan! Här har du en krona i stället (вот возьми крону вместо (него))! Det går inte (так не пойдет). Det är inte pengar den här gången (это не деньги в этот раз=ей не деньги нужны). Det är en enda (это единственное), en bestämd (определенное) chokladkaka hon skall ha ((которое) она должна получить).

Jag stannar och funderar (я останавливаюсь и размышляю). Mitt framför mig på gatan står en poliskonstapel (посреди передо мной на улице стоит постовой). Jag känner honom (я знаю его), han är en hygglig karl (он приятный парень). Han har gått på detta pass i många år (он ходит на этом посту много лет). Jag skall anförtro mig åt honom (я доверюсь ему)!

Konstapeln får min historia (постовой получает мою историю). Han förstår mycket väl (он понимает очень хорошо) hur saken ligger (как вещь лежит=как дело обстоит) och han säger:

--Man måste alltid hålla sina löften till barn (человек должен всегда сдерживать свои обещания детям). De äro så noga med det (они такие точные с этим=к этому они относятся педантично). Jag har själv en liten flicka (я имею сам=у меня самого есть маленькая девочка), så jag vet hur det är (поэтому я знаю как это). Jag ser ingen annan råd (я не вижу никакого другого совета) än att redaktören går och lägger sig på ett hotell (чем, что редактор пойдет и уляжется (на ночь) в отеле) och sedan i morgon köper (а потом утром купит) en chokladkaka.

Jag går ut på gatan och jag går runt kvarteret. Någon utväg måste finnas!

Att vänta och gå upp när hon somnat? Hon somnar inte. Och i alla händelser vaknar hon före mig i morgon bittida.

Att gå upp helt frankt och djärvt och säga: jag har glömt chokladkakan! Här har du en krona i stället! Det går inte. Det är inte pengar den här gången. Det är en enda, en bestämd chokladkaka hon skall ha.

Jag stannar och funderar. Mitt framför mig på gatan står en poliskonstapel. Jag känner honom, han är en hygglig karl. Han har gått på detta pass i många år. Jag skall anförtro mig åt honom!

Konstapeln får min historia. Han förstår mycket väl hur saken ligger och han säger:

--Man måste alltid hålla sina löften till barn. De äro så noga med det. Jag har själv en liten flicka, så jag vet hur det är. Jag ser ingen annan råd än att redaktören går och lägger sig på ett hotell och sedan i morgon köper en chokladkaka.

Jag funderar och svarar (я размышляю и отвечаю):

--Det går inte (так не пойдет). Jag vet inte vilket märke det är på kakan (я не знаю какая марка на печенье=какой оно марки) som ligger på översta hyllan i minsta garderoben (которое лежит на верхней полке в самом маленьком шкафу). Jag vet inte vad det är för fabrikat (я не знаю что это за фабрикант). Jag kan inte vara med om ett bedrägeri (я не могу участвовать в мошенничестве)!

--Då vet jag ingen råd (тогда не знаю я никакого совета=решения), säger konstapeln. Och så går han ifrån mig (и потом идет он от меня) och lämnar mig ensam i mörkret mitt på gatan (и оставляет меня одного в темноте посреди улицы).

Men jag går hem och jag tänker (но я иду домой и я думаю):

Här är ett tillfälle (вот (как раз) случай) för Slumpen och Försynen (для Случая и Провидения) att visa vad de kunna (показать что они могут). Nu få vi se hur det går (сейчас мы посмотрим как это пройдет)!

Anna-Clara är vaken då jag kommer (бодрствует когда я прихожу). Naturligtvis (естесственно). Hon sitter rätt upp i sängen och nickar vänligt (она сидит прямо в постели и кивает ласково).

--God afton (добрый день), säger jag. Nu är man hemma igen (сейчас человек дома опять=вот я и снова дома)! Det är skönt att komma in (приятно войти) i ljus och värme från mörkret där ute (в свет и тепло из темноты там снаружи). Men det var vackert bland skären (но там было красиво среди шхер). Ni kan inte tänka er så vackert (вы не можете подумать себе как красиво)--jag talar fort och snabbt (я говорю быстро и скоро) och byter hastigt ämnen (и меняю поспешно темы) för att få bort den fördömda (чтобы отогнать это осужденное) chokladkakan som svävar över våra huvuden (которое парит над нашими головами).
Jag funderar och svarar:

--Det går inte. Jag vet inte vilket märke det är på kakan som ligger på översta hyllan i minsta garderoben. Jag vet inte vad det är för fabrikat. Jag kan inte vara med om ett bedrägeri!

--Då vet jag ingen råd, säger konstapeln. Och så går han ifrån mig och lämnar mig ensam i mörkret mitt på gatan.

Men jag går hem och jag tänker:

Här är ett tillfälle för Slumpen och Försynen att visa vad de kunna. Nu få vi se hur det går!

Anna-Clara är vaken då jag kommer. Naturligtvis. Hon sitter rätt upp i sängen och nickar vänligt.

--God afton, säger jag. Nu är man hemma igen! Det är skönt att komma in i ljus och värme från mörkret där ute. Men det var vackert bland skären. Ni kan inte tänka er så vackert--jag talar fort och snabbt och byter hastigt ämnen för att få bort den fördömda chokladkakan som svävar över våra huvuden.

--Men det gick hög sjö på fjärden (но идет высоко море в заливе). Och bladen hade gulnat i backen upp till villan (и листья пожелтели на склоне (ведущем) к вилле). Men alarna stodo gröna (но ольховые деревья стояли зеленые). Det är märkvärdigt vad alar äro gröna länge på hösten (это своеобразно=удивительно, что ольховые деревья зеленые долго осенью). Jag vet inga trän (я не знаю никаких деревьев) som äro gröna så länge om hösten som alarna (которые зелены так долго осенью как ольховые). Eken är inte grön så länge (дуб не зеленый так долго) och inte lönnen heller (и клен тоже не). De vissna fort, mycket fort.... (они вянут быстро, очень быстро)
--Jag tycker du pratar så mycket (я думаю, (что) ты разговариваешь так много), säger Anna-Clara. Och så kommer det (и вот появляется оно): Fick du tag i (ты захватил) chokladkakan?
--Chokladkakan, säger jag, den ja (ну да)! Jo visst (ну конечно)! Och så vänder jag på huvudet för att se på något annat (и вот верчу я головой чтобы посмотреть на что-нибудь другое). Då hör jag ett fnitter (тогда слышу я хихиканье). Anna-Clara har plötsligt krupit ner under täcket (внезапно заползла вниз под одеяло; kryper) och ligger där och bara skrattar (и лежит там и просто смеется).

Jag rycker av henne täcket och säger (я сдергиваю с нее одеяло и говорю):

--Unge (ребенок)! Vad skrattar du åt (над чем ты смеешься)?!

--Jag skrattar åt (я смеюсь над (тем))--att (что)--du har (у тебя есть)--en chokladkaka--när det (когда это=там)--aldrig (никогда)--har legat ((не) лежало; ligger)--någon (никакого)--chokladkaka--på--översta hyllan i minsta garderoben (на верхней полке в самом маленьком шкафу)--för det var bara (потому что это было просто)--som jag hitta på (что я выдумала)!

Då släppte jag täcket (тогда отпустил я одеяло) och gick in för mig själv (и пошел внутрь к себе) och tänkte över den evigt unga frågan (и думал над вечно молодым=нестареющим вопросом): varför skola vi män (почему должны мы мужчины), hur gamla vi än bli (как (бы) стары мы ни были), låta lura oss av kvinnor (позволяем обманываться женщинами), hur unga de än äro (как (бы) молоды они ни были)?

--Men det gick hög sjö på fjärden. Och bladen hade gulnat i backen upp till villan. Men alarna stodo gröna. Det är märkvärdigt vad alar äro gröna länge på hösten. Jag vet inga trän som äro gröna så länge om hösten som alarna. Eken är inte grön så länge och inte lönnen heller. De vissna fort, mycket fort....

--Jag tycker du pratar så mycket, säger Anna-Clara. Och så kommer det: Fick du tag i chokladkakan?
--Chokladkakan, säger jag, den ja! Jo visst! Och så vänder jag på huvudet för att se på något annat. Då hör jag ett fnitter. Anna-Clara har plötsligt krupit ner under täcket och ligger där och bara skrattar.

Jag rycker av henne täcket och säger:

--Unge! Vad skrattar du åt?!

--Jag skrattar åt--att--du har--en chokladkaka--när det--aldrig--har legat--någon--chokladkaka--på--översta hyllan i minsta garderoben--för det var bara--som jag hitta på!

Då släppte jag täcket och gick in för mig själv och tänkte över den evigt unga frågan: varför skola vi män, hur gamla vi än bli, låta lura oss av kvinnor, hur unga de än äro?

EN FRÅGA.

(UNDER KRIGET 1914.)
(во время войны 1914 г.)
Om morgnarna går jag ut i skogen (по утрам выхожу я в лес) med min lilla dotter (с моей маленькой дочой). Hon leker i en sandhög (она играет в песочной куче) med en hink och en spade (с ведерком и лопаткой), hon gör grottor och fästningar (она делает пещеры и крепости), och jag sitter bredvid på ett säte (а я сижу рядом на сидении) och läser min morgontidning (и читаю мою утреннюю газету) om allt det underbara (обо всем том чудесном) som händer ute i världen (что происходит снаружи в мире). Ibland tala vi vid varandra (иногда разговариваем мы друг с другом), min dotter och jag (моя дочь и я), om sanden och om en liten ekorre (о песке и о маленькой белке), som då och då kilar över vägen (которая то и дело перебегает через дорогу). Men så en dag kommer hon på något nytt (но вот однажды приходит она на кое-что новое=она находит новую тему для разговора), ser på mig allvarligt och säger (смотрит на меня серьезно и говорит): 
--Är det krig nu ((идет) война сейчас), pappa?

--Ja, mitt barn, tyvärr (да, мое дитя, к сожалению).

--Vilka är det som krigar (какие=кто это, которые воюют)?

--Det är tyskar och fransmän och serber och ryssar och japaner (это немцы и французы и сербы и русские и японцы).

--Kriga inte engelsmännen också (не воюют англичане тоже=разве англичане не воюют вместе с ними)?

--Jo*, de äro med (да, они тоже).

--Varför sa inte pappa det (почему не сказал папа это)?
* Jo обозначает несогласие с отрицательной фразой. Для сравнения:
Kan du göra det? (Ты можешь это сделать?) - Nej, det kan jag inte. (нет, не смогу)

Kan du inte göra det? (Ты не можешь этого сделать?) - Jo, det kan jag. (да, смогу)

Om morgnarna går jag ut i skogen med min lilla dotter. Hon leker i en sandhög med en hink och en spade, hon gör grottor och fästningar, och jag sitter bredvid på ett säte och läser min morgontidning om allt det underbara som händer ute i världen. Ibland tala vi vid varandra, min dotter och jag, om sanden och om en liten ekorre, som då och då kilar över vägen. Men så en dag kommer hon på något nytt, ser på mig allvarligt och säger: 
--Är det krig nu, pappa?

--Ja, mitt barn, tyvärr.

--Vilka är det som krigar?

--Det är tyskar och fransmän och serber och ryssar och japaner.

--Kriga inte engelsmännen också?

--Jo, de äro med.

--Varför sa inte pappa det?
Man får inte glömma något för barn (человек не может забывать что-то для детей=нельзя ничего забывать, когда говоришь с дтьми). De äro noga (они точные=им все нужно точно знать, они педантичны).

--Varför krigar dom (почему воюют они)?

--Jag tror att det är för att (я думаю, что это потому что) dom inte tycker om varandra (они не любят друг друга; tycker om - испытывать симпатию к).

--Varför tycker dom inte om varandra (почему не любят они друг друга)?

--Det var en stilig grotta (это была красивая пещера) du har gjort ((которую) ты сделала).

--Varför tycker dom inte om varandra (почему не любят они друг друга)?
--Jag vet inte (я не знаю)--det kanske är därför att (это возможно потому что) dom bor för nära varandra (они живут слишком близко друг к другу).

--På landet bodde vi nära Malmströms och Fröbergs (зв городом жили мы рядом с Мальстромами и Фребергами; bor) men inte krigade vi med dom (но не воевали мы с ними). Säj (скажи)!

Paus (пауза). Så lades spaden och hinken bort (вот отложились лопатка и ведерко прочь; lägger - класть) och så kom det (и вот пришло это=и она выдала это):

--Säj, pappa, varför kommer det ingen polis (почему не приходит никакой полицейский) och tar dom (и (не) забирает их) när dom håller på (когда они занимаются (войной)) och bråkar (и ссорятся) och slåss så där förfärligt (и дерутся так там ужасно)? Finns det kanske inga poliser i utlandet (нет может быть никаких полицейских за границей)?

I detsamma kilade ekorren över sandhögen (в этот же момент пробежала белка по песочной куче). Gudi vare tack och lov (Богу была благодарность и хвала=Слава Богу)!
Man får inte glömma något för barn. De äro noga.

--Varför krigar dom?

--Jag tror att det är för att dom inte tycker om varandra.

--Varför tycker dom inte om varandra?

--Det var en stilig grotta du har gjort.

--Varför tycker dom inte om varandra?
--Jag vet inte--det kanske är därför att dom bor för nära varandra.

--På landet bodde vi nära Malmströms och Fröbergs men inte krigade vi med dom. Säj!

Paus. Så lades spaden och hinken bort och så kom det:

--Säj, pappa, varför kommer det ingen polis och tar dom när dom håller på och bråkar och slåss så där förfärligt? Finns det kanske inga poliser i utlandet?

I detsamma kilade ekorren över sandhögen. Gudi vare tack och lov!

MIN DOTTERS FÖRLOVNINGAR.

Då min dotter var fyra år (когда моей дочери было 4 года), steg Leonard in i hennes liv (вошел Леонард в ее жизнь; stiger). Man skulle kunna säga (человек смог бы сказать=можно сказать) att han kom direkt från gatan (что он пришел прямо с улицы). De möttes första gången (они встретились в первый раз) på trottoaren utanför huset (на тротуаре наружи дома). Min dotter hade ett rött rullband* (у моей дочери был красный обруч). Hon grep ett fast tag i det (она схватила крепко его; griper ett tag - хватать), ty hon var övertygad (потому что она была убеждена) om att den främmande pojken (в том, что этот чужой мальчик) skulle ta det ifrån henne (возьмет его от нее=отберет его). Hon kände nämligen endast sina bröder (она знала именно только лишь своих братьев (и они бы точно отобрали); känner).

Men den främmande pojken tog icke rullbandet (но чужой мальчик не взял обруч). Han såg på det (он посмотрел на него) och så sade han (и потом сказал он), i det han lyfte sin vita mössa (в этом он поднял свою белую шапку=приподняв всою белую шапочку; lyfter):

--Jag heter (меня зовут) Leonard. Det var ett mycket vackert rullband (это очень красивый обруч) du har ((который) у тебя есть). Det är målat i en sådan vacker färg (он выкрашен в такой красивый цвет; målar - красить). Även jag skulle gärna vilja hava (тоже я бы охотно желал иметь) ett sådant vackert rullband (такой красивый обруч).
* rullband - en ring av trä eller metall (кольцо из дерева или металла), använd av barn som en leksak (используемое детьми в качестве игрушки) att rulla med (чтбы катить) (oftast på så dant sätt (чаще всего таким образом) att den lekande springer snett bakom ringen (что играющий бежит сбоку сзади кольца) och håller den i gång (и держит его на дороге=следит, чтоб он не сходил с пути) och styr den (и управляет им) med hjälp av en pinne (с помощью палочки)).
Då min dotter var fyra år, steg Leonard in i hennes liv. Man skulle kunna säga att han kom direkt från gatan. De möttes första gången på trottoaren utanför huset. Min dotter hade ett rött rullband. Hon grep ett fast tag i det, ty hon var övertygad om att den främmande pojken skulle ta det ifrån henne. Hon kände nämligen endast sina bröder.

Men den främmande pojken tog icke rullbandet. Han såg på det och så sade han, i det han lyfte sin vita mössa:

--Jag heter Leonard. Det var ett mycket vackert rullband du har. Det är målat i en sådan vacker färg. Även jag skulle gärna vilja hava ett sådant vackert rullband.

* rullband - en ring av trä eller metall, använd av barn som en leksak att rulla med (oftast på så dant sätt att den lekande springer snett bakom ringen och håller den i gång och styr den med hjälp av en pinne).
Min dotter gapade (моя дочь рот разинула; gapar). Så hade hon aldrig hört (так она никогда не слышала) någon pojke tala ((чтобы) какой-нибудь мальчик разговаривал). Så talade icke ens riktigt stora människor (так не разговаривали даже понастоящему большие=взрослые люди). Och så vacker han var (и такой красивый он был)! Och så fina kläder (и такая красивая одежда)! Min dotter såg på sin klänning (посмотрела на всое платье). Där var en stor fläck mitt på magen (там было большое пятно посредине на животе). Att hon skulle ta den på sig i dag (чтобы она одела его на себя сегодня=ах, зачем она одела его сегодня)! Så räckte hon Leonard rullbandet (вот протянула она Леонарду обруч) och sade:

--Vill du rulla runt kvarteret (хочешь ты прокатить вокруг квартала)? Det är ingen konst (это не трудно)! Det går så lätt (это идет так легко).

Tio minuter senare (десятью минутами позже) kom min dotter rusande in till mig (вошла моя дочь мчась ко мне) och sade:

--Jag har träffat en ny pojke (я встретили нового мальчика; träffar)! Han heter (его зовут) Leonard! Han talar så fint (он разговаривает так красиво)! Jag har förlovat mig med honom (я обручилась с ним)! Jag ska få en ring av honom (я получу кольцо от него) som jag ska ha om söndagarna (которое я буду иметь=носить по воскресеньям)! Vi ä riktigt förlovade (мы правда помолвлены)!
Min dotter gapade. Så hade hon aldrig hört någon pojke tala. Så talade icke ens riktigt stora människor. Och så vacker han var! Och så fina kläder! Min dotter såg på sin klänning. Där var en stor fläck mitt på magen. Att hon skulle ta den på sig i dag! Så räckte hon Leonard rullbandet och sade:

--Vill du rulla runt kvarteret? Det är ingen konst! Det går så lätt.

Tio minuter senare kom min dotter rusande in till mig och sade:

--Jag har träffat en ny pojke! Han heter Leonard! Han talar så fint! Jag har förlovat mig med honom! Jag ska få en ring av honom som jag ska ha om söndagarna! Vi ä riktigt förlovade!

Vi gillade min dotters val (нам понравился выбор моей дочери). Leonard var en väluppfostrad gosse (был благовоспитанным мальчиком). Jag har aldrig träffat någon (я никогда не встречал кого-либо) som talat så grammatikaliskt som han (кто говорил так грамматически (правильно) как он). Man fick riktigt vara på sin vakt (нужно было вправду быть начеку; får) då han var hemma (когда он был дома). Pojkarna (мальчики), som voro dubbelt så gamla (которые были вдвое старше), vågade icke öppna munnen (не отваживались открывать рот; vågar) då han var närvarande (когда он был поблизости). Han spred en allvarlig och betänksam stämning (он распространил серьезную и рассудительную атмосферу; sprider) över familjen (на семью) så fort han kom (как только он пришел).

Min dotters och Leonards förlovning (помолвка) varade i fjorton dagar (продолжалась 14 дней; varar). Min dotter bar ring två söndagar (носила кольцо два воскресенья; bär). På torsdagen förlovade hon sig med Sten (во вторник обручилась она со Стеном).

--Vad nu (что теперь=как же так), sade jag, är det slut med ((все) кончено с) Leonard?

--Han är så tråkig (он такой скучный), sade min dotter. Och så är han inte elegant (и вот он не элегантный)!

--Elegant!! Vem har lärt dig sådana ord (кто научил тебя таким словам; lär)?

--Får jag inte säga de (мне нельзя говорить это)? Ä de ett svärord (это бранное слово)??

--Nära på (почти)! Små barn använda inte sådana ord (маленькие дети не используют такие слова; använder).

--Men tant Paula sa häromdan (но тетя Паула сказала на днях): du ä riktigt elegant (ты очень элегантна)! De ä sant att hon sa de (это правда, что она сказала это)!
Vi gillade min dotters val. Leonard var en väluppfostrad gosse. Jag har aldrig träffat någon som talat så grammatikaliskt som han. Man fick riktigt vara på sin vakt då han var hemma. Pojkarna, som voro dubbelt så gamla, vågade icke öppna munnen då han var närvarande. Han spred en allvarlig och betänksam stämning över familjen så fort han kom.

Min dotters och Leonards förlovning varade i fjorton dagar. Min dotter bar ring två söndagar. På torsdagen förlovade hon sig med Sten.

--Vad nu, sade jag, är det slut med Leonard?

--Han är så tråkig, sade min dotter. Och så är han inte elegant!

--Elegant!! Vem har lärt dig sådana ord?

--Får jag inte säga de? Ä de ett svärord??

--Nära på! Små barn använda inte sådana ord.

--Men tant Paula sa häromdan: du ä riktigt elegant! De ä sant att hon sa de!

Vi tyckte inte att Sten var elegant (мы не думали, что Стен был элегантным; tycker). Men han var söt och snäll (но он был милым и хорошим) och lät sin nya fästmö leka (и разрешал своей новой невесте играть) med alla sina leksaker (со всеми своими игрушками). De voro mycket lyckliga (они были очень счастливы), men på tjugonde dagen av deras förlovning (но на двадцатый день их помолки) slogs förbindelsen upp (разорвались эти узы; slås upp). Det var min dotter som gjorde det (это была моя дочь, кто сделал это=именно она это сделала; gör) och man kan säga (и можно сказать) att hon gjorde det ordentligt (что она сделала это как следует).

De lekte i rummet intill (они играли в комнате поблизости; leker). Jag hörde dem tala (я слышал как они разговаривают), högt och ivrigt (громко и нетерпеливо), och så slogs dörren upp (и потом открылась дверь) och min dotter kom in (вошла). Hon såg allvarligt förargad ut (она выглядела серьезно рассерженной) och sade i mycket bestämd ton (и сказала очень решительным тоном):

--Pappa! Var ä boxhandskarna (где боксерские перчатки)??
--Vad ska du med dem (что будешь ты (делать) с ними)?

--Jag ska klå upp Sten (я отлуплю Стена)! Var ä dom (где они)?!

--Dom ligger i ekskåpet (они лежат в дубовом шкафу).
Vi tyckte inte att Sten var elegant. Men han var söt och snäll och lät sin nya fästmö leka med alla sina leksaker. De voro mycket lyckliga, men på tjugonde dagen av deras förlovning slogs förbindelsen upp. Det var min dotter som gjorde det och man kan säga att hon gjorde det ordentligt.

De lekte i rummet intill. Jag hörde dem tala, högt och ivrigt, och så slogs dörren upp och min dotter kom in. Hon såg allvarligt förargad ut och sade i mycket bestämd ton:

--Pappa! Var ä boxhandskarna??
--Vad ska du med dem?

--Jag ska klå upp Sten! Var ä dom?!

--Dom ligger i ekskåpet.

Hon fick fram handskarna (она достала перчатки) och jag hjälpte henne (и я помог ей) att knyta till dem om handlederna (зашнуровать их на запястьях; knyter - завязывать). Det var stora, ordentliga boxhandskar (это были большие хорошие боксерские перчатки)--samma modell som (той же модели, которую) Jack Johnson använder (использует).

Så flög hon i väg (потом улетела она прочь; flyger) och jag hörde hur förlovningen slogs upp (и я услышал как помолвка разорвалась). Jag gick efter (я пошел следом). Sten låg uppkrupen i soffhörnet (лежал забившись в угол дивана; kryper - ползти) och min dotter bankade på honom (колотила его; bankar) med de stora handskarna (большими перчатками). Han var nog ridderlig (он был достаточно рыцарским=вел себя по-рыцарски) att inte slå igen (чтобы не закрывать (себя)).

--Vad är detta för spektakel (что это за спектакль), sade jag. Varför slår du Sten (почему бьешь ты Стена), som är så snäll (который такой хороший)? Vad har han gjort (что он сделал)?

--Han säger att deras tax (он говорит, что их такса) är lika fin som våran Chapman (такая же красивая как наш Чапман), men jag säger (а я говорю) att deras tax är ingen äkta tax (что их такса никакая не настоящая такса), för han har inget spader äss (потому что у него нет пикового туза=пятнышка этой формы) under svansen (под хвостом)!
--Det har han visst (он у него есть точно), sade Sten.

--Han har inget spader äss (у него нет туза пик)! Han har inget spader äss (у него нет туза пик)! Han har inget spader äss (у него нет туза пик)!
Så slogs den förlovningen upp (так разорвалась помолвка).
Hon fick fram handskarna och jag hjälpte henne att knyta till dem om handlederna. Det var stora, ordentliga boxhandskar--samma modell som Jack Johnson använder.

Så flög hon i väg och jag hörde hur förlovningen slogs upp. Jag gick efter. Sten låg uppkrupen i soffhörnet och min dotter bankade på honom med de stora handskarna. Han var nog ridderlig att inte slå igen.

--Vad är detta för spektakel, sade jag. Varför slår du Sten, som är så snäll? Vad har han gjort?

--Han säger att deras tax är lika fin som våran Chapman, men jag säger att deras tax är ingen äkta tax, för han har inget spader äss under svansen!
--Det har han visst, sade Sten.

--Han har inget spader äss! Han har inget spader äss! Han har inget spader äss!
Så slogs den förlovningen upp.

En tid därefter ((спустя) какое-то время после этого) flyttade min dotter till landet (переехала моя дочь в деревню; flyttar) och där förlovade hon sig med herr Frenssen (и там обручилась с господином Френсеном). Herr Frenssen var en ung tysk (был молодым немцем) som bodde i stugan bredvid (который жил в доме поблизости; bor). Han lekte med min dotter (он играл с моей дочерью; leker) och en dag kom hon och anförtrodde mig (и однажды пришла она и доверила мне=сообщила; anförtror):

--Nu ska jag förlova mig med herr Frenssen (теперь обручусь я с господином Френсеном)!

--Herr Frenssen, sade jag, är minst tjugufem år äldre än du (по меньшей мере (на) 25 лет старше тебя). Kan det vara riktigt förståndigt (может это быть очень разумным?).

--Jag ska förlova mig med honom (я обручусь с ним) för han ä så snäll (потому что он такой хороший)!

--Jaså (ясно). Jag skall tala med (я поговорю с) herr Frenssen. Så gick jag över till (вот пошел я к; går) den unge tysken (молодому немцу). Han satt vid sitt morgonte (он сидел за своим утренним чаем), men tog emot mig mycket vänligt (но принял меня очень дружески; tar emot - принимать).

--Herr Frenssen, sade jag, min dotter har berättat (рассказала; berättar), att hon förlovat sig med er* (что она обручилась с Вами). Kan ni* försörja en hustru (можете Вы содержать супругу)? Vad har ni att bjuda henne (что имеете Вы предложить ей)?
* Здесь идет обращение на «Вы», так как для немцев это очень важно (сами шведы обращаются ко всем на «ты» - кроме короля - к королю обращаются в третьем лице)
En tid därefter flyttade min dotter till landet och där förlovade hon sig med herr Frenssen. Herr Frenssen var en ung tysk som bodde i stugan bredvid. Han lekte med min dotter och en dag kom hon och anförtrodde mig:

--Nu ska jag förlova mig med herr Frenssen!

--Herr Frenssen, sade jag, är minst tjugufem år äldre än du. Kan det vara riktigt förståndigt.

--Jag ska förlova mig med honom för han ä så snäll!

--Jaså. Jag skall tala med herr Frenssen. Så gick jag över till den unge tysken. Han satt vid sitt morgonte, men tog emot mig mycket vänligt.

--Herr Frenssen, sade jag, min dotter har berättat, att hon förlovat sig med er. Kan ni försörja en hustru? Vad har ni att bjuda henne?

Herr Frenssen såg på mig mycket allvarligt (посмотрел на меня очень серьезно) och så sade han:

--Jag icke ferstå (я не понимать; искаж. förstår). Jag varit så litet i Sverige (я был так мало в Швеции), jag icke friat till svensk flicka (я не делал предложение шведской девочке; friar). Jag hava en fästemö i Tyskland (я иметь невесту в Германии; har).

Jag gick in till min dotter (я пошел к моей дочери) och sade henne (и сказал ей) vilken usel person hon kastat sin kärlek på (на какого негодного человека она бросила свою любовь; kastar). Jag sade henne (ей) att han var förlovad förut (что он обручился раньше), i Tyskland (в Германии). Att man icke fick vara förlovad (что человеку нельзя быть помолвленным) med mer än en i taget (с больше сем одним (человеком) сразу), att den tyska flickan skulle bli mycket ledsen (что та немецкая девочка стала бы очень грустной) om hon fick veta (если бы она узнала) att han var förlovad även här (что он обручиля еще и здесь). Ingenting tog (ничего не взяло=на нее не подействовало).

Min dotter svarade (ответила):

--Det gör ingenting (это не делает ничего=ничего страшного) att herr Frenssen är förlovad förut (что господин Френсен обручен раньше)! För hon ä ju i Tyskland (потому что она же в Германии)!
Då tog jag min hatt och käpp (тогда взял я мою шляпу и трость) och lämnade alltsammans (и ушел совсем; lämnar).

Ungdomen har en underlig moral (молодежь имеет странную нравственность) nu för tiden (в наше время)!
Herr Frenssen såg på mig mycket allvarligt och så sade han:

--Jag icke ferstå. Jag varit så litet i Sverige, jag icke friat till svensk flicka. Jag hava en fästemö i Tyskland.

Jag gick in till min dotter och sade henne vilken usel person hon kastat sin kärlek på. Jag sade henne att han var förlovad förut, i Tyskland. Att man icke fick vara förlovad med mer än en i taget, att den tyska flickan skulle bli mycket ledsen om hon fick veta att han var förlovad även här. Ingenting tog.

Min dotter svarade:

--Det gör ingenting att herr Frenssen är förlovad förut! För hon ä ju i Tyskland!
Då tog jag min hatt och käpp och lämnade alltsammans.

Ungdomen har en underlig moral nu för tiden!

CLARA

Min dotter (моя дочь), som är 5 och 1/2 år (которой 5 с половиной лет)--det är mycket viktigt med 1/2 (это очень важно с половиной=эта половина очень важна)--har ett litet barn (имеет маленького ребенка). Någon tycker kanske (кто-то думает, возможно) att detta är väl tidigt (что это наверно рано), och man blir kanske förskräckt (и человек становится, возможно, испуганным), då man får höra (когда человек слышит), att min dotter fick det lilla barnet (что моя дочь получила этого маленького ребенка) redan då hon var 3 år (уже когда ей было 3 года).

Naturligtvis är det icke något riktigt barn (естественно, это не какой-нибудь настоящий ребенок). Det är en docka (это кукла) och hon heter Clara (и ее зовук). Hon kom på julafton (она появилась в Сочельник) och hon var mycket fin (и она была очень красивая). Hon hade sidenklänning och blå ögon (у нее было шелковое платье и голубые глаза) och porslinshuvud och riktigt hår (и фарфоровая голова и настоящие волосы), som kunde kammas (которые могли расчесываться).

Då Clara var 2 år (когда Кларе было 2 года), hände något sorgligt (случилось что-то печальное; händer). Hon tappade håret (она потеряла волосы; tappar). Då min dotter kammade henne en söndagsmorgon (когда моя дочь причесывала ее воскресным утром)--det var mycket viktigt (это было очень важно), att Clara kammades på söndagen (что Клару причесывали в воскресенье)--tappade hon håret (потеряла она волосы). Alltsammans satt på kammen (всё сидело=осталось на расческе) och min dotter gav till ett skrik (а моя дочь изпустила крик; ger), så att alla i huset (так чтовсе в доме) lämnade sina sysslor och sade (оставили свои дела и сказали):

--Vad är det (что это)?
Min dotter, som är 5 och 1/2 år--det är mycket viktigt med 1/2--har ett litet barn. Någon tycker kanske att detta är väl tidigt, och man blir kanske förskräckt, då man får höra, att min dotter fick det lilla barnet redan då hon var 3 år.

Naturligtvis är det icke något riktigt barn. Det är en docka och hon heter Clara. Hon kom på julafton och hon var mycket fin. Hon hade sidenklänning och blå ögon och porslinshuvud och riktigt hår, som kunde kammas.

Då Clara var 2 år, hände något sorgligt. Hon tappade håret. Då min dotter kammade henne en söndagsmorgon--det var mycket viktigt, att Clara kammades på söndagen--tappade hon håret. Alltsammans satt på kammen och min dotter gav till ett skrik, så att alla i huset lämnade sina sysslor och sade:

--Vad är det?

Lovisa, som stod i köket (Лувиса, которая стола в кухне) och stekte abborrar (и жарила окуней), tappade en stor smörklick på golvet (уронила большой кусок масла на пол; smör - сливочное масло, klick - recjr), min dotters moder (моей дочери мать), som såg efter att Lovisa stekte abborrarna (которая приглядывала за тем как Лувиса жарила окуней), blev mycket förskräckt (стала очень испуганной) och själv sprang jag in (и сам прибежал я внутрь; springer) och ropade som alla de andra (и закричал как все другие; ropar):

--Vad är det (что это)??

--Man kan se in i huvet på Clara (человек может заглянуть внутрь в голову Кларе)! skrek min dotter (закричала моя дочь; skriker). Man kan se rakt in i huvet (человек может заглянуть прямо в голову)!

Och det kunde man (и это мог человек=так оно и было). Huvudet var alldeles tomt (голова была совершенно пустая), det vackra, blonda håret (красивые светлые волосы) hade dolt ett stort, svart hål (скрывали большую черную дыру; döljer).

--Så förfärligt (так ужасно), sade jag (сказал я). Och så tog jag bort håret från kammen (и вот взял=снял я прочь волосы с расчески) och sade:

--Jag skall gumma fast (я приклею крепко) alltsammans med syndetikon (всё рыбьим клеем), så blir hon som förut (так что станет она как раньше). Var inte ledsen (не будь грустной=не грусти)!

--Hon blir aldrig som förut (она не будет никогда как раньше), grät min dotter (заплакала моя дочь; gråter).

--Jo (нет), precis som förut (точно как раньше), sade jag (сказал я), alldeles som förut (совершенно как раньше).

--Nej, det blir hon inte (нет, этим не станет она), för förut visste jag inte (потому что раньше не знала я) att hon hade ett stort, svart hål inuti huvut (что у нее была большая черная дыра внутри головы)! Stackars lilla Clara (бедная маленькая Клара)! Nu vet jag ju det (теперь знаю я ведь это)!
Lovisa, som stod i köket och stekte abborrar, tappade en stor smörklick på golvet, min dotters moder, som såg efter att Lovisa stekte abborrarna, blev mycket förskräckt och själv sprang jag in och ropade som alla de andra:

--Vad är det??

--Man kan se in i huvet på Clara! skrek min dotter. Man kan se rakt in i huvet!

Och det kunde man. Huvudet var alldeles tomt, det vackra, blonda håret hade dolt ett stort, svart hål.

--Så förfärligt, sade jag. Och så tog jag bort håret från kammen och sade:

--Jag skall gumma fast alltsammans med syndetikon, så blir hon som förut. Var inte ledsen!

--Hon blir aldrig som förut, grät min dotter.

--Jo, precis som förut, sade jag, alldeles som förut.

--Nej, det blir hon inte, för förut visste jag inte att hon hade ett stort, svart hål inuti huvut! Stackars lilla Clara! Nu vet jag ju det!

--Tänk på (подумай о том), sade jag, att det finns riktiga, gamla människor (что есть настоящие старые люди), som också tappa håret (которые тоже теряют волосы). Tänk på morbror Per (подумай о дяде Пере; morbror - мамин брат), han har en vit fläck uppe i huvudet (у него есть белое пятно вверху на голове). Och han är lika glad för det (и он так же рад об этом=и он все равно счастлив).

--Men man kan inte se in i huvet på morbror Per (но человек не может заглянуть в голову дяде Перу)!

--Nej, gudskelov (слава Богу), sade jag. Men tänk på tant Edla (но подумай о тете Эдле), jag skall säga dig en sak (я скажу тебе одну вещь), men du får inte berätta det (но ты не можешь рассказывать это=но никому не говори): hennes hår är löst alltsammans (ее волосы не прикреплены вообще=у нее вообще нет волос)! Men du får inte berätta det (но ты не можешь рассказывать это)!

Min dotter blev tyst (моя дочь стала молчаливой=помолчала). Så sade hon (потом сказала она):

--Men tant Edla gummar inte fast håret med syndetikon (но тетя Эдла не приклеивает волосы рыбьим клеем)!

--Nej, hon har något annat knep (нет, у нее есть какая-то другая хитрость), som vi inte vet (которую мы не знаем), men det är lika löst för det (но они=волосы все равно не прикрепленные=не растут у нее).

Så lagade jag Clara (потом починил я Клару; lagar). Hon såg ut precis som förut (она выглядела точно как раньше). Och när hon hade torkat (и когда она высохла; torkar), kunde man börja kamma henne igen (мог человек начать причесывать ее опять=ее снова можно было причесывать). Men min dotter gjorde det aldrig (но моя дочь не делала никогда этого). Hon lade undan Clara (она отложила Клару; lägger) och lekte aldrig med henne (и не играла никогда с ней; leker).
--Tänk på, sade jag, att det finns riktiga, gamla människor, som också tappa håret. Tänk på morbror Per, han har en vit fläck uppe i huvudet. Och han är lika glad för det.

--Men man kan inte se in i huvet på morbror Per!

--Nej, gudskelov, sade jag. Men tänk på tant Edla, jag skall säga dig en sak, men du får inte berätta det: hennes hår är löst alltsammans! Men du får inte berätta det!

Min dotter blev tyst. Så sade hon:

--Men tant Edla gummar inte fast håret med syndetikon!

--Nej, hon har något annat knep, som vi inte vet, men det är lika löst för det.

Så lagade jag Clara. Hon såg ut precis som förut. Och när hon hade torkat, kunde man börja kamma henne igen. Men min dotter gjorde det aldrig. Hon lade undan Clara och lekte aldrig med henne.

Men på julafton (но в Сочельник), då min dotter var 5 år (когда моей дочери было 5 лет), kom en farbror åkande i bil (пришел дядя едущий на машине=приехал на машине дядя; farbror - папин брат - здесь обозначает просто дядю, не родственника). Och han hade med sig ett stort paket (и у него был с собой большой пакет) och i det paketet låg en ny, stor docka (и в этом пакете лежала новая большая кукла). Det var den finaste docka (это была самая красивая кукла) vi sett ((которую) мы видели) och vi sade allesammans (и мы сказали все вместе), att det var för galet (что это было слишком сумасшедше=что он с ума сошел) att komma med en så fin present (прийти с таким хорошим подарком). Men min dotter blev så glad (но моя дочь стала такой радостной), att hon hoppade och skrek av glädje (что она запрыгала и закричала от радости; hoppar, skriker). Just en sådan docka (как раз такую куклу) hade hon alltid önskat sig (она всегда хотела себе).

Hon var klädd i en grön sammetsklänning (она была одета в зеленое бархатное платье), hon hade svart hår (у нее были черные волосы) eller nästan svart (или почти черные), och hon kunde sova riktigt (и она могла спать понастоящему). Det vill säga (то есть), hon snarkade inte (она не храпела; snarkar), men hon kunde blunda (но она могла закрывать глаза; blundar) helt och hållet (полностью), när man lade henne ned (когда человек клал ее вниз=когда ее укладывали). Och satte man henne upp (и (если) ставил человек ее вверх=а если ее поднимали; sätter), så blev hon alldeles vaken igen (то становилась она совсем бодрствующая опять=она снова просыпалась).

Min dotter höll henne i sin famn (моя дочь держала ее в обьятьях; håller) och glömde alla sina andra saker (и забыла все свои другие вещи; glömmer) för den fina dockan (из-за этой красивой куклы), hon satte henne i soffhörnet (она сажала ее в угол дивана; soffa - диван, hörn - угол) och såg på henne och sade (и смотрела на нее и говорила):

--Gissa (угадайте; gissar), vad hon skall heta (как ее будут звать)! Hon skall heta (ее будут звать) Anne-Marie!
Men på julafton, då min dotter var 5 år, kom en farbror åkande i bil. Och han hade med sig ett stort paket och i det paketet låg en ny, stor docka. Det var den finaste docka vi sett och vi sade allesammans, att det var för galet att komma med en så fin present. Men min dotter blev så glad, att hon hoppade och skrek av glädje. Just en sådan docka hade hon alltid önskat sig.

Hon var klädd i en grön sammetsklänning, hon hade svart hår eller nästan svart, och hon kunde sova riktigt. Det vill säga, hon snarkade inte, men hon kunde blunda helt och hållet, när man lade henne ned. Och satte man henne upp, så blev hon alldeles vaken igen.

Min dotter höll henne i sin famn och glömde alla sina andra saker för den fina dockan, hon satte henne i soffhörnet och såg på henne och sade:

--Gissa, vad hon skall heta! Hon skall heta Anne-Marie!

Och då sade vi alla (и тогда сказали мы все):

--Anne-Marie är ett mycket vackert namn ((это) очень красивое имя)! Hon skall heta (ее будут звать) Anne-Marie!

Och så var det (и потом было это) som på alla vackra julaftnar (как во все красивые Сочельники). Vi åto gröt (мы ели кашу; äter) och den snälle farbrorn (и добрый дядя) som kommit med Anne-Marie (который пришел с Анной-Марией) lekte med barnen (играл с детьми; leker) tills de blevo trötta (пока они не стали усталыми) och började blinka mot alla ljusen (и начали моргать от всех огней=у них стали слипаться глаза; blinkar) och deras moder sade (и их мама сказала):

--Nu gå vi och lägga oss (теперь идем мы и ложимся)--i morgon är åter en dag (завтра снова день)!

Så kommo de i säng (вот пошли они в постель), men vi gamla sutto uppe (но мы старые сидели неспяшие=но мы -старики - еще не ложились), som man gör på julnatten (как человек делает в рождественскую ночь) och pratade och skämtade (и болтали и шутили; pratar, skämtar).

Klockan blev mycket (часов стало много=стало поздно) och vår vän gick (и наш друг ушел). Jag öppnade fönstret (я открыл окно; öppnar) och tog snö från blecket (и взял снег с жести=с оконного щитка, расположенного снаружи; tar) och kramade en boll (и сделал шарик; kramar - обнимать, сжимать) och kastade på honom (и бросил в него; kastar), då han kom ned på gatan (когда он шел вниз по улице). Så ropade vi god natt åt varandra (потом крикнули мы спокойной ночи друг другу; ropar) och allt blev tyst (и все стало тихо).

Jag gick in i barnkammaren (я вошел в детскую; barn - ребенок, kammare - комната). Min dotter låg i sin lilla säng (лежала в соей маленькой кровати). Hon hade krupit ned (забралась вниз; kryper - ползать) under täcket och sov (под одеяло и спала; sover).
Och då sade vi alla:

--Anne-Marie är ett mycket vackert namn! Hon skall heta Anne-Marie!

Och så var det som på alla vackra julaftnar. Vi åto gröt och den snälle farbrorn som kommit med Anne-Marie lekte med barnen tills de blevo trötta och började blinka mot alla ljusen och deras moder sade:

--Nu gå vi och lägga oss--i morgon är åter en dag!

Så kommo de i säng, men vi gamla sutto uppe, som man gör på julnatten och pratade och skämtade.

Klockan blev mycket och vår vän gick. Jag öppnade fönstret och tog snö från blecket och kramade en boll och kastade på honom, då han kom ned på gatan. Så ropade vi god natt åt varandra och allt blev tyst.

Jag gick in i barnkammaren. Min dotter låg i sin lilla säng. Hon hade krupit ned under täcket och sov.

Jag tänkte (подумал): Var har hon dockan (где имеет она куклу)? Var (где) är Anne-Marie?

Så lyfte jag sakta på täcket (вот поднял я медленно одеяло; lyfter). Hon låg så stilla och sov (лежала так тихо и спала), som lyckliga glada barn sova (как счастливые радостные дети спят) och i sin lilla famn (и в своих маленьких объятьях) höll hon hårt tryckt en docka (держала она сильно сжатой куклу), men det var inte (но это была не) Anne-Marie, den stora, vackra (большая красивая) Anne-Marie, med grön klänning (с зеленом платье) och riktiga spetsar på ärmarna (и настоящими кружевами на руках)--det var gamla (это была старая) Clara, den förskjutna gamla (отвергнутая старая) Clara, med syndetikon i håret (с рыбьим клеем в волосах) och ett stort, svart hål i huvudet (и большой черной дырой в голове), som min dotter höll i sin lilla famn (кого моя дочь держала в своих маленьких объятьях). Tyst lade jag tillbaka täcket (тихо положил я обратно одеяло) och log (и улыбнулся; ler). Ty det var ju (потому что это было же) som jag sade i början av berättelsen (как я сказал в начале рассказа): min dotter hade fått ett litet barn (моя дочь получила=завела маленького ребенка), hon hade blivit mor (она стала матерью) för allra första gången (в самый первый раз)----

I salen stod min hustru (в зале стояла моя жена). Jag nickade åt henne och sade (я кивнул ей и сказал; nickar):

--God natt (спокойной ночи), gamla mormor (старая бабушка; mormor - мамина мама)!

Men hon förstod mig inte alls (но она не поняла меня совсем; förstår). Gamla karlar (старые мужики), som ha en liten dotter (у которых маленькая дочь), äro ofta så besynnerliga (часто такие странные).
Jag tänkte: Var har hon dockan? Var är Anne-Marie?

Så lyfte jag sakta på täcket. Hon låg så stilla och sov, som lyckliga glada barn sova och i sin lilla famn höll hon hårt tryckt en docka, men det var inte Anne-Marie, den stora, vackra Anne-Marie, med grön klänning och riktiga spetsar på ärmarna--det var gamla Clara, den förskjutna gamla Clara, med syndetikon i håret och ett stort, svart hål i huvudet, som min dotter höll i sin lilla famn. Tyst lade jag tillbaka täcket och log. Ty det var ju som jag sade i början av berättelsen: min dotter hade fått ett litet barn, hon hade blivit mor för allra första gången----

I salen stod min hustru. Jag nickade åt henne och sade:

--God natt, gamla mormor!

Men hon förstod mig inte alls. Gamla karlar, som ha en liten dotter, äro ofta så besynnerliga.

ANNA-CLARA LÄR SIG SIMMA.

En dag vid frukosten (однажды за завтраком)--det var mot slutet av augusti (это было к концу августа) och sommaren hade äntligen börjat komma (и лето наконец начало приходить; börjar)--sade Emanuel så där i förbigående (сказал Эмануил так там мимоходом), som om det gällt en högst alldaglig sak (как будто это касалось в высшей степени повседневной вещи; gäller - касаться):--I går läste jag i en tidning om en flicka (вчера читал я в одной газете о девочке; läser), som tagit simmagistern vid nio års ålder (которая сдала на разряд по плаванию в девятилетнем возрасте; tar).

--Såå (так), sade jag, det var duktigt gjort (это было умно сделано), och så tänkte jag (а потом подумал я): i vilken avsikt berättar han detta (с каким умыслом рассказывает он это)? Emanuel är alltför högfärdig för att intressera sig för en flicka (Эмануил слишком высокомерный чтобы заинтересоваться девочкой), som tar simmagistern vid nio års ålder (которая сдает на разряд по плаванию в в девятилетнем возрасте). Han skulle inte ens intresserat sig för henne (он бы даже не заинтересовался ею), om hon också hoppat direkt ur vaggan (если бы она также выплыгнула прямо из колыбели; hoppar) för att avlägga alla proven (чтобы сдать все тесты).

Hans meddelande måste ha en adress (его сообщение должно иметь адрес=должно быть адресовано кому-то), och den kom också (и он (=адрес) появился тоже):

--Anna-Clara är också nio år (Анне-Кларе тоже 9 лет), och hon kan inte simma alls (и она не умеет плавать совсем)!

En dag vid frukosten--det var mot slutet av augusti och sommaren hade äntligen börjat komma--sade Emanuel så där i förbigående, som om det gällt en högst alldaglig sak:--I går läste jag i en tidning om en flicka, som tagit simmagistern vid nio års ålder.

--Såå, sade jag, det var duktigt gjort, och så tänkte jag: i vilken avsikt berättar han detta? Emanuel är alltför högfärdig för att intressera sig för en flicka, som tar simmagistern vid nio års ålder. Han skulle inte ens intresserat sig för henne, om hon också hoppat direkt ur vaggan för att avlägga alla proven.

Hans meddelande måste ha en adress, och den kom också:

--Anna-Clara är också nio år, och hon kan inte simma alls!

Anna-Claras grötsked sjönk beredvilligt (ложка для каши Анны-Клары утонула с готовностью), lugnt och stilla (спокойно и тихо), ned i tallriken (вниз в тарелке), och så sade hon (и потом сказала она):

--Var så god (будьте так добры=не путайте), jag är bara åtta och ett halvt (мне только 8 с половиной), var så god!

Emanuel talade rätt ut i luften som till en osynlig församling (говорил прямо в воздух как (будто) невидимой аудитории):

--I går såg jag en pojke vid havet (вчера видел я мальчика у моря), han var högst sju år (ему было самое большое 7 лет), och han hoppade på huvudet och simmade (и он прыгнул головой (вперед) и поплыл) precis som vi andra (точно как мы другие).

Här kände jag (здесь почувствовал я; känner) att det gällde (что это касалось) att försvara en värnlös kvinna ((того) чтобы защитить беззащитную женщину), och jag sade:

--Märkvärdigt (удивительно), jag känner alla pojkarna på ön (я знаю всех мальчиков на острове) och jag vet ingen (и я не знаю никого) som är sju år och kan simma (кому 7 лет и (кто) умеет плавать). Jag har aldrig upptäckt den pojken (я никогда не обнаруживал=не встречал этого мальчика). Han lever i skymundan (он живет в тени), dold och gömd för alla (скрытый и спрятанный для всех; döljer; gömmer) och så (а потом), plötsligt en dag (вдруг однажды), står han på en klippa vid havet (стоит он на скале у моря), hoppar på huvudet i vattnet (прыгает головой в воду) och simmar som ni andra (и плывет как вы остальные). Jag skulle vara dig mycket tacksam (я бы был тебе очень благодарен), om du (если бы ты), då du går och badar i dag (когда ты пойдешь и будешь купаться сегодня), ville ta med dig min kamera (захотел (бы) взять с собой мой фотоаппарат) och fotografera den där pojken åt mig (и сфотографировать того мальчика для меня). Vi vill så gärna ha hans porträtt att se på i ensamma stunder (мы хотим так охотно иметь его портрет (чтобы) смотреть в одинокие моменты=моменты одиночества).

Anna-Claras grötsked sjönk beredvilligt, lugnt och stilla, ned i tallriken, och så sade hon:

--Var så god, jag är bara åtta och ett halvt, var så god!

Emanuel talade rätt ut i luften som till en osynlig församling:

--I går såg jag en pojke vid havet, han var högst sju år, och han hoppade på huvudet och simmade precis som vi andra.

Här kände jag att det gällde att försvara en värnlös kvinna, och jag sade:

--Märkvärdigt, jag känner alla pojkarna på ön och jag vet ingen som är sju år och kan simma. Jag har aldrig upptäckt den pojken. Han lever i skymundan, dold och gömd för alla och så, plötsligt en dag, står han på en klippa vid havet, hoppar på huvudet i vattnet och simmar som ni andra. Jag skulle vara dig mycket tacksam, om du, då du går och badar i dag, ville ta med dig min kamera och fotografera den där pojken åt mig. Vi vill så gärna ha hans porträtt att se på i ensamma stunder.

--Ta honom just när han hoppar (возьми=сфотографируй его как раз когда он прыгает)! sade Anna-Clara, ta honom på en femtiondedels sekund (сфотографируй его в одну пятидесятую секунды)!
Varpå Emanuel tackade för maten (после чего Эммануил поблагодарил за еду; tackar) och gick ut (и вышел) och tjuvrökte en cigarrett av körsbärsblad (и тайком выкурил сигарету из вишневых листьев; tjuv - вор, röker - курить) på baksidan av huset (на задней части дома=за домом).

Men då vi blevo ensamma (но когда мы стали=остались одни), sade jag till Anna-Clara (сказал я Анне-Кларе):

--Det är verkligen en stor skandal (это действительно большой скандал) att du inte kan simma (что ты не умеешь плавать)--du som bott så länge här ute i skärgården (ты, которая живешь так долго здесь снаружи на шхерах; bor).

--Jag kan simma tre tag (я могу проплыть три гребка), sade Anna-Clara, bara jag känner botten med fötterna (просто я щупаю дно ногами).

--Du skall simma utan att känna botten (ты должна плавать не щупая дно). Och vi skola börja lektionerna genast (и мы начнем уроки немедленно; börjar)!
--Ta honom just när han hoppar! sade Anna-Clara, ta honom på en femtiondedels sekund!

Varpå Emanuel tackade för maten och gick ut och tjuvrökte en cigarrett av körsbärsblad på baksidan av huset.

Men då vi blevo ensamma, sade jag till Anna-Clara:

--Det är verkligen en stor skandal att du inte kan simma--du som bott så länge här ute i skärgården.

--Jag kan simma tre tag, sade Anna-Clara, bara jag känner botten med fötterna.

--Du skall simma utan att känna botten. Och vi skola börja lektionerna genast!

Badhuset på ön är mycket gammalt (купальня на острове очень старая) och mycket förfallet (и очень обветшавшая). Isarna, vinterstormarna och pojkarna ha förstört det (льды, зимние бури и мальчишки разрушили ее; förstör). Men vattnet i stora bassängen finns kvar (но вода в старом бассейне есть в остатке=осталась), ehuru trappan (хотя лестница), som leder till det (которая ведет к ней), är borta (отсутствует). Men vi behövde ingen trappa (но мы не нуждались ни в какой лестнице; behöver). Vi satte bara en simgördel* på Anna-Clara (мы надели просто плавательный пояс на Анну-Клару), och så släppte vi ned henne i bassängen (и потом отпустили мы вниз ее в бассейн; släpper) allt under det vi höllo i linan (и все это время мы держали за веревку; håller), som var fäst i gördeln (которая была прикреплена к поясу). Anna-Clara skrek förfärligt (кричала ужасно; skriker), och pojkarna skreko och kommenderade (и мальчики кричали и комментировали; kommenterar):

--Ta lugna tag (бери спокойные гребки=греби спокойно)!

--Gapa inte (не открывай рот)! Du får hela Mysingen i magen (ты получаешь весь Мюсинген (название водоема) в желудок=уже весь бассейн проглотила)!

--Spreta inte med fingrarna (не торчи пльцами=не растопыривай пальцы; spretar)!

--Ligg stilla (лежи неподвижно)! Du sjunker inte (ты не тонешь)! Kruka (трусиха)!
* simgördel - vid simundervisning (при обучении плаванью) nyttjat hjälpmedel (используемое вспомогательное средство) bestående av en gördel eller sele av tyg och dylikt (состоящее из пояса или упряжи из ткани или тому подобного), på ryggsidan försedd med ring eller hake (на спине снабженное кольцом или крюком), vid vilken en lina eller en stång kan fästas (которым веревка или шест может прикрепляться) som handhas av läraren (который управляется учителем)
Badhuset på ön är mycket gammalt och mycket förfallet. Isarna, vinterstormarna och pojkarna ha förstört det. Men vattnet i stora bassängen finns kvar, ehuru trappan, som leder till det, är borta. Men vi behövde ingen trappa. Vi satte bara en simgördel* på Anna-Clara, och så släppte vi ned henne i bassängen allt under det vi höllo i linan, som var fäst i gördeln. Anna-Clara skrek förfärligt, och pojkarna skreko och kommenderade:

--Ta lugna tag!

--Gapa inte! Du får hela Mysingen i magen!

--Spreta inte med fingrarna!

--Ligg stilla! Du sjunker inte! Kruka!

* simgördel - vid simundervisning nyttjat hjälpmedel bestående av en gördel eller sele av tyg och dylikt, på ryggsidan försedd med ring eller hake, vid vilken en lina eller en stång kan fästas som handhas av läraren
Anna-Clara sprattlade som en ljusbrun groda i vattnet (трепыхалась как светло-коричневая лягушка в воде; sprattlar), och slutligen tog hennes fader (и наконец взял ее отец), som är ömsint (который мягкий=малодушный), och halade upp henne (и вытянул наверх ее; halar). Och så klädde hon sig (а потом оделась она; klär), och så sprang hon i land (а потом побежала она в деревню; springer) och berättade för alla människor (и рассказала всем людям; berättar), som inte varit närvarande (которые не были поблизости (когда она училась)), att nu kunde hon simma (что теперь умеет она плавать). Hon hade simmat runt nästan hela bassängen (она проплыла вокруг почти всего бассейна) och kunde alldeles säkert simma utan simgördeln också (и могла совершенно точно плавать без пояса тоже). Det skulle hon göra så fort hon fick tillfälle (это она сделает так скоро (как только) у не будет случай).

Anna-Clara fick ett tillfälle (получила случай). Hon seglade i viken med pojkarna (она плавала (на лодке) в бухте с мальчиками), och då hon skulle gå i land (и когда она должна была идти на землю=выходить из лодки), steg hon galet (поднялась она неправильно; stiger) och föll rätt i sjön alldeles vid bryggan (и упала прямо в озеро совсем у мостков). Med kläder och allt (с одеждой и всем).

--Ta opp henne (возьми вверх ее=вытащи ее)! Skrek (закричал) Emanuel.

--Vi ska se om hon kan simma (мы посмотрим, умеет ли она плавать)! sade Karl-Olov, som inte heller ville bli våt (который тоже не хотел становиться мокрым).

Anna-Clara sprattlade och skrek (трепыхалась и кричала) och var nära att sjunka (и была близка (к тому) чтоб утонуть), då Emanuel nedlät sig (когда Эммануил снизошел; nedlåter sig) att hugga henne i armen (схватить ее за руку) och hala henne ombord (и вытянуть ее на борт).
Anna-Clara sprattlade som en ljusbrun groda i vattnet, och slutligen tog hennes fader, som är ömsint, och halade upp henne. Och så klädde hon sig, och så sprang hon i land och berättade för alla människor, som inte varit närvarande, att nu kunde hon simma. Hon hade simmat runt nästan hela bassängen och kunde alldeles säkert simma utan simgördeln också. Det skulle hon göra så fort hon fick tillfälle.

Anna-Clara fick ett tillfälle. Hon seglade i viken med pojkarna, och då hon skulle gå i land, steg hon galet och föll rätt i sjön alldeles vid bryggan. Med kläder och allt.

--Ta opp henne! skrek Emanuel.

--Vi ska se om hon kan simma! sade Karl-Olov, som inte heller ville bli våt.

Anna-Clara sprattlade och skrek och var nära att sjunka, då Emanuel nedlät sig att hugga henne i armen och hala henne ombord.

Vid middagen debatterade vi saken (за обедом обсудили мы эту вещь; debatterar). Och vi kommo alla överens om (и мы пришли=решили все вместе) att det var en stor skandal (что это был большой скандал) att inte Anna-Clara kunde simma (что Анна-Клара не умела плавать). Och Emanuel sade, att nästa gång (что в следующий раз) fick hon ta sig upp (нужно ей подниматься=прийдется ей выбираться) bäst hon kunde (самым лучшим способом, каким она может).

Anna-Clara teg och led (молчала и страдала; tiger, lider) som en liten flicka ofta får göra (как любая маленькая девочка часто делает), om hon har äldre bröder (если у нее есть старшие братья). Redan från barndomen (уже с детства) är den svenska kvinnan förtryckt (эта шведская женщина угнетена) av den hårde mannen (этим суровым мужчиной).

Men för Anna-Clara kom upprättelsens dag (но для Анны-Клары пришел день восстановления (ее доброго имени)). En dag gör hon en expedition (однажды совершает она экспедицию) inåt ön (внутрь острова) för att leta efter ett kilo smör (чтобы поискать кило сливочного масла) till maximipris som skall finnas i ett litet torp (по максимальной цене, которая найдется на маленьком хуторе). Det är långt att gå (это далеко идти), men det är ny väg (но это новая дорога), ny skog och nya marker (новый лес и новые поля). Och nya människor (и новые люди), utanför den egentliga världen (вне настоящего мира), utanför badorten och alla hotellen (вне курорта и всех отелей). Ensamma människor med annat liv (уединенные люди с другой жизнью) än det Anna-Clara känner till (чем та (о) которой Анна-Клара имеет представление).
Vid middagen debatterade vi saken. Och vi kommo alla överens om att det var en stor skandal att inte Anna-Clara kunde simma. Och Emanuel sade, att nästa gång fick hon ta sig upp bäst hon kunde.

Anna-Clara teg och led som en liten flicka ofta får göra, om hon har äldre bröder. Redan från barndomen är den svenska kvinnan förtryckt av den hårde mannen.

Men för Anna-Clara kom upprättelsens dag. En dag gör hon en expedition inåt ön för att leta efter ett kilo smör till maximipris som skall finnas i ett litet torp. Det är långt att gå, men det är ny väg, ny skog och nya marker. Och nya människor, utanför den egentliga världen, utanför badorten och alla hotellen. Ensamma människor med annat liv än det Anna-Clara känner till.

Hon kommer igen på eftermiddagen (возвращается после полудня) utan smör men med något annat (без масла но кое с чем другим), som betyder oändligt mycket mer (что значит бесконечно намного больше). Kommer direkt in till mig (входит прямо ко мне) och berättar i ett andedrag (и рассказывает на одном дыхании):

--Nu finns det en ännu större skandal än mej här på ön (теперь есть еще больший скандал чем со мной здесь на острове). Vid (у) Lilltäppan träffade jag en flicka (встретила я девочку; träffar) som var precis lika gammal som jag (которая была точно такая же старая=такого же возраста как я), och hon hade för det första aldrig varit i Stockholm (и она во-первых никогда не была в Стокгольме), hon hade aldrig sett en spårvagn (она никогда не видела трамвай), hon hade aldrig åkt i en bil (она никогда не ездила на автомобиле; åker), och hon hade aldrig, aldrig varit på bio och sett (и она никогда никогда не была в кино и не видела) Douglas Fairbanks!!

Därmed är saken klar (тем самым эта вещь ясна=теперь все ясно). Så länge det finns en flicka (пока существует девочка), som är så djupt sjunken (которая так глубоко утонула=пала так низко) att hon inte sett (что она не видела) Douglas Fairbanks, så länge behöver inte (так долго не нужно) Anna-Clara lära sig simma (учиться плавать)!

Hon kommer igen på eftermiddagen utan smör men med något annat, som betyder oändligt mycket mer. Kommer direkt in till mig och berättar i ett andedrag:

--Nu finns det en ännu större skandal än mej här på ön. Vid Lilltäppan träffade jag en flicka som var precis lika gammal som jag, och hon hade för det första aldrig varit i Stockholm, hon hade aldrig sett en spårvagn, hon hade aldrig åkt i en bil, och hon hade aldrig, aldrig varit på bio och sett Douglas Fairbanks!!

Därmed är saken klar. Så länge det finns en flicka, som är så djupt sjunken att hon inte sett Douglas Fairbanks, så länge behöver inte Anna-Clara lära sig simma!

BARNET OCH DET MODERNA SAMHÄLLET.

 Fröken Anna-Clara har anhållit om publicering (ходатайствовала о публикации; anhåller) av nedanstående uttalande i ett ämne och en fråga (нижестоящего заявления по предмету и вопросу), som bör vara aktuell just nu (который должен быть важным как раз сейчас), då världen och människorna (когда мир и человечество), om man får tro de hoppfulla idealisterna (если поверить полным надежд идеалистам), stå färdiga att pånyttfödas (стоят готовые возродиться).
 Anna-Claras stil och uttryckssätt ha bibehållits i det stora hela (стиль и манера изъяснения Анны-Клары сохранены большей частью). Att hon tagit intryck i formen av äldre förf. ((то) что она получила след в форме старших праотцов=изъясняется как ее праотцы) kan icke gärna läggas henne till last (не может охотно вменяться ей как порок). Det är icke hennes fel (это не ее вина), att hon föddes så sent som (что она родилась так поздно как) 1910. Hennes sätt att stava har däremot korrigerats (ее манера писать слова=орфография, напротив, исправлена). För det goda intryckets skull (ради хорошего впечатления).
Fröken Anna-Clara har anhållit om publicering av nedanstående uttalande i ett ämne och en fråga, som bör vara aktuell just nu, då världen och människorna, om man får tro de hoppfulla idealisterna, stå färdiga att pånyttfödas.

 Anna-Claras stil och uttryckssätt ha bibehållits i det stora hela. Att hon tagit intryck i formen av äldre förf. kan icke gärna läggas henne till last. Det är icke hennes fel, att hon föddes så sent som 1910. Hennes sätt att stava har däremot korrigerats. För det goda intryckets skull.
* * * * *

Det göres verkligen mycket för barnen (делается дейстительно очень много для детей) nu för tiden (сейчас). Felet är bara (недостаток лишь (в том)), att det som göres kommer från de äldre (что то, что делается приходит от старших), från människor som icke veta något om ett barns liv och tankevärld (от людей, которые не знают ничего о жизни и мире мыслей детей), människor, som glömt att de själva varit barn (которые забыли, что они сами были детьми; glömmer) och som inte vilja eller kunna påminna sig (и которые не хотят или не могут напомнить себе; påminner), huru de då hade det (как у них тогда это было), huru de tänkte och levde (как они думали и жили; tänker, lever).

Jag känner en pojke (знаю мальчика), som går i ett elementarläroverk (который ходит в начальную школу; läroverk - учебное заведение) i Stockholm. Han har en arg och ilsken lärare (у него есть сердитый и злой учитель), som säkerligen har det mycket tråkigt hemma (который наверняка имеет это очень неприятно дома=у которого дома не очень все хорошо). Sådant få barnen i skolan ofta umgälla (такое должны дети в школе часто искуплять=за это приходтся платить детям в школе). Den läraren höll en dag en straffpredikan för pojkarna (этот учитель держал=читал однажды наказательную проповедь для мальчиков; håller), en lång och hård predikan (длинную и строгую проповедь), med många svåra och grymma ord (с множеством трудных и жестоких слов). Mot slutet blev han dock sentimental (к концу стал он однако сентиментальным), som ofta inträffar med äldre personer (что часто случается со старшими людьми), och sade med tårfylld stämma (полным слез голосом; tår - слеза):

--Ja, det vill jag säga er pojkar (это хочу я сказать вам мальчикам), det är inte så roligt att vara lärare inte (это не так весело быть учителем, нет)!

Då sträckte den pojken (тогда вытянул тот мальчик; sträcker), som jag känner (которого я знаю), upp handen (вверх руку), och då läraren gett honom lov att tala (когда учитель дал ему разрешение говорить), sade han:

--Jag vill bara säga (я хочу только сказать): det är inte så roligt att vara pojke heller (это не так весело быть мальчиком тоже)!
Det göres verkligen mycket för barnen nu för tiden. Felet är bara, att det som göres kommer från de äldre, från människor som icke veta något om ett barns liv och tankevärld, människor, som glömt att de själva varit barn och som inte vilja eller kunna påminna sig, huru de då hade det, huru de tänkte och levde.

Jag känner en pojke, som går i ett elementarläroverk i Stockholm. Han har en arg och ilsken lärare, som säkerligen har det mycket tråkigt hemma. Sådant få barnen i skolan ofta umgälla. Den läraren höll en dag en straffpredikan för pojkarna, en lång och hård predikan, med många svåra och grymma ord. Mot slutet blev han dock sentimental, som ofta inträffar med äldre personer, och sade med tårfylld stämma:

--Ja, det vill jag säga er pojkar, det är inte så roligt att vara lärare inte!

Då sträckte den pojken, som jag känner, upp handen, och då läraren gett honom lov att tala, sade han:

--Jag vill bara säga: det är inte så roligt att vara pojke heller!

Om de äldre ville tänka på det litet oftare (если бы старшие хотели думать об этом немного чаще)! Huru behandlar man icke barnen nu för tiden (как (только) не обращаются с детьми в наше время)! Vilka närgångenheter får man icke utsätta sig för (каким (только) приставаниям не подвергается человек) ensamt därför att man är ett barn (единственно потому что человек является ребенком)! En äldre träffar ett barn i en spårvagn (старший встречает ребенка в трамвае), och strax börjar han (сразу начинает он)--eller (или) hon--med tillgjort vänlig röst (притворно ласковым голосом):

--Vad heter den här lilla flickan (как зовут эту маленькую девочку)? Vart skall den här lilla flickan ta vägen då (куда эта маленькая девочка путь держит)? Vad heter den lilla flickans mamma och pappa (как зовут маму и папу этой маленькой девочки)? Hur gammal (сколько лет) är den lilla flickan? Är det roligt att gå i skolan (весело ходить в школу)?

Svarar icke ((если) не отвечает) den lilla flickan på alla dessa oförskämda och närgångna frågor (на все эти нахальные и назойливые вопросы), anses hon ouppfostrad (считается она невоспитанной) och blir kanske dragen i håret av den absolut främmande mannen (становится возможно оттасканой за волосы абсолютно чужим человеком)! Tänkom oss att vi barn skulle handla på samma sätt (подумайте о нас, что мы дети вели бы себя таким же образом). Att vi började i en spårvagn (что мы начали бы в трамвае):

--Vart skall den här lilla gubben ta vägen då (куда этот маленький старичок держит путь)? Vad heter (как зовут) den lilla gubben? Tycker (думает (ли)) den lilla gubben att det är roligt att sitta och sova (что это весело сидеть и спать) i verket mellan tio och tre (в управлении=конторе между 10 и 3 (часами)), eller var sitter (или где сидит ) lilla gubben?
Om de äldre ville tänka på det litet oftare! Huru behandlar man icke barnen nu för tiden! Vilka närgångenheter får man icke utsätta sig för ensamt därför att man är ett barn! En äldre träffar ett barn i en spårvagn, och strax börjar han--eller hon--med tillgjort vänlig röst:

--Vad heter den här lilla flickan? Vart skall den här lilla flickan ta vägen då? Vad heter den lilla flickans mamma och pappa? Hur gammal är den lilla flickan? Är det roligt att gå i skolan?

Svarar icke den lilla flickan på alla dessa oförskämda och närgångna frågor, anses hon ouppfostrad och blir kanske dragen i håret av den absolut främmande mannen! Tänkom oss att vi barn skulle handla på samma sätt. Att vi började i en spårvagn:

--Vart skall den här lilla gubben ta vägen då? Vad heter den lilla gubben? Tycker den lilla gubben att det är roligt att sitta och sova i verket mellan tio och tre, eller var sitter lilla gubben?

Varför skall man ha mera rättighet (почему должен человек иметь больше права) att störa ett litet barn i dess tankar än en äldre (беспокоить маленького ребенка в его мыслях чем взрослого), som kanske inte har några tankar (который не имеет никаких мыслей). Åtminstone förefaller det så ibland (по крайней мере кажется так иногда).

Jag har varit i familjer (бывала в семьях), där jag lagt märke till (где я обратила внимание на то; lägger) att de äldre behandlas helt annorlunda än barnen (что со взрослыми обращаются совсеи иначе чем с детьми). Jag var häromdagen på middag hos min farbror (была на днях на обеде у моего дяди). Det var kroppkakor (там были картофельные клецки со свининой). Det finns barn (есть дети), som inte tycka om (которые не любят) kroppkakor. Min farbrors lilla gosse hör till dem (маленький мальчик моего дяди относится к ним). Han vägrade också att äta (отказался тоже есть; vägrar) kroppkakan.

--Ät (ешь) kroppkakan, Per! sade hans moder (его мама).

--Nej, sade Per, helt naturligt (совсем естесственно), jag tycker inte om den (я не люблю ее). Jag har många gånger sagt (я много раз говорил), att jag inte tycker om (что я не люблю) kroppkakor, och i går sa pappa till faster Ida (вчера сказал папа тете Иде), att man inte mår väl av att äta det man inte tycker om (что человек не чувствует себя хорошо от того, что ест то, что он не любит). Matsmältningen rubbas (пищеварение нарушается).

--Barn ska äta det man ger dem (дети должна есть то (что) дают им)! sade Pers mamma. Annars blir det ingen ordning i huset (иначе не будет никакого порядка в доме).
Varför skall man ha mera rättighet att störa ett litet barn i dess tankar än en äldre, som kanske inte har några tankar. Åtminstone förefaller det så ibland.

Jag har varit i familjer, där jag lagt märke till att de äldre behandlas helt annorlunda än barnen. Jag var häromdagen på middag hos min farbror. Det var kroppkakor. Det finns barn, som inte tycka om kroppkakor. Min farbrors lilla gosse hör till dem. Han vägrade också att äta kroppkakan.

--Ät kroppkakan, Per! sade hans moder.

--Nej, sade Per, helt naturligt, jag tycker inte om den. Jag har många gånger sagt, att jag inte tycker om kroppkakor, och i går sa pappa till faster Ida, att man inte mår väl av att äta det man inte tycker om. Matsmältningen rubbas.

--Barn ska äta det man ger dem! sade Pers mamma. Annars blir det ingen ordning i huset.

Per satte i sig (поглотил; sätter i sig) kroppkakan för min skull (ради меря) som var bjuden där (которая была приглашена туда) och för husfridens skull (ради покоя в доме; frid - покой, мир, спокойствие), men tant (но тетя) Augusta, som också var med (которая также была с=присутствовала), gömde sin (спрятала свою; gömmer) kroppkaka under kniven och gaffeln (под ножом и вилкой), fast jag såg det (хотя я видела это)!

Nu frågar jag (теперь спрашиваю я): är det mera ordning i ett hus ((разве) больше порядка в доме), när de äldre inte äta vad man ger dem (когда взрослые не едят что дают им)? Det är väl samma (это ведь та же самая) kroppkaka som kommer ut (которая выходит).

Men jag har också ätit i ett annat hus (но я также ела в другом доме). Det var hos farbror John (это было у дяди Джона). Han sade genast vid bordet (сказал сразу же за столом):

--Om det är något du inte tycker om (если есть что-то, что тебе не нравится), så låt bli det (тогда позволь быть этому=оставь это)! Låt det vara (оставь это)! Jag vill inte (я не хочу) att du pinar i dig maten (чтобы ты «вмучивала» в себя еду; pinar - мучить).

Men farbror John är ungkarl (но дядя Джон холостяк). Han har inga barn (у него нет детей), och är det kanske därför (и это наверно поэтому) som tant Augusta säger (что тетя Августа говорит), att man inte kan ha honom i möblerade rum (что нельзя принимать его в меблированных комнатах). Men tant Augusta har heller inga barn (тоже нет детей), och varför kan man då ha henne (почему можно тогда принимать ее) i möblerade rum?
Per satte i sig kroppkakan för min skull som var bjuden där och för husfridens skull, men tant Augusta, som också var med, gömde sin kroppkaka under kniven och gaffeln, fast jag såg det!

Nu frågar jag: är det mera ordning i ett hus, när de äldre inte äta vad man ger dem? Det är väl samma kroppkaka som kommer ut.

Men jag har också ätit i ett annat hus. Det var hos farbror John. Han sade genast vid bordet:

--Om det är något du inte tycker om, så låt bli det! Låt det vara! Jag vill inte att du pinar i dig maten.

Men farbror John är ungkarl. Han har inga barn, och är det kanske därför som tant Augusta säger, att man inte kan ha honom i möblerade rum. Men tant Augusta har heller inga barn, och varför kan man då ha henne i möblerade rum?

Här göres ofantligt mycket för barnens uppfostran (здесь делается непомерно много для детского поспитания), men hurudan skall denna uppfostran bli (но чем это воспитание станет) då den handhaves av äldre personer (если им занимаются взрослые; handhar), som varit med om (которые учавствовали в) och även anordnat (даже организовали; anordnar) något så förfärligt som världskriget (что-то такое ужасное как мировая война). Tror man (думает человек=думаете ли вы) att barnen någonsin skulle ställt till något sådant (что дети когда-либо устроили бы что-нибудь такое; ställer till - устроить, натворить)! Absolut inte flickorna (точно не девочки)! En amerikansk läkare skrev en gång (врач написал однажды): för fridens skull en flicka (ради покоя девочка)! Ack huru många små flickor (ах, сколько маленьких девочек) skulle det inte behövas i världen (не понадобилось бы в мире) för att få de äldre människorna litet fridsammare (чтобы сделать взрослых людей немного спокойнее)! Vi ha en stor uppgift (большое задание=миссия) och ett stort ansvar (от ветственность), vi barn, då det gäller att uppfostra de äldre (когда это касается воспитания взрослых).

Man säger (говорят) att barn äro grymma och känslolösa (жестокие и бесчувственные) och att de ha lätt att glömma (что им легко забыть). Inte äro vi grymmare än de stora (мы не более жестоки чем большие) och heller inte känslolösare (также не более бесчувственны).
Här göres ofantligt mycket för barnens uppfostran, men hurudan skall denna uppfostran bli då den handhaves av äldre personer, som varit med om och även anordnat något så förfärligt som världskriget. Tror man att barnen någonsin skulle ställt till något sådant! Absolut inte flickorna! En amerikansk läkare skrev en gång: för fridens skull en flicka! Ack huru många små flickor skulle det inte behövas i världen för att få de äldre människorna litet fridsammare! Vi ha en stor uppgift och ett stort ansvar, vi barn, då det gäller att uppfostra de äldre.

Man säger att barn äro grymma och känslolösa och att de ha lätt att glömma. Inte äro vi grymmare än de stora och heller inte känslolösare.

Min broder (брат) Emanuel, som (которому) är 17 år, råkade ut för en olycka (попал в неприятность; råkar - попадать, случайно делать что-л.). En tändsticksask exploderade i hans näsa (коробок спичек взорвался в его носу). Det är mig motbjudande att berätta (мне противно рассказывать) huru därvid tillgick (как при этом имелось=при каких обстоятельствах это случилось; tillgå - иметься в распоряжении)--tobaksrökning är nämligen förbjuden enligt skollagen (курение ведь запрещено согласно школьному закону). Allt nog (в-общем), Emanuel kom hem med en näsa (пришел домой с носом) som var flådd (с которого была ободрана кожа; flår - обдирать кожу, шелушиться). Nu skulle man tro (теперь можно подумать) att han togs emot med medlidande och deltagande (что его приняли с состраданием и участием). Så blev det inte (так не было=не тут-то было). Hans broder skrattade (его брат посмеялся), hans moder sade (мама сказала): det är straffet (это наказание)! och hans fader smålog (отец усмехнулся) på ett sätt som gjorde att (таким способом, который сделал, что=так что) Emanuel bröt ut (взорвался; bryter ut - разражаться):

--Men tänk på att det gör ont (но подумайте о том, что это делает боль=больно)! Den är ju flådd (с него же кожа слезла)!!

Men ingen tänkte på det (но никто не подумал об этом).
Min broder Emanuel, som är 17 år, råkade ut för en olycka. En tändsticksask exploderade i hans näsa. Det är mig motbjudande att berätta huru därvid tillgick--tobaksrökning är nämligen förbjuden enligt skollagen. Allt nog, Emanuel kom hem med en näsa som var flådd. Nu skulle man tro att han togs emot med medlidande och deltagande. Så blev det inte. Hans broder skrattade, hans moder sade: det är straffet! och hans fader smålog på ett sätt som gjorde att Emanuel bröt ut:

--Men tänk på att det gör ont! Den är ju flådd!!

Men ingen tänkte på det.

Dagen därpå klev (на следующий день шагал; kliver) Emanuels fader genom ett hål i en brygga (через дырку в мостках на пристани), fastnade (застрял) och skavde bort skinnet (содрал кожу) på framsidan av ett ben (впереди на ноге). Han leddes hem (его увели домой) och mottogs med det största deltagande (и приняли с величайшим сочувствием) samt våtvärmande omslag (а также влажным теплым компрессом). Familjen samlades kring hans säng (семья собралась вокруг его постели; samlar) i beklaganden och verop (в соболезновании и причитаниях; ve - горе, rop - крик), som saktade något (которые поубавились немного; saktar), då han plötsligt steg upp (когда он вдруг встал; stiger upp) och åt en stor portion kräftor (и съел большую порцию раков). Men Emanuels näsa var nästan lika röd som kräftorna (но нос Эммануила был почти такой же красный как эти раки)....
Man kräver också (требуется также) att vi barn skola hålla oss till sanningen (чтобы мы дети придерживались правды)--samtidigt som en advokat och författare (одновременно с тем как один адвокат и писатель) skriver i tidningarna och berättar (пишет в газетах и рассказывает) att det finnes absolut ingenting i lagen (что нет абсолютно ничего в законе), som förbjuder en anklagad att ljuga hur mycket som helst (что запрещает обвиняемому врать сколько угодно). Det är honom tillåtet (это ему разрешено). Frågan är bara (вопрос только (в том)) om advokaten bör hjälpa honom eller ej (должен ли адвокат помогать ему или нет)!

Dagen därpå klev Emanuels fader genom ett hål i en brygga, fastnade och skavde bort skinnet på framsidan av ett ben. Han leddes hem och mottogs med det största deltagande samt våtvärmande omslag. Familjen samlades kring hans säng i beklaganden och verop, som saktade något, då han plötsligt steg upp och åt en stor portion kräftor. Men Emanuels näsa var nästan lika röd som kräftorna....
Man kräver också att vi barn skola hålla oss till sanningen--samtidigt som en advokat och författare skriver i tidningarna och berättar att det finnes absolut ingenting i lagen, som förbjuder en anklagad att ljuga hur mycket som helst. Det är honom tillåtet. Frågan är bara om advokaten bör hjälpa honom eller ej!

De äldre människorna ha också rätt (у взрослых есть также право) att skämta med barn (подшучивать над детьми), men ve det barn (но горе тому ребенку), som vågar roa sig med en äldre (который рискнет позабавиться над взрослым).

Häromkvällen var tant Maria hos oss (недавно вечером была тетя Мария у нас). Hon stannade så länge (оставалась=сидела в гостях так долго), att det var nödvändigt att bjuda henne på en kopp te (что было необходимо угостить ее чашкой чая). Min yngre broder gick ut i köket (мой младший брат вышел в кухню), och då ingen märkte det (когда никто не заметил это; märker), tog han ett stycke tvättvål (взял он один кусок мыла) och lade det på en tallrik (положил его на тарелку) och lät det följa med tebrickan (позволил ему сопровождать чайный поднос=его унесли на подносе вместе с чайными принадлежностями). Tvålen såg alldeles ut som ett stycke getmesost (мыло выглядело совсем как кусок сыра из козьего молока). Tant Maria gjorde sig en smörgås (сделала себе бутерброд), och så skar hon en tjock skiva av tvålen (потом отрезала она толстый ломоть от мыла; skär - резать) och lade på smörgåsen (и положила на бутерброд). Då hon började tugga (когда она начала жевать), reste sig min yngre broder och sade (поднялся мой младший брат и сказал), att han måste gå hem till en kamrat (что он должен идти домой к одному другу) för att få reda på en läxa (чтобы узнать задание). Men tant Maria fortsatte att tugga (продолжала жевать; fortsätter) tills tvållöddret började sippra i mungiporna (пока мыльная пена не начала сочиться из углов рта). Då gav hon tappt (тогда она прекратила). Och det fordras en annan penna än min (и требуется другое перо, не мое) att skildra vad som sedan hände (чтобы описать то, что потом произошло; händer). Men då tant Maria äntligen stod i tamburen (когда тетя Мария наконец стояла в коридоре) och fått på sig hatt och kappa (надевала шляпу и пальто), skrek hon med hög röst (закричала она громким голосом; skriker): 
--Om han gjort det med någon av sina syskon (если бы он сделал это с кем-нибудь из своих братьев или сестер), skulle jag inte ha sagt något (я бы ничего не сказала), men med mig (но со мной!), en gammal människa (со старым человеком!).
Sådana äro de gamla människorna (таковы взрослые). Det är sannerligen inte roligt att vara barn nu för tiden (поистине не весело быть ребенком в наше время). Och hur det skall gå för framtidens barn (как оно будет для детей будущего) vet jag inte (я не знаю), med den uppfostran som man består deras blivande föräldrar (с тем воспитанием, которое достается их будущим родителям).
De äldre människorna ha också rätt att skämta med barn, men ve det barn, som vågar roa sig med en äldre.
Häromkvällen var tant Maria hos oss. Hon stannade så länge, att det var nödvändigt att bjuda henne på en kopp te. Min yngre broder gick ut i köket, och då ingen märkte det, tog han ett stycke tvättvål och lade det på en tallrik och lät det följa med tebrickan. Tvålen såg alldeles ut som ett stycke getmesost. Tant Maria gjorde sig en smörgås, och så skar hon en tjock skiva av tvålen och lade på smörgåsen. Då hon började tugga, reste sig min yngre broder och sade, att han måste gå hem till en kamrat för att få reda på en läxa. Men tant Maria fortsatte att tugga tills tvållöddret började sippra i mungiporna. Då gav hon tappt. Och det fordras en annan penna än min att skildra vad som sedan hände. Men då tant Maria äntligen stod i tamburen och fått på sig hatt och kappa, skrek hon med hög röst: 
--Om han gjort det med någon av sina syskon, skulle jag inte ha sagt något, men med mig, en gammal människa.
Sådana äro de gamla människorna. Det är sannerligen inte roligt att vara barn nu för tiden. Och hur det skall gå för framtidens barn vet jag inte, med den uppfostran som man består deras blivande föräldrar.

ANNA-CLARAS ÖNSKNINGAR.

En dag då Anna-Clara var åtta år (однажды, когда Анне-Кларе было 8 лет), sade hon:

--I min klass finns en flicka som har en ring (в моем классе есть девочка, у которой есть кольцо).

--En ring på fingret (кольцо на пальце)?

--Ja, en riktig (настоящее) ring på fingret. Den är av äkta förgyllt guld (оно из золоченного золота) och hon har den på ringfingret (и она имеет=носит его на безымянном пальце).

--Då är hon väl förlovad (тогда она наверно помолвлена)?

--Inte (не (помолвлена))--hon har fått den av sin farbror (она получила его от своего дяди).

Här inställde sig en paus (здесь появилась пауза; inställer sig), varpå (после чего) jag sade:

--Så tråkigt (так неприятно), att du inte har någon farbror (что у тебя нет дяди).

--Det finns väl andra än farbröder (но есть ведь другие кроме дядь), sade Anna-Clara.
En dag då Anna-Clara var åtta år, sade hon:

--I min klass finns en flicka som har en ring.

--En ring på fingret?

--Ja, en riktig ring på fingret. Den är av äkta förgyllt guld och hon har den på ringfingret.

--Då är hon väl förlovad?

--Inte--hon har fått den av sin farbror.

Här inställde sig en paus, varpå jag sade:

--Så tråkigt, att du inte har någon farbror.

--Det finns väl andra än farbröder, sade Anna-Clara.

Anna-Clara fick en ring på sin födelsedag (получила кольцо на свой день рождения). Det kunde helt enkelt inte undvikas (этого нельзя было просто-напросто избежать). Jag törs inte tänka mig (я не смею подумать себе), vad som kunde inträffat (то, что могло случиться; inträffar), om hon inte fått den ringen (если бы она не получила это кольцо). Den var av äkta franskt guld (оно было из чистого французского золота) och den passade på ringfingret (и оно подходило к безымянному пальцу). För den ringen glömde Anna-Clara alla sina dockor (из-за этого кольца забыла Анна-Клара всех своих кукол; glömmer) och en alldeles ny klänning (и одно совершенно новое платье). Hon glömde alltsammans för nästan hela tre dagar (она забыла всё на почти целых три дня). Men sista dagen sade hon med en liten bitterhet i tonen (но в последний день сказала она с небольшим недовольством в голосе):

--Nu är det en flicka till i klassen (теперь есть еще одна девочка в классе), som har en ring (у которой есть кольцо). Och Maud har också fått lov att få en (и Мод тоже получила обещание получить одно=кольцо), så nu är det inte så märkvärdigt med ringar (так что теперь это не так замечательно с кольцами).

Anna-Clara bar dock sin ring (носила однако свое кольцо; bär) utan att lägga märke till den (не обращая внимание на него) och utan att tala om den (и не разговаривая о нем), alldeles som äldre folk göra med sina vigselringar (совсем как старшие люди поступают со своими обручальными кольцами), så länge de äro gifta (пока они женаты). Men en dag sprack Anna-Claras ring mitt itu (но однажды разломилось Кольцо Анны-Клары посередине; spricker itu - разламываться). Sprack alldeles av sig själv (треснуло совершенно само по себе). Franskt guld är kanske inte så starkt (французское золото наверно не такое крепкое). Anna-Clara lade ringen i en liten ask (положила кольцо в маленькую коробочку; lägger) och skrev på locket (и написала на крышке; skriver): «Till min dotter (моей дочери).» Anna-Clara har många sådana små saker (имеет много таких маленьких вещей), som äro testamenterade till hennes dotter (которые завещаны ее дочери; testamenterar). Tyvärr äro de allesammans litet trasiga (к сожалению они все немного поломаные), men (но) Anna-Clara säger, att de bli alldeles som nya (что они становятся=станут совсем как новые) då de bli lagade (когда они станут починеные).
Anna-Clara fick en ring på sin födelsedag. Det kunde helt enkelt inte undvikas. Jag törs inte tänka mig, vad som kunde inträffat, om hon inte fått den ringen. Den var av äkta franskt guld och den passade på ringfingret. För den ringen glömde Anna-Clara alla sina dockor och en alldeles ny klänning. Hon glömde alltsammans för nästan hela tre dagar. Men sista dagen sade hon med en liten bitterhet i tonen:

--Nu är det en flicka till i klassen, som har en ring. Och Maud har också fått lov att få en, så nu är det inte så märkvärdigt med ringar.

Anna-Clara bar dock sin ring utan att lägga märke till den och utan att tala om den, alldeles som äldre folk göra med sina vigselringar, så länge de äro gifta. Men en dag sprack Anna-Claras ring mitt itu. Sprack alldeles av sig själv. Franskt guld är kanske inte så starkt. Anna-Clara lade ringen i en liten ask och skrev på locket: «Till min dotter.» Anna-Clara har många sådana små saker, som äro testamenterade till hennes dotter. Tyvärr äro de allesammans litet trasiga, men Anna-Clara säger, att de bli alldeles som nya då de bli lagade.

Det året med ringen blev det jul (в тот год с кольцом было рожденство), som det brukar bli (как это обычно бывает; brukar - иметь обыкновение), för snälla barn (для хороших детей), och en dag i början av julveckan (и однажды в начале рождественской недели) sade Anna-Clara:

--Det finns bara en sak i hela världen ... (есть всего одна веешь в целом мире)
--Vilken sak (какая вещь), sade jag.

--Bara en sak ... (всего одна вещь)
--Det finns många saker i världen (есть много вещей в мире).

--Nej, bara en (только одна)! Och jag har sett den i dag (и я видела ее сегодня). Alice har den (У Алисы есть она).

--Är den dyr (она дорогая?), säger (говорит) Anna-Claras moder, som vet att det kostar pengar med jul (которая знает, что это стоит денег с рождеством=что рождество всегда обходится в копеечку).

--Jag vet inte (я не знаю), vad den kostar (сколько она стоит), men om (но если)--så har jag ju pengar på min sparbanksbok (так у меня же есть деньги на моей сберкнижке).
Det året med ringen blev det jul, som det brukar bli, för snälla barn, och en dag i början av julveckan sade Anna-Clara:

--Det finns bara en sak i hela världen ...

--Vilken sak, sade jag.

--Bara en sak ...

--Det finns många saker i världen.

--Nej, bara en! Och jag har sett den i dag. Alice har den.

--Är den dyr, säger Anna-Claras moder, som vet att det kostar pengar med jul.

--Jag vet inte, vad den kostar, men om--så har jag ju pengar på min sparbanksbok.

Saken som Alice hade (вещь, которая была у Алисы), var en liten vävstol (была маленьким ткацким станком), som man kunde väva riktigt på (на котором можно было ткать по-настоящему; väver). Inte några stora dukar eller tyger (не какие-нибудь большие холсты и ткани), men små mattor (но маленькие коврики), riktigt vackra mattor (очень красивые коврики), som kunde ligga i dockskåpet (которые могли лежать в кукольном шкафу).

Anna-Clara fick vävstolen till jul (получила ткацкий станок на рождествр). Och den räddade den julen (и он спас это рождество; räddar). Hon vävde band och mattor på den (она ткала ленты и коврики на нем), blå och vita (синие и белые), men en dag på nyåret tog det slut alltsammans (но однажды в новом году закончилось это всё). Det gick inte längre (это не работало больше). Det måste läggas upp en ny väv (там нужно было вложить новое полотно) och det kunde endast göras i affären (и это могло только быть сделано в том магазине), där vävstolen var köpt (где станок был куплен; köper). Det blev ingen ny väv (не стало нового полотна), men Anna-Claras dotter är en vävstol rikare (но дочь Анны-Клары одним ткацким станком богаче=обогатилась ткацким станком).

På våren (весной), då solen började värma (когда солнце начало греть), hoppade Anna-Clara hage på en gata (прыгала Анна-Клара в классики на улице; hoppar), där hon aldrig varit förr (где она никогда не была раньше). Och där blev hon bekant (и там стала она знакомой=познакомилась) med en alldeles ny flicka (с совершенно новой девочкой), som hon aldrig sett förut (которую она никогда не видела раньше). På middagen kom hon hem varm och röd (в обед пришла она домой разгоряченная и красная) och sade:

--Nu har jag gjort en bekantskap (сейчас я сделала знакомство=я с кем-то познакомилась). Jag vet inte, vad hon heter (я не знаю как ее зовут=ее полное имя и фамилию), men hon kallas för Beth (но ее называют Бэт) och så har hon en kamera (и вот у нее есть фотоаппарат).

Saken som Alice hade, var en liten vävstol, som man kunde väva riktigt på. Inte några stora dukar eller tyger, men små mattor, riktigt vackra mattor, som kunde ligga i dockskåpet.

Anna-Clara fick vävstolen till jul. Och den räddade den julen. Hon vävde band och mattor på den, blå och vita, men en dag på nyåret tog det slut alltsammans. Det gick inte längre. Det måste läggas upp en ny väv och det kunde endast göras i affären, där vävstolen var köpt. Det blev ingen ny väv, men Anna-Claras dotter är en vävstol rikare.

På våren, då solen började värma, hoppade Anna-Clara hage på en gata, där hon aldrig varit förr. Och där blev hon bekant med en alldeles ny flicka, som hon aldrig sett förut. På middagen kom hon hem varm och röd och sade:

--Nu har jag gjort en bekantskap. Jag vet inte, vad hon heter, men hon kallas för Beth och så har hon en kamera.

Jag smög mig sakta ut ur rummet (я прокрался тихонько из комнаты; smyger), ty jag förstod vad det gällde (так как я понял о чем речь; gäller).

Men det blev i alla fall en kamera (но это стал=появился в любом случае фотоаппарат). En riktig kamera (настоящий фотоаппарат), med rullfilm och bländare och sökare (с пленкой и диафрагмой и видоискателем). Och det blev filmrullar i oändlighet (и были пленки в бесконесности=несчетное число пленок), ty alla måste fotograferas (потому что все должны были сфотографироваться). Alla barn i huset (все дети в доме), alla barn i klassen (все дети в классе), spårvagnar, hus och träd (трамваи, дома и деревья) och små hundar, som sutto stilla (и маленькие собачки, которые сидели неподвижно). Och det framkallades (и это проявлялось; framkallar - проявлять) och kopierades (копировалось; kopierar) och köptes album (покупались альбомы; köper) och klistrades upp (клеились =заполнялись фотографиями; klistrar) och så med ett slag (потом одним ударом=вдруг) tog det slut alltsammans (кончилось это всё; tar slut - кончаться).

Det var i de dagarna (это было в те дни), då de stora pojkarna och flickorna togo studentexamen (когда большие мальчики и девочки сдавали выпускные экзамены). Anna-Clara var med (была с=ее взяли с собой) och tittade på (наблюдала) vid varenda skola (в каждой школе). Hon visste precis hur mycket blommor pojkarna fingo (она знала точно сколько цветов мальчики получили) och vilka som gett dem (и кто дал их; ger). Hon kände riktigt en flicka (знала=познакомилась по-настоящему одну девочку; känner), som tog studenten (которая сдавала выпускные). Det var nästan lika märkvärdigt (это было почти так же здорово) som att hon en gång fått en chokladbit (как что она однажды получила кусочек шоколада) av den flickan (от той девочки), som tog första pris (которая получила первый приз) i konståkning på skridskor (в фигурном катании на коньках).
Jag smög mig sakta ut ur rummet, ty jag förstod vad det gällde.

Men det blev i alla fall en kamera. En riktig kamera, med rullfilm och bländare och sökare. Och det blev filmrullar i oändlighet, ty alla måste fotograferas. Alla barn i huset, alla barn i klassen, spårvagnar, hus och träd och små hundar, som sutto stilla. Och det framkallades och kopierades och köptes album och klistrades upp och så med ett slag tog det slut alltsammans.

Det var i de dagarna, då de stora pojkarna och flickorna togo studentexamen. Anna-Clara var med och tittade på vid varenda skola. Hon visste precis hur mycket blommor pojkarna fingo och vilka som gett dem. Hon kände riktigt en flicka, som tog studenten. Det var nästan lika märkvärdigt som att hon en gång fått en chokladbit av den flickan, som tog första pris i konståkning på skridskor.

Anna-Clara kände en studentska (познакомилась с выпускницей) och flera av hennes kamrater hade sett (и многие из ее друзьей видели) då hon talat med (когда она разговаривала с) studentskan. Anna-Clara skall också ta studenten (тоже будет сдавать выпускной). Hon skall bli advokat (станет адвокатом), då hon blir stor (когда она станет большой). Hon tänkte först bli tandläkare (думала сначала стать зубным внарем), men sedan hon fått en oxeltand plomberad (но с тех пор как она получила коренной зуб запромбированным=ей запломбировали коренной зуб), har hon absolut övergivit det yrket (она совершенно бросила эту профессию). Advokaterna pina inte sina medmänniskor (не мучают своих ближних; pinar), på det sättet (таким способом).

I de ljusa vackra vårdagarna (в эти прекрасные весенние дни) inträffade två händelser i Anna-Claras liv (случились два события в жизни Анны-Клары). Greta som går klassen under (Грета, которая ходит в класс младше) Anna-Clara fick en cykel (получила велосипед), en riktig damcykel (настоящий дамский велосипед). Anna-Clara berättade nyheten så där i förbigående (рассказала эту новость так там мимоходом), dock så att en person med fin hörsel (однако так чтобы человек с хорошим слухом) kunde ana en hel del (мог бы предвидеть=понять много).
Anna-Clara kände en studentska och flera av hennes kamrater hade sett då hon talat med studentskan. Anna-Clara skall också ta studenten. Hon skall bli advokat, då hon blir stor. Hon tänkte först bli tandläkare, men sedan hon fått en oxeltand plomberad, har hon absolut övergivit det yrket. Advokaterna pina inte sina medmänniskor, på det sättet.

I de ljusa vackra vårdagarna inträffade två händelser i Anna-Claras liv. Greta som går klassen under Anna-Clara fick en cykel, en riktig damcykel. Anna-Clara berättade nyheten så där i förbigående, dock så att en person med fin hörsel kunde ana en hel del.

Efter några dagar (спустя несколько дней) sade Anna-Clara:

--Två hundra kronor är mycket pengar (200 крон это много денег).

--Ja, sade jag, för det kan man gå i skolan (за это=на эти деньги можно ходить в школу) och få lära sig en hel massa saker (и научиться целой куче вещей) under ett helt år (в течение целого года). För (на) två hundra kronor kan man få (можно получить) en hel mängd nyttiga saker (целое множество полезных вещей).

--Gretas cykel kostar (велосипед стоит) två hundra kronor.

--Det tycker jag inte är dyrt (это думаю я не дорого), om man har råd till det (если есть возможность для этого).

--Nej, sade Anna-Clara, det är billigt (это дешево). Och så sprang hon ut och ned (потом побежала она из и вниз=выбежала из комнаты и понеслась вниз; springer) för alla trapporna (по всем ступенькам). Hon stannade inte förrän nere i parken (она не остановилась раньше чем внизу в парке) och där satte hon sig på ett säte (а там уселась она на сиденье=скамейку; sätter sig) och för var liten flicka (а вела (глазами) каждую маленькую девочку), som åkte förbi på cykel (которая проезжала мимо на велосипеде; åker), slöt hon ögonen och tänkte (закрыла она глаза и думала; sluter, tänker): två hundra kronor, det är mycket pengar (это много денег), två hundra kronor, det är billigt (дешево), två hundra, kronor, det är många nyttiga (много полезных) saker, två hundra kronor det är ett helt år (целый год) i skolan. För två hundra kronor får man (можно получить) en cykel!
Efter några dagar sade Anna-Clara:

--Två hundra kronor är mycket pengar.

--Ja, sade jag, för det kan man gå i skolan och få lära sig en hel massa saker under ett helt år. För två hundra kronor kan man få en hel mängd nyttiga saker.

--Gretas cykel kostar två hundra kronor.

--Det tycker jag inte är dyrt, om man har råd till det.

--Nej, sade Anna-Clara, det är billigt. Och så sprang hon ut och ned för alla trapporna. Hon stannade inte förrän nere i parken och där satte hon sig på ett säte och för var liten flicka, som åkte förbi på cykel, slöt hon ögonen och tänkte: två hundra kronor, det är mycket pengar, två hundra kronor, det är billigt, två hundra, kronor, det är många nyttiga saker, två hundra kronor det är ett helt år i skolan. För två hundra kronor får man en cykel!

Då Anna-Clara kom hem igen (когда Анна-Клара пришла домой опять), satt hennes kusin (сидел ее кузен) Per-Olof, som är tio år (которому 10 лет) och väntade på henne (и ждал ее; väntar). Han hade kommit på visit (пришел с визитом) utan att någon bett honom om det (без того, чтобы кто-то попросил его об этом; ber). Men det kunde nu inte hjälpas (но этому нельзя было теперь помочь=но ничего уже не поделаешь). Han satt där (сидел там), och man måste stå ut med honom (и нужно было выдерживать с ним=терпеть его), tills han hade förstånd att gå (пока у него не появится ум уйти=пока он не догадается уйти).

--Per-Olof är här (здесь), sade jag till Anna-Clara. Gå in och hälsa på honom (иди и поздоровайся с ним).

Anna-Clara ryckte till (дернулась; rycker), lade handen på ryggen och svarade (положила руки на спину=уперлась руками в бока и ответила; lägger, svarar):

--Nej, absolut nej! Jag hälsar inte på honom (я не буду здороваться с ним)!

--Varför det (почему это)? sade jag. Per-Olof är en snäll gosse (милый мальчик). Han rår inte för att han är rödhårig (он не может справиться с тем=не виноват, что он рыжий). Han sitter och väntar på dig (сидит и ждет тебя).

--Jag hälsar inte på honom! Jag tar honom inte i hand (не возьму его за руку)!
Då Anna-Clara kom hem igen, satt hennes kusin Per-Olof, som är tio år och väntade på henne. Han hade kommit på visit utan att någon bett honom om det. Men det kunde nu inte hjälpas. Han satt där, och man måste stå ut med honom, tills han hade förstånd att gå.

--Per-Olof är här, sade jag till Anna-Clara. Gå in och hälsa på honom.

Anna-Clara ryckte till, lade handen på ryggen och svarade:

--Nej, absolut nej! Jag hälsar inte på honom!

--Varför det? sade jag. Per-Olof är en snäll gosse. Han rår inte för att han är rödhårig. Han sitter och väntar på dig.

--Jag hälsar inte på honom! Jag tar honom inte i hand!

I detsamma stod (в этот же самый (момент) встал=появился) Per-Olof i dörren (в двери). Han gick fram till (подошел) Anna-Clara, räckte henne sin hand (протянул ей свою руку; räcker) och hon tog den (и она взяла ее). Men så fort det var gjort (но как только это было сделано; fort - быстро), vände hon (повернулась она; vänder), sprang in i sitt rum (забежала в свою комнату), körde huvudet bland kuddarna i sin säng (спрятала голову между подушками на своей кровати; kör - ехать, вести) och stortjöt (громко заревела; stor - большой, tjuter - выть). Det tog tio minuter (это взяло=потребовалось 10 минут) innan förklaringen kom (прежде чем объяснение пришло) och då (тогда) hade Per-Olof äntligen (наконец) haft det förståndet att gå (хватило ума уйти).

--Det är så (это так=потому), sade Anna-Clara och snyftade och grät (всхлипывала и плакала; snyftar - рыдать всхлипывая, gråter - плакать), att man ska räkna till ett hundra studenter (что нужно насчитать сто выпускников; räknar - считать) och den hundrade ska man knuffa till (а сотого нужного толкнуть) och sedan ska man se två vita hästar (потом нужно увидеть 2 белых лошади) och så ska man möta ett rött parasoll (потом нужно встретить красный зонтик от солнца) och den första gosse man sedan tar i hand (первый мальчик, которого потом возмешь за руку), blir man gift med (станешь замужем за=за него и выйдешь замуж). Nu har jag gjort alltihop det där (теперь я сделала всё это) och nu blir jag gift med (теперь я выйду замуж за) Per-Olof! Men jag vill inte ha honom (но я не хочу иметь его=он мне не нужен)! Jag avskyr honom (ненавижу его)!

Situationen var svår (положение было тяжелым) och på något sätt (каким-нибудь способом) måste den redas upp (нужно было его уладить; reder upp - уладить). Jag började med (начал с (того)) att försöka inge henne den förhoppningen (чтобы попытаться внушить ей надежду) att (что) Per-Olof troligen skulle gifta sig med en annan (вероятно женится на другой).
I detsamma stod Per-Olof i dörren. Han gick fram till Anna-Clara, räckte henne sin hand och hon tog den. Men så fort det var gjort, vände hon, sprang in i sitt rum, körde huvudet bland kuddarna i sin säng och stortjöt. Det tog tio minuter innan förklaringen kom och då hade Per-Olof äntligen haft det förståndet att gå.

--Det är så, sade Anna-Clara och snyftade och grät, att man ska räkna till ett hundra studenter och den hundrade ska man knuffa till och sedan ska man se två vita hästar och så ska man möta ett rött parasoll och den första gosse man sedan tar i hand, blir man gift med. Nu har jag gjort alltihop det där och nu blir jag gift med Per-Olof! Men jag vill inte ha honom! Jag avskyr honom!

Situationen var svår och på något sätt måste den redas upp. Jag började med att försöka inge henne den förhoppningen att Per-Olof troligen skulle gifta sig med en annan.

--Nej, sade det gråtande offret (плачущая жертва), det går ju inte (это же не идет=этого же не будет), för jag har ju tagit honom i hand (потому что я же взяла его за руку) och då måste ju jag bli gift med honom (поэтому должна же я выйти замуж за него).

--Nåja (ну), om vi då tänka oss den förfärliga möjligheten (если мы задумаемся над этой ужасной возможностью), sade jag, så finns det ju ändå den räddningen (так есть же все-таки спасение), att det inte är angivet (что не указано), när du skall gifta dig med honom (когда ты должна выйти за него замуж). Gör om alltihop (переделай всё) med studenterna och vita hästarna och röda parasollet (свыпускниками и белыми лошадьми и красным зонтиком) och tag en annan pojke i hand (взятием другого мальчика за руку), så kanske du blir gift med honom först (так возможно ты выйдешь замуж за него сначала). Sen kan du ju ta (потом можешь ведь ты взять) Per-Olof om det blir tillfälle (если будет случай).

--Det är båg (это мошенничество)! sade Anna-Clara. Och så grät hon igen (потом заплакала она опять).
--Tror du (думаешь ты), sade jag, att du skulle kunna glömma (что ты смогла бы забыть) Per-Olof, om du fick en cykel (если бы получила велосипед)?
--Nej, sade det gråtande offret, det går ju inte, för jag har ju tagit honom i hand och då måste ju jag bli gift med honom.

--Nåja, om vi då tänka oss den förfärliga möjligheten, sade jag, så finns det ju ändå den räddningen, att det inte är angivet, när du skall gifta dig med honom. Gör om alltihop med studenterna och vita hästarna och röda parasollet och tag en annan pojke i hand, så kanske du blir gift med honom först. Sen kan du ju ta Per-Olof om det blir tillfälle.

--Det är båg![1] sade Anna-Clara. Och så grät hon igen.
--Tror du, sade jag, att du skulle kunna glömma Per-Olof, om du fick en cykel?

Det blev (это стал=вот и появился) en cykel. Naturligtvis med all den utstyrsel den skulle ha (естественно со всем тем нарядом=набором аксессуаров, который у него должен быть). En cykel som hela huset (которому весь дом), ja hela kvarteret inte sett maken till (да весь квартал не видел ровни (раньше)). Anna-Clara levde i en himmel av lycka och glädje (жила в небесах счастья и радости=была на седьмом небе от радости и счастья; lever) och något litet oro (и некоторого небольшого беспокойства) att någon förfärligt elak tjuv (что какой-нибудь ужасный злой вор) skulle komma mitt i natten (придет посреди ночи), bryta sig in i huset (вломится в дом; bryter) och stjäla (украдет; stjäl) cykeln. Visserligen hade hon den låst (конечно имела она его запертым=его заперли (на замок); låser) och visserligen låg nyckeln var natt (лежал ключ каждую ночь) på ett särskilt ställe (в особом месте), men vad hjälpte det (но как поможет это), om tjuven hade dyrkar (если у вора будут отмычки) som tjuvar bruka ha (которые воры обычно имеют; brukar - иметь обыкновение).

Anna-Clara åkte mycket på sin (ездила много на своем) cykel, både inom och utom staden (и в и за городом=как в городе так и вне его). Och då hon flyttade till landet (когда мы переехали в деревню; flyttar), tog hon cykeln med på båten (взяла она велосипед с (собой) на корабль) och såg mycket noga efter att den kom i land (смотрела очень тщательно за тем чтоб он сошел на берег). Och då hon sedan stod på bryggan (когда она потом стояла на мостках) med cykeln vid sidan (с велосипедом сбоку) och kameran i handen (и фотоаппаратом в руке), fanns det ingen av de små flickorna på ön (не было никого из маленьких девочек на острове), som inte tyckte (кто не думал), att hon var det underbaraste och märkvärdigaste (что она была самая чудесная и примечательная) i flickväg (в том, какими могут быть девочки; flicka - девочка, väg - путь) de någonsin sett ((кого) они когда-либо видели).

Så gick sommaren (вот прошло лето) precis så fort som den brukar gå (точно так же быстро как оно обычно проходит). Och då hösten kom (когда осень пришла), flyttade (переехала) Anna-Clara till staden (в город). Som då hade hunnit bli alldeles ny och lockande igen (который тогда успел стать совсем новым и заманчивым опять; hinner - успевать). Gator äro i alla fall gator (улицы в любом случае это улицы) och tänk så många butiker det finns i alla hus (подумать только как много магазинов есть в каждом доме). Och så mycket det finns i alla butiker (так много есть во всех магазинах).
Det blev en cykel. Naturligtvis med all den utstyrsel den skulle ha. En cykel som hela huset, ja hela kvarteret inte sett maken till. Anna-Clara levde i en himmel av lycka och glädje och något litet oro att någon förfärligt elak tjuv skulle komma mitt i natten, bryta sig in i huset och stjäla cykeln. Visserligen hade hon den låst och visserligen låg nyckeln var natt på ett särskilt ställe, men vad hjälpte det, om tjuven hade dyrkar som tjuvar bruka ha.

Anna-Clara åkte mycket på sin cykel, både inom och utom staden. Och då hon flyttade till landet, tog hon cykeln med på båten och såg mycket noga efter att den kom i land. Och då hon sedan stod på bryggan med cykeln vid sidan och kameran i handen, fanns det ingen av de små flickorna på ön, som inte tyckte, att hon var det underbaraste och märkvärdigaste i flickväg de någonsin sett.
Så gick sommaren precis så fort som den brukar gå. Och då hösten kom, flyttade Anna-Clara till staden. Som då hade hunnit bli alldeles ny och lockande igen. Gator äro i alla fall gator och tänk så många butiker det finns i alla hus. Och så mycket det finns i alla butiker.

En dag då Anna-Clara äter middag (однажды когда Анна-Клара ест обед) med sin fader och moder och sina bröder (со своим папой и мамой и своими братьями), säger hon plötsligt utan någon som helst föregående varning (говорит она вдруг без какого-либо предшествующего предупреждения):

--I dag såg jag och Alice (сегодня видели я и Алиса) en liten bil på trettio hästkrafter (маленький автомобиль в 30 лошадиных сил; häst - лошадь, kraft - сила)--den var smaskens (он был супер; smaskens - вкусный)!

Då lade jag ned kniv och gaffel (тогда положил я вниз нож и вилку), vek ihop min servett (сложил свою салфетку; viker), tog på mig hatt och rock (надел на себя шляпу и пальто), gick ut (вышел), fick fatt i en bil (поймал машину) och for direkt till Alices pappa (поехал прямо к папе Алисы; far).

--Förlåt (простите), sade jag, om jag stör (если я беспокою), men skulle min herre* vilja (но не хотел бы мой господин=не будете ли Вы так любезны) göra mig en verkligt stor tjänst (сделать мне действительно большую услугу)?

--Gärna det (охотно), sade Alices pappa. Vad är det (что это)?

--Det finns här i staden (есть здесь в городе) en liten bil på trettio hästkrafter som (который) är smaskens. Var snäll och köp inte den bilen till er dotter (будьте добры и не покупайте=пожалуйста не покупайте этот автомобиль вашей дочери), ty då blir jag ruinerad (так как тогда буду я раззорен)!

--Det lovar jag (это обещаю я), sade Alices fader (отец). Det lovar jag bestämt (определенно)!

Och så togo vi varandra i hand (потом взяли мы друг друга за руку) på det löftet (на этом обещании). Så nu kan jag åtminstone vara säker för den utgiften (так что теперь могу я по крайней мере быть уверен в этой затрате=что на это тратиться не придется).

* В Швеции наибольшим проявлением вежливости считается обращение в 3-ем лице, в частности так обращаются к королю.
En dag då Anna-Clara äter middag med sin fader och moder och sina bröder, säger hon plötsligt utan någon som helst föregående varning:

--I dag såg jag och Alice en liten bil på trettio hästkrafter--den var smaskens!

Då lade jag ned kniv och gaffel, vek ihop min servett, tog på mig hatt och rock, gick ut, fick fatt i en bil och for direkt till Alices pappa.

--Förlåt, sade jag, om jag stör, men skulle min herre vilja göra mig en verkligt stor tjänst?

--Gärna det, sade Alices pappa. Vad är det?

--Det finns här i staden en liten bil på trettio hästkrafter som är smaskens. Var snäll och köp inte den bilen till er dotter, ty då blir jag ruinerad!

--Det lovar jag, sade Alices fader. Det lovar jag bestämt!

Och så togo vi varandra i hand på det löftet. Så nu kan jag åtminstone vara säker för den utgiften.

MIN MODERS HUS

--Säg (скажи), sade min dotter en dag (сказала моя дочь однажды), då hon var trött på att leka (когда она устала играть; att vara trött - быть усталым), hur var det då du var liten (как было это когда ты был маленький). Vad lekte du med (с чем ты играл)?

--Å, med så mycket (о, с так многим=со могими вещами). Jag hade en stor, stor gunghäst (у меня была большая большая лошадь-качалка; gungar - качаться, häst - лошадь).

--Hur stor (насколько большая)? som en riktig levande häst (как настоящая живая лошадь)?

--Nästan som en riktig häst (почти как настоящая лошадь). Och så hade jag tennsoldater (и еще у меня были оловянные солдатики; tenn - олово).--

--Hur många (сколько)?

--Jag tror det var flera hundra (я думаю это было больше сотни). Och de sågo ut (и они выглядели) som om de voro av silver allesammans (как будто они были из серебра все), så fina voro de (такие красивые были они). Och så hade jag en stor röd boll (и еще у меня был большой красный мяч).--
--Säg, sade min dotter en dag, då hon var trött på att leka, hur var det då du var liten. Vad lekte du med?

--Å, med så mycket. Jag hade en stor, stor gunghäst.

--Hur stor? som en riktig levande häst?

--Nästan som en riktig häst. Och så hade jag tennsoldater.--

--Hur många?

--Jag tror det var flera hundra. Och de sågo ut som om de voro av silver allesammans, så fina voro de. Och så hade jag en stor röd boll.--

--En sparkboll (мяч, чтоб пинать; sparkar - пинать)?

--Nej, mycket finare (нет, намного красивее). Den kunde studsa så högt (он мог подпрыгивать так высоко), så här högt (так здесь высоко; här - использовано для усиления). Och så var jag klädd till indian (и еще был я одет в индейца) och lekte i skogen (и играл в лесу). Jag var Buffalo Bill.

--I vilken skog (в каком лесу)?

--I min moders skog (в лесу моей мамы)--eller det var ingen skog (или это был не лес), det var en park (это был парк), en stor (большой), stor park, med stora träd (деревьями) och många, många blommor (множеством, множеством цветов) som voro så vackra (которые были такие красивые), så vackra.

--Fick du plocka hur många du ville (мог ты=можно было тебе собирать сколько ты хотел)?

--Ja, så många jag ville (да, так много (как) я хотел)! Och där var fruktträd med äpplen och päron (и там был фруктовый сад с яблоками и грушами).--

--Stora äpplen (большие яблоки)?

--Ja, så (такие) stora och så goda (хорошие). Och så var där en damm (и вот был там пруд) och där lekte jag med små båtar (и там я играл с маленькими лодками) och fiskade riktiga små fiskar (и ловил настоящих маленьких рыб) och så kunde man ro i en liten båt (и еще мог человек=можно было грести в маленькой лодке), en riktig (настоящей) båt.
--En sparkboll?

--Nej, mycket finare. Den kunde studsa så högt, så här högt. Och så var jag klädd till indian och lekte i skogen. Jag var Buffalo Bill.

--I vilken skog?

--I min moders skog--eller det var ingen skog, det var en park, en stor, stor park, med stora träd och många, många blommor som voro så vackra, så vackra.

--Fick du plocka hur många du ville?

--Ja, så många jag ville! Och där var fruktträd med äpplen och päron.--

--Stora äpplen?

--Ja, så stora och så goda. Och så var där en damm och där lekte jag med små båtar och fiskade riktiga små fiskar och så kunde man ro i en liten båt, en riktig båt.

--Var bodde du (где жил ты; bor - жить)?

--Jag bodde i min mors hus (в доме моей мамы). Och det var ett så fint hus (и это был такой красивый дом).

--Lika fint som slottet (такой же красивый как дворец)?

--Lika fint (такой же красивый). Där var marmortrappor (там былли мраморные лестницы) och ledstänger (перилла) som sågo ut som guld (которые выглядели как золото) och stora fönster med glas i alla färger (и большие окна со стеклами в разных цветах=разноцветные стекла). Där var stora salar (залы) med vackra möbler (с красивой мебелью) och ljus som strålade (свет, который светил; strålar - светить) i stora vackra lampor (красивых лампах). Och där var tjocka fina mattor på golven (толстые красивые ковры на полах), så tjocka (такие толстые) att det inte hördes när man gick (что это не слышалось, когда человек шел). Och jag fick leka och göra allt vad jag ville (и я мог играть и делать все, что я хотел). Det var som ett riktigt slott (это был как настоящий дворец), så vackert och fint (такой прекрасный и красивый). Och över det lyste alltid solen (и над ним светило всегда солнце; lyser - светить).

Min dotter såg på mig med stora undrande ögon (моя дочь смотрела на меня большими удивленными глазами; undrar - удивляться, хотеть знать).

Vi sutto tysta (мы сидели тихие; sutto - устаревшая форма, сейчас это satt)... och jag såg min moders hus (и я видел дом моей матери). Där högt uppe på berget (там высоко на горе), där nässlorna växte vid vägen (где крапива росла у дороги; växter - расти), där rusiga män och kvinnor skrålade om nätterna (где пьяные мужчины и женщины горланили по ночам; skrålar), där slaktarehundarna tjöto och skällde (где собаки-убийцы выли и лаяли; slaktare - тот, кто убивает, мясник, hund - собака, tjuter - выть, skäller - лаять), där svordomen var bön och käppen tal (где ругательство было молитвой а палка речью), där tårarna torkat och där hjärtana frusit (где слезы высохли и где сердца замерзли; torkar, fryser). Där låg min moders hus (там лежал дом моей матери), på hatets berg (на горе ненависти) i ondskans dal (в долине злобы; ondska - злоба, порок).

--Var bodde du?

--Jag bodde i min mors hus. Och det var ett så fint hus.

--Lika fint som slottet?

--Lika fint. Där var marmortrappor och ledstänger som sågo ut som guld och stora fönster med glas i alla färger. Där var stora salar med vackra möbler och ljus som strålade i stora vackra lampor. Och där var tjocka fina mattor på golven, så tjocka att det inte hördes när man gick. Och jag fick leka och göra allt vad jag ville. Det var som ett riktigt slott, så vackert och fint. Och över det lyste alltid solen.

Min dotter såg på mig med stora undrande ögon.

Vi sutto tysta ... och jag såg min moders hus. Där högt uppe på berget, där nässlorna växte vid vägen, där rusiga män och kvinnor skrålade om nätterna, där slaktarehundarna tjöto och skällde, där svordomen var bön och käppen tal, där tårarna torkat och där hjärtana frusit. Där låg min moders hus, på hatets berg i ondskans dal.

HENNES BRÖDER

EMANUEL.

Barn är något förtjusande (дети - это что-то очаровательное). Jag har ett litet barn (у меня есть маленький ребенок) som är två och ett halvt år gammalt (которому 2 с половиной года). Det är förtjusande (он очаровательный). Det är en gosse och heter Emanuel (это мальчик и зовется Эмануил; det употребляется, так как имеется ввиду ребенок ett barn=det, a не мальчик en gosse=han), och i söndags for jag med det (и по воскресеньям ездил я с ним) i elektrisk spårvagn från (в электрическом трамвае из) Djursholm. Vagnen var full av gamla förståndiga människor (вагон был полон старых понимающих людей), som alla smålogo vänligt åt det lilla barnet (которые все слегка улыбались ласково маленькому ребенку). Det lilla barnet satt alldeles tyst (маленький ребенок сидел совершенно тихо) och såg noga på alla passagerarna (и смотрел внимательно на всех пассажиров). En i taget (по одному за раз=по очереди) och trettio sekunder åt varje (и 30 секунд на каждого). När vi hunnit till (когда мы добрались до; hinner) Sveavägen, hade Emanuel upptäckt vagnens tjockaste herre (Эммануил обнаружил самого толстого господина в вагоне). Han satt längst upp i högra hörnet (он сидел дальше всех вверху=по ходу движения в правом углу), och Emanuel blev mycket glad (стал очень радостный=очень обрадовался), då han fick se honom (когда он увидел его). Han såg honom rakt i ögonen (посмотрел ему прямо в глаза) och sade högt och tydligt (и сказал громко и четко):

--Tjocka farbror (толстый дядя)!
Barn är något förtjusande. Jag har ett litet barn som är två och ett halvt år gammalt. Det är förtjusande. Det är en gosse och heter Emanuel, och i söndags for jag med det i elektrisk spårvagn från Djursholm. Vagnen var full av gamla förståndiga människor, som alla smålogo vänligt åt det lilla barnet. Det lilla barnet satt alldeles tyst och såg noga på alla passagerarna. En i taget och trettio sekunder åt varje. När vi hunnit till Sveavägen, hade Emanuel upptäckt vagnens tjockaste herre. Han satt längst upp i högra hörnet, och Emanuel blev mycket glad, då han fick se honom. Han såg honom rakt i ögonen och sade högt och tydligt:

--Tjocka farbror!

Det gick ett synnerligen glatt leende genom vagnen (пошла весьма радостная улыбка через вагон) och den tjocke herrn blev blodröd i ansiktet (и толстый господин стал кроваво-красный в лице). Emanuel såg endast leendet och han fortsatte (увидел только лишь улыбку и он продолжил; fortsätter):

--Farbror mycke tjock (дядя очень толстый)! Tjocka farbror (толстый дядя)!
Leendet som gick genom vagnen blev ännu gladare (улыбка, которая шла по вагону стала еще радостнее), men Emanuels moder nöp Emanuel i benet och sade (но мама Эммануила ущипнула Эммануила за ногу и сказала; nyper):

--Små gossar ska inte tala högt (маленькие мальчики не должны разговаривать громко). Små gossar ska vara tysta (маленькие мальчики должны быть тихими). Emanuel blev tyst (стал тихим) och den tjocke herrn gav Emanuels moder (и толстый господин дал маме Эмануила) en blick full av förakt (взгляд поный презрения).

Vi voro vid (мы были около) Stocksund, när Emanuel fick se vagnens äldsta dam (когда Эммануил увидел самую старую даму вагона). Hon satt mitt på bänken och var mycket gammal (сидела посредине скамейки и была очень старой; sitter). Emanuel hade aldrig sett något så gammalt (никогда не видел что-нибудь такое старое). Han såg på henne länge (смотрел на нее долго), och då han märkte (и когда он заметил; märker), att hon putsade sin näsa (что она ковыряет в носу; putsar чистить), sade han:

--Gamla tant inte peta näsan (старая тетя не ковыряй в носу)!
Det gick ett synnerligen glatt leende genom vagnen och den tjocke herrn blev blodröd i ansiktet. Emanuel såg endast leendet och han fortsatte:

--Farbror mycke tjock! Tjocka farbror!
Leendet som gick genom vagnen blev ännu gladare, men Emanuels moder nöp Emanuel i benet och sade:

--Små gossar ska inte tala högt. Små gossar ska vara tysta. Emanuel blev tyst och den tjocke herrn gav Emanuels moder en blick full av förakt.

Vi voro vid Stocksund, när Emanuel fick se vagnens äldsta dam. Hon satt mitt på bänken och var mycket gammal. Emanuel hade aldrig sett något så gammalt. Han såg på henne länge, och då han märkte, att hon putsade sin näsa, sade han:

--Gamla tant inte peta näsan!
Nu skrattade hela vagnen (теперь смеялся весь вагон)--konduktören mest (кондуктор больше всех)--och Emanuels moder (мама Эмануила) sade:

--Så får Emanuel inte säga (так нельзя Эмануилу говорть)! Emanuel skall vara tyst (должен быть тихим)!

Emanuel kunde inte förstå detta (не мог понять это). Själv var han förbjuden att peta näsan (самому было ему запрещено ковырять в носу; förbjuder), varför fick då gamla tant göra det (почему могла тогда старая тетя делать это)? Få gamla människor göra det (разрешается старым людям делать то), som små gossar inte få göra (что маленьким мальчикам нельзя делать)? Emanuel vände sig till sin fader (повернулся к своему отцу) och sade:

--Emanuel också peta näsan (тоже ковырять в носу)!

--Nej, sade Emanuels fader, det får icke Emanuel göra (это нельзя Эмануилу делать). Ingen människa får peta näsan (никакому человеку нельзя ковырять в носу). Inte gamla människor heller (старым людям тоже)!
Det blev alldeles tyst och stelt i vagnen (стало совершенно тихо и застывше=все замерло в вагоне), och Emanuels fader fick två vilda blickar (получил два бешенных=разъяренных взгляда) från den gamla tanten (от старой тетки) och Emanuels moder.
Nu skrattade hela vagnen--konduktören mest--och Emanuels moder sade:

--Så får Emanuel inte säga! Emanuel skall vara tyst!

Emanuel kunde inte förstå detta. Själv var han förbjuden att peta näsan, varför fick då gamla tant göra det? Få gamla människor göra det, som små gossar inte få göra? Emanuel vände sig till sin fader och sade:

--Emanuel också peta näsan!

--Nej, sade Emanuels fader, det får icke Emanuel göra. Ingen människa får peta näsan. Inte gamla människor heller!
Det blev alldeles tyst och stelt i vagnen, och Emanuels fader fick två vilda blickar från den gamla tanten och Emanuels moder.

Emanuel förstod att stämningen var tryckt (понял, что настроение было угнетенное; förstår). Han ville göra något för att höja den (он захотел сделать что-то чтобы повысить его; vill). Han ställde sig upp på soffan (он встал на диване=на сиденьи), såg ut genom fönstret (посмотрел через окно) och sade:

--Ävla väder i da (чертовская погода сегодня; ävla=djävla, i da=i dag - искаженное)!
Det uppstod en egendomlig rörelse (возникло странное волнение; uppstår). Emanuels fader och moder blevo i hög grad förlägna (стали в высокой степени смущенными) och allas blickar sade (и все взгляды сказали):

--Detta är en mycket illa uppfostrad gosse (это очень плохо воспитанный мальчик). Hans fader och moder äro dåliga människor (его отец и мать плохие люди), som lära sitt barn sådana fula ord (которые учат своих детей таким грязным словам). Samtalstonen (тон, в котором ведутся разговоры) i familjen är synnerligen dålig (в этой семье весьма плох).

Emanuels moder, som satt vid förtvivlans brant (которая сидела у отчаяния обрыва=на грани отчаяния), nöp Emanuel mycket hårt i benet (ущипнула Эмануили очень сильно в ногу; nyper) och sade:

--Så får Emanuel aldrig säga (так нельзя Эмануилу никогда говорить)! Det är mycket fult (это очень неприлично)!

Passagerarnas blickar sade (взгляды пассажиров сказали):

--Det är så dags nu att säga ifrån (это так вовремя теперь чтобы указывать=теперь-то уж позно его поучать)! Det skulle ni ha gjort hemma (это должны были вы сделать дома)!
Emanuel förstod att stämningen var tryckt. Han ville göra något för att höja den. Han ställde sig upp på soffan, såg ut genom fönstret och sade:

--Ävla väder i da!
Det uppstod en egendomlig rörelse. Emanuels fader och moder blevo i hög grad förlägna och allas blickar sade:

--Detta är en mycket illa uppfostrad gosse. Hans fader och moder äro dåliga människor, som lära sitt barn sådana fula ord. Samtalstonen i familjen är synnerligen dålig.

Emanuels moder, som satt vid förtvivlans brant, nöp Emanuel mycket hårt i benet och sade:

--Så får Emanuel aldrig säga! Det är mycket fult!

Passagerarnas blickar sade:

--Det är så dags nu att säga ifrån! Det skulle ni ha gjort hemma!

Emanuels fader, som såg detta (который видел это), blev het och sade högt (стал горячим=разгорячился и сказал громко):

--Gossen förstår inte (мальчик не понимает), vad han säger (что он говорит). Någon dålig människa har lärt honom att säga så (какой-то плохой человек научил его говорить так; lär).

--Det är hans fader som lärt honom (это его отец научил его)! sade alla blickarna (все взгляды).

Fadern vände sig till barnet och sade (отец повернулся к ребенку и сказал):

--Emanuel får inte säga ävla väder (нельзя говорить чертовская погода). Det är mycket fult (это очень неприлично). Pappa säger aldrig så (папа не говорит никогда так).

Vagnen var vid Östra stationen (вагон был на Восточной станции). Fadern, modern och barnet gingo ur (вышли), och då Emanuel gick genom vagnen (когда Эммануил шел через вагон), skrek han högt (кричал он громко):

--Inte säja ävla väder (не говорить чертовская погода)! Inte säja ävla väder! Inte säja ävla väder!

Passagerarna sågo ut genom fönstren (пассажиры выглядывали через=в окна) och försökte tänka på något annat (и пытались думать о чем-нибудь другом; försöker), men den gamla tanten (но старая тетка) sade:

--Krökes i tid (согнись вовремя), det som krokigt skall bli (то, что согнутым должно стать=такие вещи надо делать в самом начале, пока не поздно)! Så nu är Emanuel krökt (так что теперь Эммануил согнут)!
Emanuels fader, som såg detta, blev het och sade högt:

--Gossen förstår inte, vad han säger. Någon dålig människa har lärt honom att säga så.

--Det är hans fader som lärt honom! sade alla blickarna.

Fadern vände sig till barnet och sade:

--Emanuel får inte säga ävla väder. Det är mycket fult. Pappa säger aldrig så.

Vagnen var vid Östra stationen. Fadern, modern och barnet gingo ur, och då Emanuel gick genom vagnen, skrek han högt:

--Inte säja ävla väder! Inte säja ävla väder! Inte säja ävla väder!

Passagerarna sågo ut genom fönstren och försökte tänka på något annat, men den gamla tanten sade:

--Krökes i tid, det som krokigt skall bli! Så nu är Emanuel krökt!

S.S.U.H.

Emanuel är 14 år och går på gymnasiet (Эммануилу 14 лет и (он) ходит в гимназию). Han är längre till växten än sin moder (он выше ростом чем его мать) och då han blir arg och talar högt (и когда он становится сердитым и говорит громко) hör man att han är i målbrottet (слышно, что он в ломке голоса=у него ломается голос).

Vid den tiden (в это время) kommer han en dag till mig och säger (приходит он однажды ко мне и говорит):

--Kan jag få 75 öre (могу я получить 75 эрэ)?

--Till vad (на что)?

--Till inträdesavgiften i S.S.U.H. (на плату за вступление в С.А.Т.У.Ш.М.)
--Är det någon ny idrottsförening (это какое-нибудь новое спортивное общество)?

--Nej, det är Sveriges Studerande Ungdoms Helnykterhetsförbund (это Союз Абсолютной Трезвости Учащейся Шведской Молодежи; hel - целый, nykterhet - трезвость, förbund - союз).

Jag sjönk ned i en soffa (опустился в=на диван; sjunker).

--Sveriges Studerande Ungdoms Helnykterhetsförbund. Då jag var så gammal som du (когда я был такой же старый=такого же возраста как ты) hade jag nästan aldrig 75 öre (не имел я почти никогда 75 эрэ) och längtade jag efter dem ((если) хотел я их; längtar) så inte var det till (так не было это на) Sveriges Studerande Ungdoms Helnykterhetsförbund.

--Ja, tiderna förändras (времена меняются), svarade Emanuel allvarligt (ответил Эмануил серьезно).

Jag gav honom pengarna (да ему деньги; ger) och önskade honom lycka i den nya föreningen (и пожелал ему удачи в этом новом обществе; önskar).
Emanuel är 14 år och går på gymnasiet. Han är längre till växten än sin moder och då han blir arg och talar högt hör man att han är i målbrottet.

Vid den tiden kommer han en dag till mig och säger:

--Kan jag få 75 öre?

--Till vad?

--Till inträdesavgiften i S.S.U.H.

--Är det någon ny idrottsförening?

--Nej, det är Sveriges Studerande Ungdoms Helnykterhetsförbund.

Jag sjönk ned i en soffa.

--Sveriges Studerande Ungdoms Helnykterhetsförbund. Då jag var så gammal som du hade jag nästan aldrig 75 öre och längtade jag efter dem så inte var det till Sveriges Studerande Ungdoms Helnykterhetsförbund.

--Ja, tiderna förändras, svarade Emanuel allvarligt.

Jag gav honom pengarna och önskade honom lycka i den nya föreningen.

* * * * *

Det var middag (это был обед). Min vän (мой друг), som var min gäst (который был моим гостем), tog en sup till smörgåsbordet (взял рюмку водки к шведскому столу; tar) och jag gjorde honom sällskap (и я сделал=составил ему компанию; gör). Vi skålade som karlar (мы «чокнулись» (бокалами) как мужчины; skålar), sågo varandra i ögonen (посмотрели друг другу в глаза; ser), och kastade ned den förfärliga drycken (бросли вниз=проглотили этот ужасный напиток; kastar). Då det var över (когда это было законченным), mötte jag Emanuels blick (встретил я взгляд Эмануила; möter). Den sade ingenting särskilt (он (=взгляд) не сказал ничего особенного), men över hans huvud (но над его головой) såg jag i luften fyra lysande bokstäver (увидел я в воздухе 4 светящиеся буквы): S.S.U.H.

Till desserten drucko vi ett lätt portvin (за десертом пили мы легкий портвейн). Anna-Clara kom och viskade (пришла и прошептала; viskar):

--Får Karl-Olof och jag litet (можно Карлу-Улуфу и мне немножко) Muscatelle?

De fingo några droppar i små, små glas (они получили несколько капель в маленькие маленькие бокалы). Men (но) Emanuel vägrade och rodnade då jag bjöd honom (отказался и покраснел когда я предложил ему; vägrar, rodnar, bjuder). Karl-Olof smålog på ett sätt (усмеенулся таким образом; småler), som gav honom obehaget av ett kok stryk (который дал ему неудобство взбучки=обеспечил ему иакую неприятность как взбучка) då bröderna litet senare blevo ensamma i barnkammaren (когда братья немного позже стали одни в детской).

Det var middag. Min vän, som var min gäst, tog en sup till smörgåsbordet och jag gjorde honom sällskap. Vi skålade som karlar, sågo varandra i ögonen, och kastade ned den förfärliga drycken. Då det var över, mötte jag Emanuels blick. Den sade ingenting särskilt, men över hans huvud såg jag i luften fyra lysande bokstäver: S.S.U.H.

Till desserten drucko vi ett lätt portvin. Anna-Clara kom och viskade:

--Får Karl-Olof och jag litet Muscatelle?

De fingo några droppar i små, små glas. Men Emanuel vägrade och rodnade då jag bjöd honom. Karl-Olof smålog på ett sätt, som gav honom obehaget av ett kok stryk då bröderna litet senare blevo ensamma i barnkammaren.

Efter middagen drucko vi kaffe (после обеда пили мы кофе; dricker) och min vän drack ett glas punsch (и мой друг выпил бокал пунша).

--Skall du inte ha (ты не будешь)?

--Nej, svarade (ответил) jag, ty jag hade just då ingen lust på (так как я не имел как раз тогда никакого желания к) punsch.

Emanuel hörde det (услышал это) och då (когда) min vän gått (ушел), kom han till mig (подошел он ко мне) och sade:

--Pappa får naturligtvis dricka hur mycket pappa vill (папе можно пить сколько папа хочет). Pappa är ju inte medlem (ведь не является членом) av S.S.U.H.

I detta ögonblick (в этот момент) gjorde jag det enda som kunde göras (сделал я то единственное, что можно было сделать). Jag tog hans hand, tryckte den (взял его руку, сжал ее; trycker) och sade:

--Tack (спасибо)--tack!

En stund senare föll det mig in (моментом позже пришло мне на ум; faller - падать), att det inte alltid är vi äldre människor (что это не всегда мы, старшие люди), som äro de överlägsna (кто является надменным).
Efter middagen drucko vi kaffe och min vän drack ett glas punsch.

--Skall du inte ha?

--Nej, svarade jag, ty jag hade just då ingen lust på punsch.

Emanuel hörde det och då min vän gått, kom han till mig och sade:

--Pappa får naturligtvis dricka hur mycket pappa vill. Pappa är ju inte medlem av S.S.U.H.

I detta ögonblick gjorde jag det enda som kunde göras. Jag tog hans hand, tryckte den och sade:

--Tack--tack!

En stund senare föll det mig in, att det inte alltid är vi äldre människor, som äro de överlägsna.

EMANUEL GER EN LEKTION I HISTORIA.

Emanuels bror (брат Эмануила), som är 11 år (которому 11 лет) och går i andra klassen (и (который) ходит во второй класс), kom hem med anmärkningsboken full av varningar (пришел домой с книгой для замечаний=дневником, полным предупреждений). Emanuels moder gick på föräldramöte (мама Эммануила пошла на родительское собрание; föräldrar - родители, möte - встреча)--fadern är för feg för sådant (отец слишком труслив для такого)--och fick veta av klassföreståndaren (и узнала от классного руководителя), att gossen skulle behöva hjälp med sina läxor (что мальчику нужна бы помощь с его домашними заданиями; behöver - нуждаться). Man funderade på att ta en informator (человек размышлял=подумывали о том, чтобы взять репетитора), och gossens far (и мальчика папа), som är snål (который скуп), föreslog (предложил), att moster Amalia (чтобы тетя Амалия; moster - мамина сестра) skulle ägna sina eftermiddagar (посвятила свои послеобеденные часы) åt Karl-Olofs uppryckning (улучшению Карла-Улуфа).

Inför detta skräckinjagande perspektiv (перед этой устрашающей перспективой) sade Emanuel:

--Jag skall läsa med honom (я позанимаюсь с ним)! Jag kan mycket väl förhöra hans läxor (я могу очень хорошо проверить его домашнее задание), jag har så god tid (у меня такое хорошее время=мне это в удовольствие)!

Sålunda kom det sig (итак это произошло), att Emanuel denna dags eftermiddag (что Эмануил этого дня после обеда) började sin första lektion (начал свой первый урок; börjar). Fadern (отец), som satt i rummet utanför (который сидел в комнате снаружи; sitter), har berättat händelsen på följande sätt (рассказал этот случай следующим образом; berättar):

Emanuel sätter sig i soffan (усаживается на диван), lägger ena benet över det andra (кладет одну ногу на другую) och säger med allvar och värdighet (и говорит с важностью и достоинством):

--Nå (ну), vad har du för läxor tills i morgon (что у тебя за задание на завтра)?
Emanuels bror, som är 11 år och går i andra klassen, kom hem med anmärkningsboken full av varningar. Emanuels moder gick på föräldramöte--fadern är för feg för sådant--och fick veta av klassföreståndaren, att gossen skulle behöva hjälp med sina läxor. Man funderade på att ta en informator, och gossens far, som är snål, föreslog, att moster Amalia skulle ägna sina eftermiddagar åt Karl-Olofs uppryckning.

Inför detta skräckinjagande perspektiv sade Emanuel:

--Jag skall läsa med honom! Jag kan mycket väl förhöra hans läxor, jag har så god tid!

Sålunda kom det sig, att Emanuel denna dags eftermiddag började sin första lektion. Fadern, som satt i rummet utanför, har berättat händelsen på följande sätt:

Emanuel sätter sig i soffan, lägger ena benet över det andra och säger med allvar och värdighet:

--Nå, vad har du för läxor tills i morgon?

Karl-Olof tar det hela mycket glatt (берет это целиком очень радостно=радуется этому) och svarar rappt (и отвечает быстро):

--Tyska och historia (немецкий и история).

Läraren fortsätter (учитель продолжает):

--Har du fått varning i historia (ты получил предупреждение по истории; får)?

--Nej.

--Då ska vi se (тогда мы посмотрим), vad du kan där (что ты знаешь там). Vad har du i läxa (что у тебя в задании)?

--Erik den fjortonde* (Эрик 14-ый).

Läraren lägger ned benet (учитель кладет вниз=опускает ногу), som blivit trött (которая стала уставшей; blir), och säger:

--Har du någon tjång (у тебя есть Щёнг)? (Tjång är namnet på en ny sorts karameller (Щёнг это название нового сорта карамели).)

--Nej (нет).

--Ta hit (возьми сюда=дай сюда) tjången!
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* Erik XIV (Född (родившийся):1533, Död (умерший):1577, Regent (правитель):1560-1568) Erik XIV var son till (был сыном) Gustav Vasa  och Katarina av Sachsen-Lauenburg. Erik fick en gedigen uppfostran i sann renässansanda (получил основательное воспитание в истинном духе ренессанса). Som tronföljare (в качестве наследника престола) försökte Erik få till ett giftemål (попытался Эрик добиться брака) med Elisabeth I av England (с Елизоветой 1ой английской) men det misslyckades (но это не удалось). Erik ville skapa (хотел создать) ett territoriellt och handelspolitiskt välde (территориальное и торгово-политическое господство) kring Östersjön (вокруг Восточного=Балтийского моря) vilket innebar konflikt (что означало конфликт; innebär) med bland annat polska intressen (c, в частности, польскими интересами). Detta resulterade i (это закончилось тем) att Sverige (что Швеция) mellan åren (между годами) 1563-70 var inblandad i det nordiska sjuårskriget (была замешана в северную семилетнюю войну). Eriks försök att stärka kungamakten (попытка Эрика усилить королевскую власть) gjorde att han hamnade i konflikt med adeln (сделала (так), что он очутился в конфликте со знатью; hamnar). 1568 gjorde adeln tillsammans med hans bröder Johan och Karl uppror (в 1568 г. сделала=подняла знать вместе с его братьями Юханом и Карлом восстание) och fängslade Erik (и захватили Эрика (в плен)). Han satt fängslad fram till sin död 1570 (он сидел пленный вперед до своей смерти в 1570). Sägnen säger (легенда гласит) att han blev mördad av sin bror Johan (что он был убит своим братом Юханом; mördar) med förgiftad ärtsoppa (отравленным гороховым супом). Detta finns det dock inga belägg för (этому нет однако никаких подтверждений).

Karl-Olof tar det hela mycket glatt och svarar rappt:

--Tyska och historia.

Läraren fortsätter:

--Har du fått varning i historia?

--Nej.

--Då ska vi se, vad du kan där. Vad har du i läxa?

--Erik den fjortonde*.

Läraren lägger ned benet, som blivit trött, och säger:

--Har du någon tjång? (Tjång är namnet på en ny sorts karameller.)

--Nej.

--Ta hit tjången!
* Erik XIV (Född:1533, Död:1577, Regent:1560-1568) Erik XIV var son till Gustav Vasa och Katarina av Sachsen-Lauenburg. Erik fick en gedigen uppfostran i sann renässansanda. Som tronföljare försökte Erik få till ett giftemål med Elisabeth I av England men det misslyckades. Erik ville skapa ett territoriellt och handelspolitiskt välde kring Östersjön vilket innebar konflikt med bland annat polska intressen. Detta resulterade i att Sverige mellan åren 1563-70 var inblandad i det nordiska sjuårskriget. Eriks försök att stärka kungamakten gjorde att han hamnade i konflikt med adeln. 1568 gjorde adeln tillsammans med hans bröder Johan och Karl uppror och fängslade Erik. Han satt fängslad fram till sin död 1570. Sägnen säger att han blev mördad av sin bror Johan med förgiftad ärtsoppa. Detta finns det dock inga belägg för.
Lärjungen nödgas ta upp (ученик принуждается достать) en tjång ur byxfickan (из кармана брюк; nödgas - быть вынужденным; byxor - брюки, ficka - карман). Magistern sätter i sig den (господин учитель помещает в себя ее), och så börjar lektionen (и потом начинается урок):

--När levde Erik den fjortonde (когда жил Эрик 14-тый)?

--Från (с) 1560-1568.

--Vad menar du med det (что имеешь ввиду ты этим)? Var han åtta år, när han dog (было ему 8 лет, когда он умер; dör)?

--Det står i boken (это стоит=так написано в книге).

--Nej, det står (нет, это написано), att han regerade (что он правил; regerar) från 1560 till 1568. Säg om (повтори)!

--Var inte mallig (не будь задравший нос=не задирай нос). Jag ska säja dej (я скажу тебе), att i går spelte (что вчера играли; spelar: spelte - искаж. spelade) Östermalms fyra (четвертый класс из Остермальмской школы) mot Elementars femma (против пятого из Начальной) och dom fick spö (и они получили розги=продули).

Lärjungen nödgas ta upp en tjång ur byxfickan. Magistern sätter i sig den, och så börjar lektionen:

--När levde Erik den fjortonde?

--Från 1560-1568.

--Vad menar du med det? Var han åtta år, när han dog?

--Det står i boken.

--Nej, det står, att han regerade från 1560 till 1568. Säg om!

--Var inte mallig. Jag ska säja dej, att i går spelte Östermalms fyra mot Elementars femma och dom fick spö.

--Det var lögn (это ложь)!

--Fråga (спроси) Nilsson!

--Vad var Erik för konung (что был Эрик за король)?

--Han var tokig (он был помешанный).

--Han var en svensk konung (он был шведский король). Säg om (повтори)!

--De ä väl klart (это наверно ясно), att han var svensk (что он был шведский)!

--Vad hade Erik (что было у Эрика)?

--Vad han hade (что у него было)?

--Ja.

--Inte vet jag (не знаю я).

--Han hade ett besynnerligt lynne (у него был странный нрав). Vem var det (кто был это), som stod i målet för östermalmarna (который стоял в воротах за Остермальмцев)?

--Det var (это был) Wallin.

--Det var lögn (это ложь). Han ä sjuk (он болен)!

--Fråga (спроси) Nilsson!

--Nå vad gjorde Erik med sitt lynne (ну что сделал Эрик со своим нравом)?

--Han förvärvade det (он приобрел его; förvävrar) genom dryckenskap och andra laster (через пьянство и другие пороки).
--Det var lögn!

--Fråga Nilsson!

--Vad var Erik för konung?

--Han var tokig.

--Han var en svensk konung. Säg om!

--De ä väl klart, att han var svensk!

--Vad hade Erik?

--Vad han hade?

--Ja.

--Inte vet jag.

--Han hade ett besynnerligt lynne. Vem var det, som stod i målet för östermalmarna?

--Det var Wallin.

--Det var lögn. Han ä sjuk!

--Fråga Nilsson!

--Nå vad gjorde Erik med sitt lynne?

--Han förvärvade det genom dryckenskap och andra laster.

--Det var rätt (это правда). Var förvärvade han det (где приобрел он его)?

--På Stockholms slott (в стокгольмском дворце).

--Nej, han gjorde det i sällskap med dåliga personer (нет, он сделал это в компании с плохими людьми). Du kan ingenting (ты не знаешь ничего). Ta hit en tjång till (дай сюда еще одну конфету)!

Tjången kommer (появляется), ehuru icke tvångsfritt (хотя не без принуждения; tvång - принуждение, fritt - свободно).

--Nå, vad var det (ну что было это), som kom efter ruset (которое пришло после опьянения)?

--Göran Persson*.

--Nej, efter ruset kommo (после опьянения пришли) stunder av samvetskval och ångest (секунды угрызений совести и муки). Du kan inte ett dugg (ты не знаешь ни капли)! Hur många mål gjorde östermalmarna i går (сколько голов сделали=забили остермальмцы вчера)?

--6 mot (против) 4.

--Det var lögn!

--Fråga Nilsson!

--Vad var (чем был=чем занимался) Göran Persson? Och vad underblåste han (и что разжег он; underblåser)?

--Han var bördig från (он был родом из) Västmanland och underblåste Eriks hat (и разжег ненависть Эрика) mot adeln och stormännen (против знати и дворянства).
* Jöran Persson, politiker (политик), prokurator (прокуратор), född i (рожденный в) Sala som son till en präst (как сын священника) omkring år (приблизительно в году) 1530, avrättad (казненный) i Stockholm 22 september 1568. Anställd efter studier i (нанятый после обучения в) Wittenberg i Gustav Vasas kansli (в канцелярию Густава Васы) och var även rådgivare till Gustav Vasas äldste son (и был также советником старшего сына Густава Васы), hertig (герцога) Erik (senare (позднее) Erik XIV). Vid Erik XIV:s trontillträde (с вступлением Эрика 14го на престол) blev han den främste bland hans rådgivare (стал он первым среди его советников), närmast att betrakta som statsminister (ближе всего к тому чтобы его рассматривать как государственного министра). Lär ha ansvarat (по слухам, (он) отвечал; ansvarar) för åtskilliga dödsdomar mot kungens fiender (за некоторые приговоры против врагов короля). Dömdes själv till döden två gånger (приговаривался сам к смерти два раза) såsom ansvarig bland annat för Sturemorden (в качестве ответственного, в частности, за убийство бунтовщиков) men räddades av kungen (но был спасен королем) och adlades till Jöran Persson Tegel (и был возведен в дворянский чин). Han blev dock kort efter det (он был, однако, вскоре после этого) utlämnad av kung Erik till adeln (выдан королем Эриком знати) i syfte att köpa tid (с целью купить=выиграть время) under belägringen av Stockholm (во время осады Скокгольма). Jöran Persson torterades (Йорана Персона пытали), lemlästades och avrättades brutalt omedelbart efter överlämningen (калечили и казнили жестоко непосредственно после передачи=после его выдачи). 

--Det var rätt. Var förvärvade han det?

--På Stockholms slott.

--Nej, han gjorde det i sällskap med dåliga personer. Du kan ingenting. Ta hit en tjång till!

Tjången kommer, ehuru icke tvångsfritt.

--Nå, vad var det, som kom efter ruset?

--Göran Persson*.

--Nej, efter ruset kommo stunder av samvetskval och ångest. Du kan inte ett dugg! Hur många mål gjorde östermalmarna i går?

--6 mot 4.

--Det var lögn!

--Fråga Nilsson!

--Vad var Göran Persson? Och vad underblåste han?

--Han var bördig från Västmanland och underblåste Eriks hat mot adeln och stormännen.

* Jöran Persson, politiker, prokurator, född i Sala som son till en präst omkring år 1530, avrättad i Stockholm 22 september 1568. Anställd efter studier i Wittenberg i Gustav Vasas kansli och var även rådgivare till Gustav Vasas äldste son, hertig Erik (senare Erik XIV). Vid Erik XIV:s trontillträde blev han den främste bland hans rådgivare, närmast att betrakta som statsminister. Lär ha ansvarat för åtskilliga dödsdomar mot kungens fiender. Dömdes själv till döden två gånger såsom ansvarig bland annat för Sturemorden men räddades av kungen och adlades till Jöran Persson Tegel. Han blev dock kort efter det utlämnad av kung Erik till adeln i syfte att köpa tid under belägringen av Stockholm. Jöran Persson torterades, lemlästades och avrättades brutalt omedelbart efter överlämningen. 

--Det var rätt (правильно). Vad var han mer (кем был он еще)?

--Arbetsam och duglig (трудолюбивый и способный) samt fylld av ett avundsamt hat mot dessa (а также полный завистливой ненависти к этим=к ним).

--Jaha (да). Vad gjorde nu (что сделал теперь=что же сделал) Erik?

--Han dödade Sturarna (он убил Бунтовщиков; dödar).

--Vilka Sturar (каких бунтовщиков)?

--Samt den yngres sonsöner (и младших внуков).

--Vad hände då (что случилось тогда)?

--Han blev förgiftad (он стал отравлен=его отравили) och avsade sig därpå kronan (и отказался после этого (от) короны; avsäger sig) samt ingick äktenskap för att reta adeln (а также вступил в брак чтобы позлить знать; ingår) med (c) Karin Månsdotter, som sålde nötter på Stortorget (которая продавала орехи на Большой Площади; säljer), för hon var dotter till en fångknekt (потому что она была дочерью тюремного сторожа; fånge - узник, knekt - солдат) och tjusade honom genom sin ovanliga skönhet (и очаровала его своей необычной красотой; tjusar). Hon var god och fick en gård i Finland (она была хорошая и получила усадьбу в Финляндии).

--Det är rätt.
--Det var rätt. Vad var han mer?

--Arbetsam och duglig samt fylld av ett avundsamt hat mot dessa.

--Jaha. Vad gjorde nu Erik?

--Han dödade Sturarna.

--Vilka Sturar?

--Samt den yngres sonsöner.

--Vad hände då?

--Han blev förgiftad och avsade sig därpå kronan samt ingick äktenskap för att reta adeln med Karin Månsdotter, som sålde nötter på Stortorget, för hon var dotter till en fångknekt och tjusade honom genom sin ovanliga skönhet. Hon var god och fick en gård i Finland.

--Det är rätt.

Läraren gör en paus och säger därpå (учитель делает паузу и говорит после этого) för att få en sammanfattning av läxan (чтобы получить итоги=резюмировать задание):

--Vad kallas i historien det (как называется в истории то), som Erik gjorde med Sturarna (что Эрик сделал с Бунтовщиками)?

--Vilke då (какой тогда=чего?)?

--Han dödade ju Sturarna (он убил же Бунтовщиков). Vad kallas det i historien (как называется это в истории)?

--Halshuggning (обезглавливание).

--Nej! Tänk efter (подумай)... Sture ... Nå (ну)?! Sture ...

--Stureplan.

Här hördes en bok smattra mot något hårt (здесь послышалось (как) книга треснула о что-то твердое), kanske ett huvud (возможно о голову). Därpå ett tjut (после этого рев). Så en ny smäll och en dunk (потом новый стук и удар). Därpå lät det som möbler fallit ikull (после этого звучало это как (будто) мебель упала; låter). Ett nytt tjut (новый рев). Så tyst (потом тихо).

Och dagen därpå fick Karl-Olof varning även i historia (а на следующий день получил Карл-Улуф предупреждение также по истории).
Läraren gör en paus och säger därpå för att få en sammanfattning av läxan:

--Vad kallas i historien det, som Erik gjorde med Sturarna?

--Vilke då?

--Han dödade ju Sturarna. Vad kallas det i historien?

--Halshuggning.

--Nej! Tänk efter ... Sture ... Nå?! Sture ...

--Stureplan.

Här hördes en bok smattra mot något hårt, kanske ett huvud. Därpå ett tjut. Så en ny smäll och en dunk. Därpå lät det som möbler fallit ikull. Ett nytt tjut. Så tyst.

Och dagen därpå fick Karl-Olof varning även i historia.

ANDRAS BARN

HERR STEN.

Min dotter har en lekkamrat (у моей дочери есть приятель по играм) som också är hennes fästman (который также является ее женихом). Hon erkänner det icke själv (она не признается в этом сама), men då hon går med honom på gatan (но когда она идет с ним по улице), i vårsolen framför huset (в (лучах) весеннего солнца перед домом), ropa alla barnen i bostadshuset (кричат все дети в жилом доме):

Fästmö och man (невеста и жених)
kysste varann (целовали друг друга)
högt upp i skorsten (высоко в печной трубе)
med viskan i hand (с щеткой в руке; viska - круглая металлическая похожая на ершик щетка, которой чистят печные трубы)!

Jag ligger i fönstret och hör sången (лежу в окне и слышу эту песню), som är avsedd att vara en nidvisa (целью которой служит быть дразнилкой; avser - иметь цель), och jag tänker (думаю): vad tiden ändå står stilla (как время все-таки стоит неподвижно) trots allt som händer (не смотря на все, что просходит)--precis så sjöng man om mina öron (точно так же пели вокруг моих ушей; sjunger), då jag kom hand i hand (когда я шел рука в руке=держась за руки) med min allra första väninna (с моей самой первой подружкой). Och det är så många år sedan (а это так много лет с тех пор=прошло уже много лет).

Min dotter har en lekkamrat som också är hennes fästman. Hon erkänner det icke själv, men då hon går med honom på gatan, i vårsolen framför huset, ropa alla barnen i bostadshuset:

Fästmö och man

kysste varann

högt upp i skorsten

med viskan i hand!

Jag ligger i fönstret och hör sången, som är avsedd att vara en nidvisa, och jag tänker: vad tiden ändå står stilla trots allt som händer--precis så sjöng man om mina öron, då jag kom hand i hand med min allra första väninna. Och det är så många år sedan.

Bostadshuset kallas så (жилой дом называется так) därför att varje våning äges av sin hyresgäst (потому сто каждая квартира находится во владении своего квартиросъемщика), som därför betalar en rätt liten summa om året (который поэтому платит правда маленькую сумму в год). Hyresgästerna bilda en förening om huset (квартиросъемщики образуют местный союз дома). De äro allesammans hyggligt folk (они все вместе порядочный народ) och deras barn äro icke sämre (и их дети не хуже)--men heller icke bättre än andra (но также не лучше чем другие). De barn som sjöngo smädevisor (те дети, которые пели оскорбительные песенки) över min första kärlek (над моей первой любовью) bodde icke i Bostadshus (не жили в жилых домах)--de voro lika grymma ändå (они были такие же жестокие все же). Hyresbeloppet (сумма арендной платы) är tydligen icke det avgörande för karaktären (очевидно не является решающей в вопросах характера).

Min dotters lekkamrat heter alltså Sten (товарища моей дочери зовут, следовательно, Стеном) och är 6 år på det sjunde (и ему шесть лет седьмой). Detta på det sjunde är mycket viktigt (это «седьмой» очень важно) annars kunde man ju tro (иначе могли бы ведь подумать) att han bara vore 6 år (что ему только 6 лет).

Sten är en vacker pojke (красивый мальчик), men han är icke så bildad som min dotter (но он не такой образованый как моя дочь), ty hon har redan börjat skolan (так как она уже начала школу; börjar). Sten bor i huset (живет в этом доме) och hans förmiddagar äro dystra (и его утра невеселы). Han har då ingen att leka med (у него нет ведь никого с кем играть). Han tittar ut genom fönstret på det gråa gärdet (он смотрит наружу через окно на это серое поле) där snön håller på att smälta (где снег на грани таяния). Där finns inga barn den här tiden (там нет никаких детей в это время). Han är trött på sina leksaker (устал от своих игрушек) och det är ännu tre långa timmar tills (и еще три долгих часа до тех пор пока) Anna-Clara kommer från skolan (придет из школы).
Bostadshuset kallas så därför att varje våning äges av sin hyresgäst, som därför betalar en rätt liten summa om året. Hyresgästerna bilda en förening om huset. De äro allesammans hyggligt folk och deras barn äro icke sämre--men heller icke bättre än andra. De barn som sjöngo smädevisor över min första kärlek bodde icke i Bostadshus--de voro lika grymma ändå. Hyresbeloppet är tydligen icke det avgörande för karaktären.

Min dotters lekkamrat heter alltså Sten och är 6 år på det sjunde. Detta på det sjunde är mycket viktigt annars kunde man ju tro att han bara vore 6 år.

Sten är en vacker pojke, men han är icke så bildad som min dotter, ty hon har redan börjat skolan. Sten bor i huset och hans förmiddagar äro dystra. Han har då ingen att leka med. Han tittar ut genom fönstret på det gråa gärdet där snön håller på att smälta. Där finns inga barn den här tiden. Han är trött på sina leksaker och det är ännu tre långa timmar tills Anna-Clara kommer från skolan.

Men han går ändå upp till oss (но он идет все-таки к нам). Då jag öppnar dörren (когда я открываю дверь), står han i förstugan och frågar (стоит он в передней и спрашивает):

--Ä Anna-Clara hemma (дома)?

--Nej, säger jag, hon är i skolan (она в школе).

--Jaså (понятно), säger Sten, och så stå vi där (и так стоим мы там).

--Stig in ändå (заходи все равно), säger jag, och se hur vi ha det (и смотри как тут у нас)!

Så har det gått till många gånger (так происходило много раз). Jag börjar bli litet högfärdig (начинаю становиться немного высокомерным=начинаю немного важничать), ty jag tror (так как я думаю), att det är mig han söker (что это меня он ищет) fast han säger (хотя он говорит), att det är (что это) Anna-Clara.

Han sätter sig i den gamla björksoffan (усаживается на старый березовый диван) och ser mycket allvarlig och tänkande ut (и выглядит очень серьезным и задумчивым). Det är som han letade efter ett samtalsämne (это как будто он искал тему для разговора; letar - искать, ämne - тема, предмет). Inte kunna vi tala om vädret (раз не можем мы разговаривать о погоде), det är för banalt (это слишком банально), jag ser att han längtar hem (я вижу, что он хочет домой), men så kommer det (но потом происходит то) som gav uppslag till denna berättelse (что дало идею для этого рассказа). Detta med lampan (этого с лампой).
Men han går ändå upp till oss. Då jag öppnar dörren, står han i förstugan och frågar:

--Ä Anna-Clara hemma?

--Nej, säger jag, hon är i skolan.

--Jaså, säger Sten, och så stå vi där.

--Stig in ändå, säger jag, och se hur vi ha det!

Så har det gått till många gånger. Jag börjar bli litet högfärdig, ty jag tror, att det är mig han söker fast han säger, att det är Anna-Clara.

Han sätter sig i den gamla björksoffan och ser mycket allvarlig och tänkande ut. Det är som han letade efter ett samtalsämne. Inte kunna vi tala om vädret, det är för banalt, jag ser att han längtar hem, men så kommer det som gav uppslag till denna berättelse. Detta med lampan.

Det är en lampa av koppar (это лампа из меди), gjord av en ung konstnär (сделанная молодым художником), en stor vid ring (одно большое широкое кольцо), som är fäst vid tre grova kedjor (которое прикреплено тремя грубыми цепями), som löpa rätt ned från taket (которые бегут прямо вниз с потолка; löper). På ringen (на кольце), som uppbär de elektriska lamporna (которое несет электрические лампы), har konstnären hamrat en lustig serie bilder (художник выбил молотком смешной ряд картинок; hamrar - бить молотком). Det är ett förhistoriskt djur (там есть доисторическое животное), den s. k. Urhunden som sluppit lös (так называемый пещерный пес, который сбежал на свободу; slipper - избежать, lös - неприкрепленный; s. k. - så kallad - так называемый; ur- в начале слова обозначает отношение к доисторическим временам) och som framför sig (и который перед собой), runt ringen (вокруг кольца), jagar en hel del människor (охотится (на)=гонит целую часть=много людей), som en gång tillhört dagens krönika (которые когда-то относились к сегодняшней хронике; tillhör - относиться). Man känner väl igen deras ansikten och figurer (можно вполне узнать их лица и фигуры; känner igen - узнать). Där är den radikale politikern (это радикальный политик), musikern med den kala hjässan (музыкант с голым теменем=с лысиной), hovpredikanten (придворный проповедник; hov - двор), teaterdirektören (директор театра) och den en gång mäktige polischefen (и когда-то могущественный начальник полиции). Runt ringen löpa de (кругом по кольцу бегут они), förföljda av det hemska vidundret (преследуемые ужасным чудовищем) med det öppna gapet (с открытой пастью).
Det är en lampa av koppar, gjord av en ung konstnär, en stor vid ring, som är fäst vid tre grova kedjor, som löpa rätt ned från taket. På ringen, som uppbär de elektriska lamporna, har konstnären hamrat en lustig serie bilder. Det är ett förhistoriskt djur, den s. k. Urhunden som sluppit lös och som framför sig, runt ringen, jagar en hel del människor, som en gång tillhört dagens krönika. Man känner väl igen deras ansikten och figurer. Där är den radikale politikern, musikern med den kala hjässan, hovpredikanten, teaterdirektören och den en gång mäktige polischefen. Runt ringen löpa de, förföljda av det hemska vidundret med det öppna gapet.

Sten tittar rätt på lampan (смотрит прямо на лампу) som om han aldrig sett den förut (как будто он никогда не видел ее раньше) och så säger han:

--Får djuret inte tag i dom (зверь их не схватит)?

--Nej, säger jag, de springa undan (они убегают).

--Ja, men när de stanna (но кагда они остановятся; stannar)!

--De stanna inte, de bara springa (только бегут).

--Ja, men bli de aldrig trötta (но не становятся они никогда усталыми)?

Jag blir intresserad (становлюсь заинтересованным). Något försiggår (что-то происходит).

--Vad menar du (что ты имеешь ввиду), säger jag.

Han blir ivrig (становится ревностным=оживляется) och så svarar (потом отвечает) han:

--Han måste ju få tag i dom (он должен же поймать их) och äta opp dom (и съесть их), för inte orkar dom springa i evighet (потому что не могут они бежать вечно)!

Sten tittar rätt på lampan som om han aldrig sett den förut och så säger han:

--Får djuret inte tag i dom?

--Nej, säger jag, de springa undan.

--Ja, men när de stanna!

--De stanna inte, de bara springa.

--Ja, men bli de aldrig trötta?

Jag blir intresserad. Något försiggår.

--Vad menar du, säger jag.

Han blir ivrig och så svarar han:

--Han måste ju få tag i dom och äta opp dom, för inte orkar dom springa i evighet!

Nu börjar jag förstå honom (теперь начинаю я понимать его). Nu gäller det (теперь касается это того) att gå försiktigt fram (чтобы идти осторожно дальше) så att vi inte falla (так чтобы мы не упали=чтобы разговор не оборвался).

--Tycker du att dom springer (думаешь ты, что они бегут)? säger jag.

--Ja visst (конечно) springer dom.

Jag letar fort fram en låda (я нахожу (и достаю) быстро коробку) med fotografier över allt möjligt (с фотографиями всего возможного) som jag själv tagit (что я сам взял=сфотографировал). Där är också en fotografi av några hästar på en kapplöpning (там также есть фотография нескольких лошадей на скачках). Jag visar honom den (показываю ему ее) och säger:

--Ser du att hästarna springa (видишь ты, что лошади бегут)?

--Inte! svarar han.

Då är jag på det klara med saken (тогда я проясняю эту вещь=тогда для меня все ясно). Jag skulle kunna säga till honom (я бы мог сказать ему):

--Olyckliga barn (несчастный ребенок). Du har utan att veta det upptäckt konsten (у тебя без того чтоб знать=ты понятия не имеешь об этом открытом искусстве). Denna bild på lampan rör sig, lever (эта картинка на лампе движется, живет), därför att en konstnärs levande hand och hjärna gjort den (потому что живые рука и мозг художника сделали ее), men hästarna på fotografien stå stilla (но лошади на фотографии стоят неподвижно), ty kameran är död (потому что фотоаппарат мертв). Konstnären har återgett en hel rörelse (художник воспроизвел все движение; återger), då kameran blott kan ge ett moment av en rörelse (тогда как фотоаппарат только может дать один момент движения).

Nu börjar jag förstå honom. Nu gäller det att gå försiktigt fram så att vi inte falla.

--Tycker du att dom springer? säger jag.

--Ja visst springer dom.

Jag letar fort fram en låda med fotografier över allt möjligt som jag själv tagit. Där är också en fotografi av några hästar på en kapplöpning. Jag visar honom den och säger:

--Ser du att hästarna springa?

--Inte! svarar han.

Då är jag på det klara med saken. Jag skulle kunna säga till honom:

--Olyckliga barn. Du har utan att veta det upptäckt konsten. Denna bild på lampan rör sig, lever, därför att en konstnärs levande hand och hjärna gjort den, men hästarna på fotografien stå stilla, ty kameran är död. Konstnären har återgett en hel rörelse, då kameran blott kan ge ett moment av en rörelse.

Men detta är för lärt (но это слишком учено=заумно). Det går inte (это не пойдет). Jag ringer upp konstnären som gjort (звоню художнику, который сделал) lampan och så säger jag:

--Käre vän (дорогой друг), du måste hjälpa mig med en sak (должен помочь мне с одной вещью). Här är en ung man som fått se din lampa (здесь молодой человек, который увидел твою лампу) och nu vill han nödvändigt veta (и теперь хочет он обязательно знать) vilka som tröttna först (кто устанет первый), de löpande människorna eller den vilda (бегущие люди или дикий) Urhunden.

Konstnären tror (художник думает), att jag driver med honom (что я насмехаюсь над ним), och så säger han:

--Hälsa (кланяйся=передавай привет) och säg att de tröttna aldrig (и скажи, что они не устанут никогда). De komma att springa (они будут бежать) i evigheters evighet (вечную вечность) så länge kopparn håller (сколько медь выдержит)!

Men detta är för lärt. Det går inte. Jag ringer upp konstnären som gjort lampan och så säger jag:

--Käre vän, du måste hjälpa mig med en sak. Här är en ung man som fått se din lampa och nu vill han nödvändigt veta vilka som tröttna först, de löpande människorna eller den vilda Urhunden.

Konstnären tror, att jag driver med honom, och så säger han:

--Hälsa och säg att de tröttna aldrig. De komma att springa i evigheters evighet så länge kopparn håller!

Jag skall just berätta detta för min gäst (я как раз расскажу=собираюсь рассказать это моему гостю), då min dotter kommer inrusande direkt från skolan (когда моя дочь приходит заскакивая из школы). Då hon fått av sig kappan och mössan (когда она скинула свое пальто и шапку) och slängt böckerna på kistan i tamburen (и забросила книги на сундук в прихожей; slänger - отбрасывать), tar jag fram henne till (подважу я ее к) lampan och säger:

--Hur tror du att det går med de här gubbarna (как думаешь ты насчет того, что случится с этими стариками)? Tror du (ты думаешь) Urhunden får tag i dem till slut (поймает их в конце)? Sten tror, att han kommer att äta upp dem (что он съест их) en vacker dag (в один прекрасный день). Vad (что) tror du?

Anna-Clara såg på oss bägge så nedlåtande (посмотрела на нас обоих так презрительно) som endast en kvinna kan se på två dumma karlar (как только женщина может смотреть на двух глупых мужиков) och så sade hon:

--Usch, vad ni ä dumma (какие вы глупые). Dom ä ju inte levande (они же не живые)--de ä ju bara som dom föreställer (это же просто как они представляют)!

Då drogo vi oss tillbaka (тогда удалились мы; drar - тащить, тянуть; tillbaka - обратно) mycket generade (очень смущенные) och jag tänkte (подумал):

Min dotter saknar all konstnärlig begåvning (у моей дочери отсутствует всяческий художественный дар; saknar - не иметь)--gudivaretackochlov (слава Богу)!

Men hur skall det gå för Sten (но как это пойдет=но что же будет со Стеном)?

Jag skall just berätta detta för min gäst, då min dotter kommer inrusande direkt från skolan. Då hon fått av sig kappan och mössan och slängt böckerna på kistan i tamburen, tar jag fram henne till lampan och säger:

--Hur tror du att det går med de här gubbarna? Tror du Urhunden får tag i dem till slut? Sten tror, att han kommer att äta upp dem en vacker dag. Vad tror du?

Anna-Clara såg på oss bägge så nedlåtande som endast en kvinna kan se på två dumma karlar och så sade hon:

--Usch, vad ni ä dumma. Dom ä ju inte levande--de ä ju bara som dom föreställer!

Då drogo vi oss tillbaka mycket generade och jag tänkte:

Min dotter saknar all konstnärlig begåvning--gudivaretackochlov!

Men hur skall det gå för Sten?

DEN UPPRIKTIGE EDVARD.

Lille (маленький) Edvard, som är fyra år på det femte (которому 4 года пятый) sitter i spårvagnen med sin mamma (сидит в трамвае со своей мамой). Det var en gul spårvagn (это был желтый трамвай), som gick till (который шел в) Lidingön, men det inverkar icke på historien (но это не влияет на историю=не имеет к ней отношения).

Det var alldeles tyst i spårvagnen då (было абсолютно тихо в трамвае когда) Edvard sade:

--Mamma, den där tanten mitt emot har en tand som sitter lös (у той тети напротив есть зуб, который сидит неприкрепленный=скоро вывалится)--den rör sig när hon talar (он двигается когда она разговаривает).

Vagnen smålog och alla tänkte (вагон заулыбался и все подумали; tänker):

Tänk, han såg att hon har löständer (подумать только, он увидел, что у нее зуб шатается)! Ett sånt litet intelligent barn (такой маленький умный ребенок)!

Men Edvards mamma rodnade och tänkte (но мама Эдварда покраснела и подумала):

--Varför skulle vi gå upp i den här vagnen (почему должны мы были зайти в этот трамвай)! Det är förfärligt att ha små barn med sig (ужасно иметь маленьких детей с собой).

Edvards mamma steg av vid nästa hållplats (сошла на следующей остановке; stiger) och då hon kom ned på gatan (когда она сошла вниз на улицу) tog hon Edvard rätt hårt i armen (взяла она Эдварда прямо крепко за руку) och sade:

--Du får aldrig säga något högt om främmande personer (тебе нельзя никогда говорить громко о чужих людях), som du inte känner (которых ты не знаешь). Det var mycket fult att säga så där (это было очень некрасиво говорить так там) om tantens tänder (о тетиных зубах).
Lille Edvard, som är fyra år på det femte sitter i spårvagnen med sin mamma. Det var en gul spårvagn, som gick till Lidingön, men det inverkar icke på historien.

Det var alldeles tyst i spårvagnen då Edvard sade:

--Mamma, den där tanten mitt emot har en tand som sitter lös--den rör sig när hon talar.

Vagnen smålog och alla tänkte:

Tänk, han såg att hon har löständer! Ett sånt litet intelligent barn!

Men Edvards mamma rodnade och tänkte:

--Varför skulle vi gå upp i den här vagnen! Det är förfärligt att ha små barn med sig.

Edvards mamma steg av vid nästa hållplats och då hon kom ned på gatan tog hon Edvard rätt hårt i armen och sade:

--Du får aldrig säga något högt om främmande personer, som du inte känner. Det var mycket fult att säga så där om tantens tänder.

Edvard svarade (ответил):--Mamma har aldrig sagt mig förut (никогда не говорила мне раньше) att jag inte skulle få säga så (что я не должен говорить так). Vad är det jag inte får säga (что это, которое мне нельзя говорить)?

--Du får inte tala om hur människor ser ut (тебе нельзя говорить о том, как люди выглядят) och huru de tala (как они разговаривают) och huru de bära sig åt (как они ведут себя). Det är mycket oartigt att göra så (очень невежливо делать это). Om det är något du vill säga (если есть что-то, что ты хочешь сказать) skall du först fråga mamma (должен ты сначала спросить маму).

Edvard och Edvards mamma togo nästa gula spårvagn (взяли=сели на следующий желтый трамвай) och Edvard var tyst en lång stund (был тих долго) men så fick han syn på en äldre herre (но потом заметил он пожилого господина) som satt rätt långt fram i vagnen (который сидел далко впереди в вагоне).

Edvard såg på honom länge (смотрел на него долго) och så sade han:

--Mamma, får jag fråga om en sak (можно я спрошу одну вещь)?

--Ja, vad då (что), mitt barn (мое дитя), sade Edvards mamma med den vänliga blida röst (тем ласковым нежным голосом), som man alltid använder (который всегда используют), då man i en spårvagn talar till ett litet barn (когда в трамвае разговаривают с маленьким ребенком).

--Jo (ну), mamma, får jag säga (можно я скажу) att den där herrns näsa (что нос вон того господина) är så röd (такой красный) att den ser ut (что он выглядит) som om han haft skoskav på den (как будто у него была мозоль на нем)?!

Edvard svarade:--Mamma har aldrig sagt mig förut att jag inte skulle få säga så. Vad är det jag inte får säga?

--Du får inte tala om hur människor ser ut och huru de tala och huru de bära sig åt. Det är mycket oartigt att göra så. Om det är något du vill säga skall du först fråga mamma.

Edvard och Edvards mamma togo nästa gula spårvagn och Edvard var tyst en lång stund men så fick han syn på en äldre herre som satt rätt långt fram i vagnen.

Edvard såg på honom länge och så sade han:

--Mamma, får jag fråga om en sak?

--Ja, vad då, mitt barn, sade Edvards mamma med den vänliga blida röst, som man alltid använder, då man i en spårvagn talar till ett litet barn.

--Jo, mamma, får jag säga att den där herrns näsa är så röd att den ser ut som om han haft skoskav på den?!

* * * * *

Edvards mamma åker icke vidare i spårvagn med (не ездит больше в трамвае с) Edvard. Hon tar en bil (она берет машину). Det blir dyrare (это дороже), men också lugnare (но также спокойней). Edvard tycker också mera om att fara i bil (Эдварду нравится тоже больше ездить в машине).
Edvards mamma åker icke vidare i spårvagn med Edvard. Hon tar en bil. Det blir dyrare, men också lugnare. Edvard tycker också mera om att fara i bil.

EN HJÄLTE.

Ernst-Olof var en hjälte (Эрнст-Улуф был героем). Därom fanns inga tvivel (в этом не было никаких сомнений). Hela ön var säker på den saken (весь остров был уверен в этой вещи) och Ernst-Olof kände det själv (знал это сам; känner).

Då han kom på vägen till bryggan (когда он  приходил по дороге к мосткам), viskade man (шептал человек=все шептали; viskar):

--Där går (там идет) han! Det är han! Tänk, så duktigt (подумайте, так умно=такой молодец)!

I tre dagar hade Ernst-Olof varit en hjälte (три дня (уже) Эрнст-Улуф был героем). Under de 14 år han förut levat (в течение тех 14 лет, которые он до этого жил; lever) och gått här på jorden (и ходил здесь по земле), hade han bara varit en vanlig pojke (он просто был обычным мальчиком), lik alla andra pojkar (как все другие мальчики), med en pojkes alla fel och svagheter i karaktären (со всеми ошибками и недостатками в характере, (присущими) любому мальчику).

Men så kom vändpunkten (но потом пришел поворотный момент), den stora händelsen i hans liv (тот большой случай в его жизни), då han blev (когда он стал) en hjälte, en person som en hel ö med 300 invånare kände (человеком, которого весь остров с 300 обитателями знал) och talade uteslutande gott om (и о (котором) говорили исключительно хорошо). Han hade räddat ett människoliv (спас человеческую жизнь; räddar).
Tack vare honom (благодаря ему) hade en liten flicka (одна маленькая девочка), som var sina föräldrars lilla älskling (которая была своих родителей маленькая любимица)--det äro ju alla små flickor (это же все маленькие девочки=со всеми маленькими девочками так), huru de än se ut (как бы они не выглядели)--ryckts undan en säker död (избежала верной смерти; rycker - дергать, undan - прочь).
Ernst-Olof var en hjälte. Därom fanns inga tvivel. Hela ön var säker på den saken och Ernst-Olof kände det själv.

Då han kom på vägen till bryggan, viskade man:

--Där går han! Det är han! Tänk, så duktigt!

I tre dagar hade Ernst-Olof varit en hjälte. Under de 14 år han förut levat och gått här på jorden, hade han bara varit en vanlig pojke, lik alla andra pojkar, med en pojkes alla fel och svagheter i karaktären.

Men så kom vändpunkten, den stora händelsen i hans liv, då han blev en hjälte, en person som en hel ö med 300 invånare kände och talade uteslutande gott om. Han hade räddat ett människoliv.
Tack vare honom hade en liten flicka, som var sina föräldrars lilla älskling--det äro ju alla små flickor, huru de än se ut--ryckts undan en säker död.

På morgonen, då Ernst-Olof vaknade (утром, когда Эрнст-Улуф проснулся; vaknar), visste han ingenting om det (не знал он ничего о том; vet) som skulle hända på aftonen (что случится днем). Han var bara trött och sömnig som vanligt (он был просто усталым и сонным как обычно), och det första han tänkte på var (и первым, о чем он подумал, было; tänker), att det var hans tur (что это была его очередь) att bära vatten och ved den dagen (носить воду и дрова в этот день). Tanken på dessa besvärande arbeten beredde Ernst-Olof obehag (мысль об этих тяжелых работах готовила Эрнсту-Улуфу неудобства; bereder - готовить). Det såg ut att bli en varm dag (это выглядело быть теплым днем=день обещал быть теплым), och då var det dubbelt svårt (и тогда было это вдвойне тяжело) att knoga med de stora vattenhinkarna (вкалывать с этими большими ведрами для воды) den långa vägen från källan till villan ((по) этой длинной дороге от источника до дома).

Men dagen gick (но день шел). Och då eftermiddagen kom (когда бослеобеденное время пришло), hade Ernst-Olof det värsta bakom sig (имел Эрнст-Улуф самое худшее позади себя=худшее было уже позади). För 25 öre hade han fått sin yngre bror (за 25 эре получил он=уговорил своего младшего брата) att övertaga vattenbäringen och vedhämtningen (взять на себя ношение воды и приношение дров) och själv hade han legat vid havet och badat (сам он полежал у моря и покупался; ligger, badar). Han kom hem till middagen (пришел домой к обеду), som han åt med frisk aptit (который он съел со здоровым/свежим аппетитом; äter), och sedan han med stort besvär letat reda på en chokladbit (после того как он с большим трудом нашел кусочек шоколада; letar reda på - находить), som hans lilla syster gömt under en soffa i sitt dockskåp (который его маленькая сестра спрятала под диваном в своем кукольном шкафу; gömmer), gick han ut för att se på naturen (вышел он посмотреть на природу).

Och två timmar därefter var han en hjälte (два часа спустя был он героем).
På morgonen, då Ernst-Olof vaknade, visste han ingenting om det som skulle hända på aftonen. Han var bara trött och sömnig som vanligt, och det första han tänkte på var, att det var hans tur att bära vatten och ved den dagen. Tanken på dessa besvärande arbeten beredde Ernst-Olof obehag. Det såg ut att bli en varm dag, och då var det dubbelt svårt att knoga med de stora vattenhinkarna den långa vägen från källan till villan.

Men dagen gick. Och då eftermiddagen kom, hade Ernst-Olof det värsta bakom sig. För 25 öre hade han fått sin yngre bror att övertaga vattenbäringen och vedhämtningen och själv hade han legat vid havet och badat. Han kom hem till middagen, som han åt med frisk aptit, och sedan han med stort besvär letat reda på en chokladbit, som hans lilla syster gömt under en soffa i sitt dockskåp, gick han ut för att se på naturen.

Och två timmar därefter var han en hjälte.

Han stod vid ångbåtsbryggan (стоял у причала; ångbåt - пароход, brygga - мостки, пристань), då det hände (когда это случилось; händer). En flottans barkass hade nyss kommit in (баркас флота только что прибыл). En kapten och några flottister gingo i land (капитан и несколько матросов сошли на берег) och på bryggan stod en samling unga herrar och damer (на пристани стояла толпа молодых господ и дам) ur Ernst-Olofs umgängeskrets (из круга общения Эрнста-Улуфа; umgänge - общение, krets - круг) och följde intresserat sjömännens arbete med båten (и следили заинтересованно за работой моряков с кораблем; följer).

Då föll Ingrid i sjön (тогда и упала Ингрид в море; faller). Ingen vet hur det gick till (никто не знает как это случилось). Hon bara (просто) föll i sjön. Direkt från bryggan och rätt ned i vattnet (прямо с пристани и прямо в воду), som var så djupt (которая была такой глубокой), att Ingrid aldrig hade bottnat (что Ингрид никогда бы не достала до дна; bottnar), även om hon varit tio gånger så lång (даже если бы она была в десять раз длиннее=выше ростом).

Ingrid kunde inte simma (не умела плавать), ty hon var bara fem år (так как ей было всего 5 лет). Ernst-Olof såg då (видел когда) Ingrid föll i (упала в), och han hoppade genast efter ned i vattnet (прыгнул сразу же за (ней) вниз в воду; hoppar). Han reflekterade inte (не раздумывал; reflekterar), som om det varit en vattenhämtning eller en vedbäring (как если бы это было приношением воды или ношением дров). Han bara hoppade (просто прыгнул). Han kände att vattnet var kallt (почувствовал, что вода была холодная) och att det var obehagligt (что это было неприятно) att ha kläderna på sig i sjön (иметь одежду на себе=быть одетым в море). Men han tänkte icke mycket eller länge på den saken (не думал много или долго об этой вещи=об этом). Han fick tag (схватил) i Ingrid, och då han kände (когда он почувствовал), att hon inte gjorde motstånd (не делала сопротивления=не сопротивлялась), visste han att saken var klar (знал он, что вещь была готовой=дело сделано). Han simmade på rygg (поплыл на спине; simmar) med säkert tag om Ingrids arm (с уверенным захватом руки Ингрид=крепко ухватив ее за руку) runt om bryggan (вокруг пристани) fram till viken (к бухте), där stranden var lång och grund (где пляж был длинным=протяженным и мелким=не глубоким), och där gick han upp med flickan (и там поднялся он с девочкой).

Armar sträcktes emot honom (руки протянулись к нему; sträcker - протягивать). En äldre herre gav det allra första erkännandet (один господин по-старше дал самое первое признание (геройства)):

--Det var en duktig pojke (это был умный мальчик=какой сообразительный мальчик)! Riktigt duktig (очень сообразительный)!
Han stod vid ångbåtsbryggan, då det hände. En flottans barkass hade nyss kommit in. En kapten och några flottister gingo i land och på bryggan stod en samling unga herrar och damer ur Ernst-Olofs umgängeskrets och följde intresserat sjömännens arbete med båten.

Då föll Ingrid i sjön. Ingen vet hur det gick till. Hon bara föll i sjön. Direkt från bryggan och rätt ned i vattnet, som var så djupt, att Ingrid aldrig hade bottnat, även om hon varit tio gånger så lång.

Ingrid kunde inte simma, ty hon var bara fem år. Ernst-Olof såg då Ingrid föll i, och han hoppade genast efter ned i vattnet. Han reflekterade inte, som om det varit en vattenhämtning eller en vedbäring. Han bara hoppade. Han kände att vattnet var kallt och att det var obehagligt att ha kläderna på sig i sjön. Men han tänkte icke mycket eller länge på den saken. Han fick tag i Ingrid, och då han kände, att hon inte gjorde motstånd, visste han att saken var klar. Han simmade på rygg med säkert tag om Ingrids arm runt om bryggan fram till viken, där stranden var lång och grund, och där gick han upp med flickan.

Armar sträcktes emot honom. En äldre herre gav det allra första erkännandet:

--Det var en duktig pojke! Riktigt duktig!

Och så kom hela ön springande (потом пришел весь остров бегом). Ingrids mamma slöt sitt våta barn till sitt hjärta (прижала свое мокрое дитя к своему сердцу; sluter - заключать, закрывать) och bar hem henne (унесла домой ее; bär). Två fruar togo Ernst-Olof i vardera handen (две женщины взяли Эрнста-Улуфа за каждую руку) och ledde hem honom (отвели домой его; leder). Han kläddes av (разделся). Han fick varm mjölk (получил теплое молоко), han fick torra kläder (сухую одежду) och runt omkring hörde han i ett surr (кругом слышал он жужжание):

--Tänk, så bra och duktigt gjort (подумайте, как хорошо и умно сделано)! Han hoppade i efter (прыгнул в (воду) за (ней))! Utan betänkande (без раздумия)! En sådan pojke finns det inte många (такого мальчика=таких мальчиков существует не много)! Hur skulle det gått (как бы все пошло), om inte han varit där (если бы он не был там)! Han borde ha något för det där (должен бы иметь=получить что-нибудь за это)!

En herre (господин), som (которого) Ernst-Olof aldrig sett förut (никогда не видел раньше), han var gäst på hotellet (он был постояльцем гостиницы), tryckte hans hand (пожал ему руку; trycker) och i handen låg en femkronesedel (в руке лежала пятикроновая банкнота; sedel - банкнота). Ernst-Olofs mamma kom med en skål konfekt (пришла с миской конфет) och hans pappa stod mitt i högen (его папа стоял посреди этой кучи) och såg bara högst överraskad och förvånad ut (выглядел просто в высшей степени ошеломленным и удивленным; ser ut - выглядеть, överrasker - удивлять, заставать врасплох).

Ernst-Olof själv kände (сам Эрнст-Улуф почувствовал) ett djupt allvar lägra sig över sin unga själ ((как) глубокое значение придалось его юной душе). Han blev en man (стал мужчиной). Han tog en konfektbit (взял кусок конфеты) och sade:

--Vad är det att bråka om (О чем шуметь? bråkar - шуметь, бузить, ссориться)! Jag tog opp jäntan (поднял девочку). Det var väl ingenting (это было ведь ничего=мне это ничего не стоило)! 
Och så kom hela ön springande. Ingrids mamma slöt sitt våta barn till sitt hjärta och bar hem henne. Två fruar togo Ernst-Olof i vardera handen och ledde hem honom. Han kläddes av. Han fick varm mjölk, han fick torra kläder och runt omkring hörde han i ett surr:

--Tänk, så bra och duktigt gjort! Han hoppade i efter! Utan betänkande! En sådan pojke finns det inte många! Hur skulle det gått, om inte han varit där! Han borde ha något för det där!

En herre, som Ernst-Olof aldrig sett förut, han var gäst på hotellet, tryckte hans hand och i handen låg en femkronesedel. Ernst-Olofs mamma kom med en skål konfekt och hans pappa stod mitt i högen och såg bara högst överraskad och förvånad ut.

Ernst-Olof själv kände ett djupt allvar lägra sig över sin unga själ. Han blev en man. Han tog en konfektbit och sade:

--Vad är det att bråka om! Jag tog opp jäntan. Det var väl ingenting! 
Så kom Ingrids mamma (потом пришла мама Ингрид). Och hon var mest besvärlig (было самой тягостой). Hon föll den unge räddaren om halsen (пала юному спасителю на шею; faller) och kysste honom (целовала его; kysser), grät och sade (плакала и сказала; gråter), att när hon kom till stan (что когда она поедет в город) skulle hon köpa honom något riktigt vackert (она купит ему что-нибудь очень красивое). Var det något särskilt han ville ha (было ли что-нибудь, (что) он хотел иметь)?

Ernst-Olof försökte rodna av blygsamhet (попытался покраснеть от скромности) och längtade ifrån alltsammans (захотел прочь от всего=захотел сбежать куда-нибудь; längtar - тосковать, сильно желать).

Men kvällen var hans (но вечер был его). Vid dansen (на танцах) på Societeten var han favoriten (был он фаворитом). Alla flickorna skulle dansa med honom (все девушки хотели танцевать с ним). Och för alla mammor och pappor (для всех мам и пап) fick han berätta hur alltsammans gått till (пришлось ему рассказывать как всё произошло). Och man klappade honom på huvudet (его гладили по голове; klappar) och frågade om hans ålder (спрашивали о его возрасте; frågar) och vad han tänkte bli (что=кем он думает стать) och om det gick bra för honom i skolan (и идет ли хорошо для него в школе=все ли хорошо в школе).

Ernst-Olof svarade snällt på alla frågor (отвечал любезно на все вопросы), och då lilla Ingrid själv kom och tackade honom (когда маленькая Ингрид сама пришла и поблагодарила его), tog han henne i hand (взял он ее за руку) och kände sig (чувствовал себя) som om han plötsligt blivit 25 år äldre (как будто он внезапно стал на 25 лет старше).

Den kvällen kom (в тот вечер пошел) Ernst-Olof i säng (в постель) en timme senare än vanligt (на час позже чем обычно). Men det var ju också en högst ovanlig kväll (но это же был также в высшей степени необычный вечер). Ernst-Olof somnade lätt och lycklig (уснул легким и счастливым) men något undrande (но как-то удивленным; undrar - любопытствовать, хотеть знать) över allt det märkvärdiga som hänt honom (над всем тем примечательным, что случилось с ним; händer - случаться).

Så kom Ingrids mamma. Och hon var mest besvärlig. Hon föll den unge räddaren om halsen och kysste honom, grät och sade, att när hon kom till stan skulle hon köpa honom något riktigt vackert. Var det något särskilt han ville ha?

Ernst-Olof försökte rodna av blygsamhet och längtade ifrån alltsammans.

Men kvällen var hans. Vid dansen på Societeten var han favoriten. Alla flickorna skulle dansa med honom. Och för alla mammor och pappor fick han berätta hur alltsammans gått till. Och man klappade honom på huvudet och frågade om hans ålder och vad han tänkte bli och om det gick bra för honom i skolan.

Ernst-Olof svarade snällt på alla frågor, och då lilla Ingrid själv kom och tackade honom, tog han henne i hand och kände sig som om han plötsligt blivit 25 år äldre.

Den kvällen kom Ernst-Olof i säng en timme senare än vanligt. Men det var ju också en högst ovanlig kväll. Ernst-Olof somnade lätt och lycklig men något undrande över allt det märkvärdiga som hänt honom.

Ernst-Olofs ära gled icke bort med en dag (слава не ускользила прочь одним днем; glider). I stället växte den och blev allt större (вместо (этого) выросла она и стала еще больше; växer). Men så är det ju alltid (но так это же всегда (бывает)), och varför skulle en pojkes ära (и почму слава одного мальчика должна) vara olik alla andras (быть отличной от всех других). Ernst-Olof har liksom en gloria (имеет что-то вроде нимба) över sin rödhåriga hjässa (над своей рыжей макушкой; röd - красный, hår - волосы), en gloria som för var dag (нимб, который с каждым днем) besvärade honom allt mer och mer (тяготил его всё больше и больше; besvärar). Han var van att gå barhuvad (он был привыкшим ходить с непокрытой головой=ему более привычным было ходить без головного убора) --även då det gällde karaktären (даже когда это касалось характера; gäller).

Det kom ett visst allvar (пришла определенная важность) och en tvungen värdighet (и принужденная торжественность) över hans uppträdande (по поводу его поведения). Pojkarna stannade upp med sina lekar (мальчики прекращали свои игры; stannar), då han kom (когда он приходил), och hemma i familjen (дома в семье) sattes han upp som ett exempel (ставили его как пример) för de andra syskonen (для других братьев и сестер).

--Se på (посмотрите на) Ernst-Olof! sade fadern (говорил отец), och tag honom till föredöme (и возьмите его к примеру=берите с него пример)! Han är som en pojke skall vara (он (такой), каким мальчик должен быть). Kom ihåg vad han har gjort (помните что он сделал)!

Så blev det höst (потом наступила осень). Dagen började litet senare (день начинался немного позже; börjar), vattnet blev kallare och kvällarna mörkare (вода стала холоднее, а вечера темнее). Pojkarna kände en viss längtan till staden (мальчики почувствовали определенную тоску по городу), till gatorna (по улицам), fotbollen och biograferna (футболу и кинотеатрам). Men ännu fanns ju en del kvar (но еще была же одна часть; finnas kvar - оставаться) att göra på landet (чтобы сделать в деревне). I trädgårdarna mognade äpplen och päron (в садах поспевали яблоки и груши; mognar), och plommona kunde ätas (сливы можно было есть) fast de voro hårda och sura (хотя они были твердыми и кислыми).

En dag säger (однажды говорит) Ernst-Olofs fader:

--Nu stjäls det äpplen i pastorns trädgård (теперь воруют яблоки в саду пастора).

--Ja, kvällarna börja bli mörka (вечера начинают становиться темными), sade Ernst-Olof.
Ernst-Olofs ära gled icke bort med en dag. I stället växte den och blev allt större. Men så är det ju alltid, och varför skulle en pojkes ära vara olik alla andras. Ernst-Olof har liksom en gloria över sin rödhåriga hjässa, en gloria som för var dag besvärade honom allt mer och mer. Han var van att gå barhuvad--även då det gällde karaktären.

Det kom ett visst allvar och en tvungen värdighet över hans uppträdande. Pojkarna stannade upp med sina lekar, då han kom, och hemma i familjen sattes han upp som ett exempel för de andra syskonen.

--Se på Ernst-Olof! sade fadern, och tag honom till föredöme! Han är som en pojke skall vara. Kom ihåg vad han har gjort!

Så blev det höst. Dagen började litet senare, vattnet blev kallare och kvällarna mörkare. Pojkarna kände en viss längtan till staden, till gatorna, fotbollen och biograferna. Men ännu fanns ju en del kvar att göra på landet. I trädgårdarna mognade äpplen och päron, och plommona kunde ätas fast de voro hårda och sura.

En dag säger Ernst-Olofs fader:

--Nu stjäls det äpplen i pastorns trädgård.

--Ja, kvällarna börja bli mörka, sade Ernst-Olof.

Den kvällen togs en pojke (тем вечером взяли=поймали одного мальчика), just då han snattade äpplen hos pastorn (как раз когда он воровал яблоки у пастора; snattar - воровать (обычно в магазине)). Pastorn tog honom själv (поймал его сам). På bar gärning (с поличным; bar - голый, gärning - деяние). Med fickorna fulla av frukt (с девочами, полными фруктов) och smygande fram under träden (и крадущимися под деревьями). Pastorn tog ut pojken på vägen (вывел мальчика на дорогу), där det var ljust (где было светло), såg honom i ansiktet (посмотрел ему в лицо) och sade:

--För den här gången får det vara (на этот раз пусть будет), men nästa gång blir det tråkigt (но следующий раз сановится это неприятно=будут неприятности)!

Dagen därpå visste alla (днем после этого знали все) att det var (что это был) Harry, som varit i pastorns trädgård (кто был в саду пастора=именно он там был).

Ernst-Olof sade, då han fick höra det (когда он услышал это):

--Det där att stjäla äpplen (это, чтоб воровать яблоки=воровство яблок) tycks vara (кажется быть) en osäker sysselsättning (ненадежным занятием). Åtminstone hos pastorn (по крайней мере у пастора).

Denna dags afton (вечером этого дня) dröjde det (прошло (много вреени); dröjer - медлить, протекать (о времени)) innan Ernst-Olof kom hem (прежде чем Эрнст-Улуф пришел домой). Man väntade en timme med kvällsvarden (ждали час с ужином=ужин задержали на час; väntar), men han kom inte (но он не пришел).

Ernst-Olof hade sina skäl (имел свои причины), varför han inte kom (почему он не пришел). Det förnämsta och avgörande skälet hette Buck (главнейшая и решающая причина называлась Бак) och var en bulldogg (была бульдогом). Han satt under det äppelträd i direktör Pilmans trädgård (он сидел под яблоней в директора Пильмана саду), i vilket (в котором) Ernst-Olof av en händelse befann sig (по воле случая находился).
Den kvällen togs en pojke, just då han snattade äpplen hos pastorn. Pastorn tog honom själv. På bar gärning. Med fickorna fulla av frukt och smygande fram under träden. Pastorn tog ut pojken på vägen, där det var ljust, såg honom i ansiktet och sade:

--För den här gången får det vara, men nästa gång blir det tråkigt!

Dagen därpå visste alla att det var Harry, som varit i pastorns trädgård.

Ernst-Olof sade, då han fick höra det:

--Det där att stjäla äpplen tycks vara en osäker sysselsättning. Åtminstone hos pastorn.

Denna dags afton dröjde det innan Ernst-Olof kom hem. Man väntade en timme med kvällsvarden, men han kom inte.

Ernst-Olof hade sina skäl, varför han inte kom. Det förnämsta och avgörande skälet hette Buck och var en bulldogg. Han satt under det äppelträd i direktör Pilmans trädgård, i vilket Ernst-Olof av en händelse befann sig.

Kvällarna förut hade Ernst-Olof varit ensam i trädgården (вечерами раньше Эрнст-Улуф бывал один в этом саду), men denna vackra afton fick han sällskap av doggen (но в этот прекрасный вечер получил он компанию собаки). Ernst-Olof hade flera gånger försökt gå ned ur trädet (несколько раз пытался спуститься с дерева; försöker) men Buck tillät det icke (не позволял этого; tillåter). Han var en envis hund (упрямой собакой). Ernst-Olof började med att kasta äpplen på honom (начал с того, (что) кидал яблоки в него; börjar). Små hårda kart (маленькие твердые незрелые яблоки; kart - незрелый фрукт), som träffade Buck mitt i huvudet (которые попадали Баку посередине головы; träffar). Han tog emot dem (он принимал их), blinkade litet och morrade (моргал немного и рычал; blinkar, morrar) men satt kvar (но сидел в остатке=оставался сидеть). Ernst-Olof försökte lämna trädet (пытался покинуть дерево; försöker). Då reste sig Buck på bakbenen (тогда поднимался Бак на задние лапы; reser) och pojken förstod (мальчик понимал; förstår), att så länge hundar icke kunna klättra i träd (что пока собаки не умеют лазать по деревьям), var det säkrast att stanna där han var (было самым надежным оставаться там где он был). Hans väntan på de hårda, obekväma grenarna blev lång (его ожидание на твердых неудобных ветках становилось долгим), men den fick dock ett slut (но оно получило все-таки завершение), när direktör Pilman kom (когда директор Пильман пришел).

Ernst-Olof kom hem till sin faders hus i sällskap med (пришел домой в дом своего отца в компании с) Buck och direktör Pilman.

Den aftonen tilldrog sig mycket i det huset (в тот вечер произошло много в доме; tilldrar sig - происходить). Då allt var över (когда все было закончено), smög sig Ernst-Olof ut bakvägen till villan (прокрался Эрнст-Улуф наружу по задней дороге, ведущей к вилле). Han kände ännu svedan efter faderns spanska rör (он чувствовал еще жгучую боль от отцовской тростниковой палки), nå, det gick över (ну, это прошло), men djupast inne bodde en smärta (но глубже всего внутри жила боль; bor) som ej läktes så lätt (которая не излечивалась так легко; läker - лечить): han, hjälten (герой), öns bäste pojke (лучший мальчик острова), exemplet för alla de andra (образец для всех других), hade fått stryk (получил взбучку), stryk som en helt vanlig pojke (как абсолютно обычный мальчик).
Kvällarna förut hade Ernst-Olof varit ensam i trädgården, men denna vackra afton fick han sällskap av doggen. Ernst-Olof hade flera gånger försökt gå ned ur trädet men Buck tillät det icke. Han var en envis hund. Ernst-Olof började med att kasta äpplen på honom. Små hårda kart, som träffade Buck mitt i huvudet. Han tog emot dem, blinkade litet och morrade men satt kvar. Ernst-Olof försökte lämna trädet. Då reste sig Buck på bakbenen och pojken förstod, att så länge hundar icke kunna klättra i träd, var det säkrast att stanna där han var. Hans väntan på de hårda, obekväma grenarna blev lång, men den fick dock ett slut, när direktör Pilman kom.

Ernst-Olof kom hem till sin faders hus i sällskap med Buck och direktör Pilman.

Den aftonen tilldrog sig mycket i det huset. Då allt var över, smög sig Ernst-Olof ut bakvägen till villan. Han kände ännu svedan efter faderns spanska rör, nå, det gick över, men djupast inne bodde en smärta som ej läktes så lätt: han, hjälten, öns bäste pojke, exemplet för alla de andra, hade fått stryk, stryk som en helt vanlig pojke.

Ernst-Olof gick sakta uppför backen till Societetshuset (пошел медленно вверх по склону к Общественному Дому). Han gick med händerna i byxfickorna (шел с руками=держа руки в карманах брюк; byxor - брюки, ficka - карман) och försökte vissla (пытался насвистывать), men det gick inte (но это не шло=не получалось). En nedstämd och dyster pojke kan inte vissla (печальный и хмурый мальчик не может свистеть), åtminstone inte fullt musikaliskt (по крайней мере не вполне музыкально).

Ernst-Olof såg någon komma nedför backen (увидел, как кто-то идет вниз по склону). Det var en liten flicka (это была маленькая девочка). Hon kom sakta trippande (шла медленно семеня) och småsjöng för sig själv (напевала для себя=себе под нос; sjunger - петь), som små flickor ofta göra (как маленькие девочки часто делают). Det var lilla Ingrid, den yttre och påtagliga orsaken (внешняя и очевидная причина) till Ernst-Olofs stora ära och rykte (большой славы и молвы).

Ernst-Olof gick rätt emot henne (подошел прямо к ней), och då hon stannade (когда она остановилась), knöt han näven under näsan på henne (сжал он кулак у нее под носом; knyter) och sade så hårt han kunde (сказал как можно суровей):

--Det vill jag bara säga dej (хочу я только сказать тебе), unge (малявка), att om du ramlar i sjön en gång till (что если ты упадешь в море еще раз), så kommer jag absolut inte att dra opp dej (так абсолютно не собираюсь я вытаскивать тебя)--så mycket du vet det (так что знай это), jäkla jänta (чертова девченка)!

Aftonen var stilla och vacker (вечер был тих и прекрасен). Solen hade gått ned bakom sitt vanliga berg (солнце опустилось за своей обычной горой) och skogens mörka dunkel (и леса темный сумрак) drog in bland hus och villor (пробрался между домами и виллами). Allt var tyst (все было тихо). Man hörde bara en ensam hund som skällde (было слышно только одинокую собаку, которая лаяла; skäller). Kanske satt han under en pojke (возможно сидела она под мальчиком), som stal äpplen ur en annans trädgård (который воровал яблоки из чужого сада; stjäl). Men vad angår han oss (но что касается он нас=но нам-то до него какое дело)? Det var säkert bara en helt vanlig pojke (это был определенно просто абсолютно обычный мальчик), utan ära och rykte (без славы и молвы) och en sådan kan man ju inte ha något djupare intresse för (и в таком невозможно же иметь какого-либо более глубокого интереса). Om man inte händelsevis rår om trädgården (если человек случайно не владеет этим садом=если конечно это не ваш сад).

Ernst-Olof gick sakta uppför backen till Societetshuset. Han gick med händerna i byxfickorna och försökte vissla, men det gick inte. En nedstämd och dyster pojke kan inte vissla, åtminstone inte fullt musikaliskt.

Ernst-Olof såg någon komma nedför backen. Det var en liten flicka. Hon kom sakta trippande och småsjöng för sig själv, som små flickor ofta göra. Det var lilla Ingrid, den yttre och påtagliga orsaken till Ernst-Olofs stora ära och rykte.

Ernst-Olof gick rätt emot henne, och då hon stannade, knöt han näven under näsan på henne och sade så hårt han kunde:

--Det vill jag bara säga dej, unge, att om du ramlar i sjön en gång till, så kommer jag absolut inte att dra opp dej--så mycket du vet det, jäkla jänta!

Aftonen var stilla och vacker. Solen hade gått ned bakom sitt vanliga berg och skogens mörka dunkel drog in bland hus och villor. Allt var tyst. Man hörde bara en ensam hund som skällde. Kanske satt han under en pojke, som stal äpplen ur en annans trädgård. Men vad angår han oss? Det var säkert bara en helt vanlig pojke, utan ära och rykte och en sådan kan man ju inte ha något djupare intresse för. Om man inte händelsevis rår om trädgården.

UR LIVET.

Häromdagen gingo två små snälla barn (на днях пошли два маленьких милых ребенка), en gosse och en flicka om 8 och 12 år (мальчик и девочка 8 и 12 лет), för att köpa en födelsedagspresent till sin mamma (чтобы купить подарок на день рождения своей маме; födelse - рождение). De bestämde sig för en flaska eau de cologne (они порешили (купить) бутылочку одеколона; bestämmer), men då de skulle köpa den (но когда они покупали ее), fingo de underteckna en förbindelse (должны были они подписать обязательство; får) där de på heder och samvete förbundo sig (где они честью и совестью обязывались) att inte förtära (не поглощать) eau de colognen. De skrevo på (они подписались; skriver), ty de äro snälla och laglydiga barn (так как они хорошие и законопослушные дети; lag - закон, lydig - послушный), men då de kommo ut på gatan (но когда они вышли на улицу), sade den lille gossen (сказал маленький мальчик):

--Det var då väl (это было ведь хорошо) att det inte var choklad (что это не был шоколад), för då hade vi blivit menedare (так как тогда стали бы мы клятвопреступниками)!
Häromdagen gingo två små snälla barn, en gosse och en flicka om 8 och 12 år, för att köpa en födelsedagspresent till sin mamma. De bestämde sig för en flaska eau de cologne, men då de skulle köpa den, fingo de underteckna en förbindelse där de på heder och samvete förbundo sig att inte förtära eau de colognen. De skrevo på, ty de äro snälla och laglydiga barn, men då de kommo ut på gatan, sade den lille gossen:

--Det var då väl att det inte var choklad, för då hade vi blivit menedare!

SARA.

Eva blev mycket glad (стала очень радостной=обрадовалась) då jag kom på visit (когда я пришел с визитом).

--Så roligt (так забавно), sade hon och kom emot mig i dörren (сказала она и прошла передо мной в дверь). Edvard har rest till stan (Эдвард уехал в город; reser), han har så mycket att göra (он имеет так много делать=у него столько дел).

--Det är så vackert väder ((сейчас) такая прекрасная погода), sade jag. Litet kallt (немного холодно), men klar luft (но чистый воздух), man går så lätt (человек идет так легко=так приятно погулять).

--Jag har suttit och undrat (я сидела и думала; sitter - сидеть, undrar - хотеть знать) om jag törs ta ut Sara (смею ли я взять наружу Сару=выводить ли мне Сару погулять). Tror du det är farligt (думаешь ты (что) это опасно)?

--Jag känner så litet till småbarn (я разбираюсь такое мало в маленьких детях; känner till - иметь представление о) och jag kommer inte själv ihåg (и я не помню сам; kommer ihåg - помнить) om jag brukade gå ut (имел ли я обыкновение выходить наружу; brukar - иметь обыкновение) när jag var åtta månader (когда мне было 8 месяцев).

--Ser du (видишь ты=видишь ли), doktorn har sagt (доктор сказал; säger), att hon mycket väl kan vara ute (что она очень хорошо=вполне может быть снаружи=гулять на улице) om det är ända till fem grader kallt (если (там) вплоть до 5 градусов холода), men inte mer (но не больше).

--Och det är i dag (а это есть сегодня=а сегодня столько)?

--Jag har tittat på termometern (я посмотрела на градусник; tittar). Det är fyra grader (там 4 градуса), men Edvard säger att fönstertermometrar (но Эдвард говорит, что оконные градусники) visa alltid fel (показывают всегда неправильно; visar). Husets värme inverkar på kvicksilvret (тепло дома влияет на ртуть). Alltså skulle det vara kallare än det är (поэтому должно быть холоднее чем есть (на градуснике)).
Eva blev mycket glad då jag kom på visit.

--Så roligt, sade hon och kom emot mig i dörren. Edvard har rest till stan, han har så mycket att göra.

--Det är så vackert väder, sade jag. Litet kallt, men klar luft, man går så lätt.

--Jag har suttit och undrat om jag törs ta ut Sara. Tror du det är farligt?

--Jag känner så litet till småbarn och jag kommer inte själv ihåg om jag brukade gå ut när jag var åtta månader.

--Ser du, doktorn har sagt, att hon mycket väl kan vara ute om det är ända till fem grader kallt, men inte mer.

--Och det är i dag?

--Jag har tittat på termometern. Det är fyra grader, men Edvard säger att fönstertermometrar visa alltid fel. Husets värme inverkar på kvicksilvret. Alltså skulle det vara kallare än det är.

--Det är mycket möjligt (это очень возможно). Om du nu mäter upp husets värme (если ты измеришь тепло (своего) дома) och drar den ifrån kylan ute (и вычтешь его из холода снаружи), du förstår (ты понимаешь), så får du veta hur kallt det är (так ты узнаёшь как холодно (там))...

--Hur menar du (как имеешь ввиду ты=ты о чём)? Hur skall jag kunna (как я смогу) mäta upp husets värme (измерить температуру дома)?

--Det vet jag inte (этого не знаю я). Jag förstår inte alls sådana saker (я не понимаю совсем такие вещи), men jag tror att (но я думаю, что) om du hänger upp en termometer (если ты повесишь градусник) i ett träd i trädgården (на дереве в саду) och låter den hänga en stund (и позволишь ему висеть секунду), så kan du sedan se (то сможешь ты потом посмотреть) efter om du törs ta ut Sara (сможешь ли ты взять наружу Сару).

Eva stannade på tröskeln till det stora vardagsrummet (Ева остановилась на пороге в большую гостинную; stannar). Hon stod alldeles stel och rak (она стояла совершенно застывшая и прямая) som en staty (как статуя) och hennes pupiller vidgade sig (и ее зрачки расширились; vidgar) och blevo stora (и стали большие) som de bli på den (как они становятся у того) som spänt lyssnar (кто напряженно слушает).

--Hörde du något (слышал ты что-то)? viskade hon till mig (прошептала она мне; viskar).

--Nej, andades jag dovt tillbaka (продышал я глухо обратно=в ответ). Icke ett ljud (ни звука)!

--O Gud (о, Боже), jag tyckte hon skrek (я думала она кричала; tycker, skriker). Hon brukar vakna vid den här tiden (она имеет обыкновение просыпаться в это время; vaknar - просыпаться), hon skall ha mat (она будет иметь еду=она должна поесть).

--Jaså (понятно), sade jag, och så gingo vi in (и вот мы вошли) och satte oss (и уселись) i den vackra gamla björksoffan (на красивый старый березовый диван).
--Det är mycket möjligt. Om du nu mäter upp husets värme och drar den ifrån kylan ute, du förstår, så får du veta hur kallt det är ...

--Hur menar du? Hur skall jag kunna mäta upp husets värme?

--Det vet jag inte. Jag förstår inte alls sådana saker, men jag tror att om du hänger upp en termometer i ett träd i trädgården och låter den hänga en stund, så kan du sedan se efter om du törs ta ut Sara.

Eva stannade på tröskeln till det stora vardagsrummet. Hon stod alldeles stel och rak som en staty och hennes pupiller vidgade sig och blevo stora som de bli på den som spänt lyssnar.

--Hörde du något? viskade hon till mig.

--Nej, andades jag dovt tillbaka. Icke ett ljud!

--O Gud, jag tyckte hon skrek. Hon brukar vakna vid den här tiden, hon skall ha mat.

--Jaså, sade jag, och så gingo vi in och satte oss i den vackra gamla björksoffan.

Eva tog sitt handarbete (взяла свое рукоделие; hand - рука, arbete - работа), det gamla kära handarbetet (старое дорогое рукоделие), som från början var avsett (которое в начале было предназначено) att bli en liten duk till en liten bricka (стать маленькой салфеткой к маленькому подносу). Det är åtta år sedan dess (это восемь лет с этого=с тех пор прошло 8 лет). Evas handarbete skulle nu passa (Евино рукоделие теперь подойдет) som ridå till en medelstor teater (в качестве занавеса к театру средней величины). Jag såg på hennes händer (я смотрел на ее руки), då hon sydde (когда она шила; syr), och jag tänkte (и я подумал): tiden står still (время стит неподвижно), de äro lika vackra som för tio år sedan (они такие же красивые как 10 лет назад).

Så sade hon (потом сказала она):

--Edvard berättade (рассказал; berättar), att du tänkte köpa det där huset (что ты подумывал купить тот дом; köper), är det sant (это правда)?

--Ja, sade jag, jag har tänkt över affären (я обдумал это дело), och jag kommer nog att göra den (и я собираюсь несомненно сделать это). Ser du (видишь ли)--

Eva lade ned arbetet och sade (положила вниз работу и сказала):

--I går hörde vi alldeles tydligt (вчера слышали мы совершенно отчетливо; hör) att hon sa (что она сказала) mam-ma, mam-ma! Tycker du inte det är underbart (не думаешь ты, что это чудесно)?

--Jo visst (конечно), sade hon det alldeles tydligt (сказала она это совершенно отчетливо)?

--Så tydligt som jag säger det nu (так отчетливо как я говорю это сейчас).
Eva tog sitt handarbete, det gamla kära handarbetet, som från början var avsett att bli en liten duk till en liten bricka. Det är åtta år sedan dess. Evas handarbete skulle nu passa som ridå till en medelstor teater. Jag såg på hennes händer, då hon sydde, och jag tänkte: tiden står still, de äro lika vackra som för tio år sedan.

Så sade hon:

--Edvard berättade, att du tänkte köpa det där huset, är det sant?

--Ja, sade jag, jag har tänkt över affären, och jag kommer nog att göra den. Ser du--

Eva lade ned arbetet och sade:

--I går hörde vi alldeles tydligt att hon sa mam-ma, mam-ma! Tycker du inte det är underbart?

--Jo visst, sade hon det alldeles tydligt?

--Så tydligt som jag säger det nu.

Det blev tyst och så sade Eva (стало тихо а потом сказала Ева):

--Du sa något om huset (ты сказал что-то о доме). Hur mycket kostar det (сколько стоит он)?

--Tre hundra tusen (300 тысяч), men det är mycket intecknat (но он очень заложен=залог за него очень большой).

--Hör du (послушай), vad menas med (что подразумевается под) intecknat? Edvard talar också om inteckningar (говорит тоже о залогах).

--Jo ser du (ну видишь ли), om du äger ett hus och du behöver (если ты владеешь домом и тебе нужно)--

Eva lät arbetet falla i golvet (позволила работе упасть на пол=уронила; låter), reste sig sakta ur stolen (поднялась тихонько со стула; reser), smög sig på tå tvärs över rummet (прокрался на цыпочках через комнату; smyger), stannade vid en dörr (остановилась у двери; stannar), lyssnade och kom leende tillbaka (послушала и пришла улыбаясь обратно; lyssnar).

--Jag trodde att hon vaknat (я подумала, что она проснулась; tror, vaknar). I går, när jag kom in (вчера, когда я вошла), låg hon alldeles vaken och bara såg på mig (лежала она совсем проснувшаяся и просто смотрела нв меня). Är det många våningar i huset (там много кватир в доме)?

--Ja, rätt många (правда много). Och så är det butiker (и еще там магазины).

--Då kan du få in stora hyror (тогда можешь ты выручить большие арендные платы). Tänker du höja dem (думаешь ты поднять их)?

--Inte ännu (нет пока), det är så dåliga tider ((сейчас) такие плохие времена), men när krisen (но когда кризис)--
Det blev tyst och så sade Eva:

--Du sa något om huset. Hur mycket kostar det?

--Tre hundra tusen, men det är mycket intecknat.

--Hör du, vad menas med intecknat? Edvard talar också om inteckningar.

--Jo ser du, om du äger ett hus och du behöver--

Eva lät arbetet falla i golvet, reste sig sakta ur stolen, smög sig på tå tvärs över rummet, stannade vid en dörr, lyssnade och kom leende tillbaka.

--Jag trodde att hon vaknat. I går, när jag kom in, låg hon alldeles vaken och bara såg på mig. Är det många våningar i huset?

--Ja, rätt många. Och så är det butiker.

--Då kan du få in stora hyror. Tänker du höja dem?

--Inte ännu, det är så dåliga tider, men när krisen--

--Tänk (подумай только), vi måste ställa stolar runt omkring henne (мы должны ставить стулья кругом вокруг нее). Edvard talade om att han haft en kusin (рассказыва, что у него была кузина), som ramlade ur vagnen (которая выпала из коляски; ramlar - падать), när hon var sex månader (когда ей было 6 месяцев) och hon blev låghalt för hela livet (и она стала хромой на всю жизнь), vad kostar en sexrumsvåning (сколько стоит 6-ти комнатная квартира)?

--Det är olika (по-разному), 2,400 och 2,600. Med alla bekvämligheter (со всеми удобствами).

--Varmt och kallt vatten i toaletten (горячая и холодная водав туалете)?

--Ja visst (да конечно).

--Du kan inte tro (ты не можешь поверить), vad man har nytta av det (какая от этого польза). När vi bada Sara (когда мы купаем Сару), så går det så lätt (так получается это так легко), men tänk (но подумай), i går tog Jenny det två grader kallare (вчера взяла Дженни на два градуса холоднее) och hon skrek inte alls (и она не кричала совсем), men när jag fick se det (но когда я увидела это), hällde jag på (подлила я (горячей воды); häller - лить, сыпать), så det blev två grader varmare än annars (так что она стала двумя градусами теплее чем иначе=чем обычно) och så har du väl hiss i hela huset (и еще есть у тебя лифт во всем доме)?

--Ja visst, även i köksuppgången (даже в кухонном подъезде=с черного входа).

--Tänk, vi måste ställa stolar runt omkring henne. Edvard talade om att han haft en kusin, som ramlade ur vagnen, när hon var sex månader och hon blev låghalt för hela livet, vad kostar en sexrumsvåning?

--Det är olika, 2,400 och 2,600. Med alla bekvämligheter.

--Varmt och kallt vatten i toaletten?

--Ja visst.

--Du kan inte tro, vad man har nytta av det. När vi bada Sara, så går det så lätt, men tänk, i går tog Jenny det två grader kallare och hon skrek inte alls, men när jag fick se det, hällde jag på, så det blev två grader varmare än annars och så har du väl hiss i hela huset?

--Ja visst, även i köksuppgången.

Det ringde i telefonen (зазвонил телефон; ringer). Eva sprang ut i tamburen och svarade (выбежала в прихожую и ответила):

--Hallå (аллё), nej kan du tänka dej (нет можешь ты представить себе), inte ännu (нет еще), hon har sovit i tre timmar (она спит (уже) три часа). Varför vill du inte köpa den (почему не хочешь ты купить это)? Faster Amelie säger (тетя Амелия говорит) att det inte alls är farligt (что это совсем не опасно), om man tvättar dem ordentligt (если помыть их хорошенько) och kokar dem i ett par timmar (и поварить их пару часов). Å, det är väl andra som har nappar (это наверно другие, у которых есть соски). Sa doktor Jonsson det (сказал доктор Йонсон это), frågade han hur mycket hon vägde (спросил он сколько она весила; väger)? Nej, vad säger du (что ты говоришь), kan hon inte gå ännu (не умеет она ходить еще)? Och i Italien som dom lindar barnen på en bräda (которые они припеленывают детей к доске) för att de ska växa raka (чтобы они выросли прямыми). Nej, det är fyra grader (там 4 градуса). Jenny har gått till speceriaffärn (ушла в бакалейный магазин) för att köpa tvål (чтобы купить мыла), vill du hämta de där bindlarna när du (не захватишь те повязки когда ты…?)--

Här tog jag upp ett visitkort ur min plånbok och skrev (тут достал я визитную карточку из моего бумажника и написал):

Förlåt (извини), men jag blev hastigt upptagen (но я стал поспешно занят). Kommer igen en annan gång (приду опять в другой раз)!
Jag lade kortet på handarbetet (положил карточку на рукоделие) och gick ut i tamburen (и вышел в прихожую). Eva fortsatte att tala i telefon (продолжала говорить по телефону; fortsätter). Jag tog på mig hatt och rock (надел свою шляпу и пальто). Eva såg och hörde intet (не видела и не слышала ничего). Hon talade (разговаривала) i telefon.
Det ringde i telefonen. Eva sprang ut i tamburen och svarade:

--Hallå, nej kan du tänka dej, inte ännu, hon har sovit i tre timmar. Varför vill du inte köpa den? Faster Amelie säger att det inte alls är farligt, om man tvättar dem ordentligt och kokar dem i ett par timmar. Å, det är väl andra som har nappar. Sa doktor Jonsson det, frågade han hur mycket hon vägde? Nej, vad säger du, kan hon inte gå ännu? Och i Italien som dom lindar barnen på en bräda för att de ska växa raka. Nej, det är fyra grader. Jenny har gått till speceriaffärn för att köpa tvål, vill du hämta de där bindlarna när du--

Här tog jag upp ett visitkort ur min plånbok och skrev:

Förlåt, men jag blev hastigt upptagen. Kommer igen en annan gång!
Jag lade kortet på handarbetet och gick ut i tamburen. Eva fortsatte att tala i telefon. Jag tog på mig hatt och rock. Eva såg och hörde intet. Hon talade i telefon.

Jag lämnade huset (покинул дом; lämnar) och gick till stationen (пошел на станцию), for hem (уехал домой; far).

I dag på morgonen mötte jag Evas man (сегодня утром свтретил я мужа Евы; möter).

--Så roligt att träffa dig (так весело встретить тебя), sade han. Eva talade om att du köpt det där huset (рассказывала, что ты купил тот дом; köper). Hon ville så gärna veta något om det (она хотела так охотно знать что-нибудь о нем).

--Säg henne (скажи ей), sade jag, att om hon lindar henne väl och lägger varmt på henne (что если она запеленает ее хорошо и положит тепло на нее=укроет ее тепло) så kan hon ta ut henne (тогда может она взять ее на улицу) om hon inte sover (если она не спит) när hon vaknat (когда она проснулась) och det är fyra grader kallt (и (на улице) 4 градуса холода) om man bortser från husets värme (если не принимать во внимание тепло дома) och dessutom lägger på minnet (и кроме того положить на память=учесть) att badvattnet inte är för kallt (что вода для купания не слишком холодная) när det är två grader varmare än (когда она на два градуса теплее чем) i Italien, där dom har napp från faster Amelie (где у них есть соска от тети Амелии) och lindar barnen på bräder (и (где они) припеленывают детей к доске) så att dom inte ramlar ur vagnen (так что они не выпадают из коляски) och blir raka i ryggen (и становятся прямыми в спине)--

Evas man såg sig om (огляделся) efter en poliskonstapel (в поисках постового) och då ingen kom (и когда ни один не появился), vände han mig tvärt ryggen (повернулся он ко мне внезапно спиной) och sprang hela gatan utför (побежал целую улицу вниз). Förmodligen sprang han ut till landet (вероятно убежал он в сельскую местность=из города). Han trodde att något hade hänt Sara (он подумал, что что-то случилось с Сарой; tror, händer).

Jag lämnade huset och gick till stationen, for hem.

I dag på morgonen mötte jag Evas man.

--Så roligt att träffa dig, sade han. Eva talade om att du köpt det där huset. Hon ville så gärna veta något om det.

--Säg henne, sade jag, att om hon lindar henne väl och lägger varmt på henne så kan hon ta ut henne om hon inte sover när hon vaknat och det är fyra grader kallt om man bortser från husets värme och dessutom lägger på minnet att badvattnet inte är för kallt när det är två grader varmare än i Italien, där dom har napp från faster Amelie och lindar barnen på bräder så att dom inte ramlar ur vagnen och blir raka i ryggen--

Evas man såg sig om efter en poliskonstapel och då ingen kom, vände han mig tvärt ryggen och sprang hela gatan utför. Förmodligen sprang han ut till landet. Han trodde att något hade hänt Sara.
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